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บทที่ 1

บทนํา

1. ความเปนมาและความสําคัญของปญหา

ในปจจุบัน การคาการลงทุนมีความเจริญพัฒนากาวหนาและเปนการคาการลงทุนใน
ระหวางประเทศที่มีมูลคาสูง เปนผลใหขอพิพาททางการคาการลงทุนระหวางประเทศเพิ่มจํานวน
มากยิ่งขึ้น  การระงับขอพิพาทจากการคาการลงทุนสวนใหญคูสัญญาจะเสนอขอพิพาทของตนให
อนุญาโตตุลาการเปนผูตัดสินวินิจฉัยชี้ขาดแทนการเสนอคดีตอศาล  เนื่องจากเปนวิธีการระงับขอ
พิพาทที่สะดวก รวดเร็ว ประหยัด และเปนธรรม โดยคูกรณีสามารถเลือกอนุญาโตตุลาการที่ตนพอ
ใจและสามารถรกัษาความลับทางการคาของตนไดดี ขอพิพาทจากสัญญากอสรางระหวางประเทศ
เปนขอพิพาทจากสัญญาประเภทหนึ่ งที่ คู สัญญาจะใชวิ ธีการระงับขอพิพาทดวยการ
อนุญาโตตุลาการที่กําหนดไวในแบบสัญญากอสรางมาตรฐาน  ซึ่งสถาบันวิชาชีพทางดานกอสราง
และวิศวกรรมไดมีการจัดทําแบบสัญญากอสรางมาตรฐาน เพื่อใหเจาของโครงการหรือผูรับเหมา
นํามาใชเปนแบบในการจัดทําสัญญากอสราง โดยเฉพาะแบบสัญญากอสรางมาตรฐานของสห
พันธนานาชาติแหงที่ปรึกษาทางวิศวกรรม (FIDIC)1 มีการใชแพรหลายในอุตสาหกรรมกอสราง
ขนาดใหญ โดยสถาบันดังกลาวไดจัดทําแบบสัญญาการกอสรางมาตรฐานตามลักษณะงานกอ
สรางประเภทตาง ๆ หลายประเภทสําหรับในการศึกษาวิจัย ผูวิจัยไดศึกษาเฉพาะแบบสัญญากอ

                                                 

1  สหพันธนานาชาติแหงที่ปรึกษาทางวิศวกรรม (Federation Internationale des
Ingenieurs Conseils) FIDIC เปนองคกรเอกชนระหวางประเทศ มีบทบาทในการกําหนดมาตรฐาน
ในการกอสรางและสรางสัญญาการกอสรางมาตรฐาน ซึ่งเปนที่นิยมใชในการทําสัญญาระหวาง
ประเทศ ทั้งนี้ธนาคารระหวางประเทศเพื่อการบูรณะและพัฒนา (หรือธนาคารโลก) ไดกําหนดใหผูกู
เงินตองใชสัญญามาตรฐานของ FIDIC และใน Clause 67 ของสัญญามาตรฐานไดกําหนดบทวา
ดวยการระงับขอพิพาท ซึ่งกลาวถึงการชี้ขาดโดยผูเชี่ยวชาญและการอนุญาโตตุลาการ, อางจาก
พิชัยศักดิ์ หรยางกูร, พจนานุกรมการอนุญาโตตุลาการพรอมดัชนภีาษาไทยเพื่อการคนหาคําและ
รายชื่อกับที่อยูของสถาบันอนุญาโตตุลาการ (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพสามยานวิทยพัฒนา, 2540),
หนา 80.
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สรางมาตรฐานสําหรับงานวิศวกรรมโยธาที่มีชื่อเรียกวา “Red Book” ซึ่งมีขอกําหนดวาดวยการ
ระงับขอพิพาทโดยวิศวกรและอนุญาโตตุลาการ

ขอกําหนดวาดวยการระงับขอพิพาทของแบบสัญญากอสรางมาตรฐานสําหรับงาน
วิศวกรรมโยธา (Red Book) คือ Clause 67 กําหนดใหระงับขอพิพาทโดยวิศวกรและ
อนุญาโตตุลาการ แตเนื่องจากการระงับขอพิพาทโดยวิธีอนุญาโตตุลาการในสัญญาขอ 67.3 นี้
กลาวไวเพียงหากการตกลงประนีประนอมไมยุติลง คูสัญญาสามารถเสนอขอพิพาทให
อนุญาโตตุลาการเปนผูตัดสินขอพิพาทตอไปเทานั้น  แตปญหาของการระงับขอพิพาทตามแบบ
สัญญากอสรางมาตรฐาน FIDIC ซึ่งเกิดขึ้นในกรณีสัญญากอสรางที่มีคูกรณีพิพาทหลายฝายมีการ
ทําสัญญากอสรางหลายสัญญาตอเนื่องกัน และแตละสัญญามีการระบุถึงวิธีการระงับขอพิพาท
โดยอนุญาโตตุลาการของตนเมื่อเกิดขอพิพาทจากสัญญาฉบับหนึ่งฉบับใดจะมีผลกระทบตอคู
สัญญาฝายอื่นทั้งหมด หากคูสัญญาแตละฝายตางระงับขอพิพาทของตน ก็จะทําใหมีคําชี้ขาด
หลายคําชี้ขาดที่ขัดแยงกันอันเปนการพิจารณาคดีโดยสิ้นเปลืองคาใชจาย ใชเวลานาน ปญหาดัง
กลาวเกิดเนื่องจากการไมสามารถรวมขอพิพาทและคูกรณีที่ เกี่ยวของสูกระบวนพิจารณา
อนุญาโตตุลาการอันเดียวได จากปญหาดังกลาว หากไดมีการศึกษาถึงการระงับขอพิพาทโดยการ
อนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องกันเปนชุด (String Arbitration)  ซึ่งเปนการระงับขอพิพาทหลายขอ
พิพาทที่มีลักษณะเกี่ยวเนื่องเปนเรื่องเดียวกัน มีปญหาขอเท็จจริงและขอกฎหมายเดียวกัน โดยนํา
เอาขอพิพาทเหลานั้นใหมาอยูในกระบวนการพิจารณาตัดสินโดยองคคณะอนุญาโตตุลาการองค
คณะเดียวจะทําใหมีคําชี้ขาดเพียงอันเดียว สามารถนําไปใชบังคับกับคูกรณีพิพาททุกฝายจะทําให
การระงับขอพิพาทโดยการอนุญาโตตุลาการในสัญญากอสรางระหวางประเทศขนาดใหญมีประ
สิทธิภาพมากขึ้น

2. วัตถุประสงคของการวิจัย
 

1. ศึกษาถึงวิธีการระงับขอพิพาท  ในแบบสัญญากอสรางมาตรฐานสหพันธนานาชาติ
แหงที่ปรึกษาทางวิศวกรรม (FIDIC)

2. ศึกษาถึงวิธีการนําการอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุด    (String Arbitration)   
มาใชกับการระงับขอพิพาทที่เกิดจากแบบสัญญากอสรางมาตรฐานสหพันธนานาชาติแหงที่ปรึกษา
ทางวิศวกรรม (FIDIC)
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3. ศึกษาถึงปญหาและอุปสรรคในการนําการอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุด
(String Arbitration) มาใชกับการระงับขอพิพาทกอสรางในประเทศไทย

3. วิธีการดําเนินการวิจัยและขอบเขตการวิจัย

วิธีการวิจัยเปนการวิจัยเอกสารโดยการรวบรวมศึกษาและวิเคราะหขอมูลจากหนังสือ บท
ความกฎหมาย

ขอบเขตการวิจัยมุงศึกษาวิจัยกฎหมายและกฎการอนุญาโตตุลาการของตางประเทศที่
เกี่ยวของกับการอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุด ตั้งแตประวัติความเปนมา ความหมาย เหตุ
ผลในการใช หลักเกณฑในการบังคับใช ขอจํากัดของการใช ตลอดจนอุปสรรค ผลดีและผลเสียของ
การใชการอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุด และศึกษาถึงการนําการอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยว
เนื่องเปนชุดมาใชกับการระงับขอพิพาทกอสรางในประเทศไทย ผลดี ผลเสีย ตลอดจนขอเสนอแนะ
ในการแกไขปญหา

4. สมมติฐานของการวิจัย

โครงการกอสรางระหวางประเทศขนาดใหญ     ประกอบไปดวยสัญญากอสรางหลาย
ฉบับและมีคูกรณีหลายฝายที่เกี่ยวของกับงานกอสราง เมื่อเกิดขอพิพาทจากคูกรณีฝายหนึ่งฝายใด
ขอพิพาทในเรื่องเดียวกันจะมีผลกระทบตอคูกรณีฝายอื่นและงานกอสรางสวนอื่น ๆ ในลักษณะที่
เกี่ยวเนื่องกันเปนชุด หากคูกรณีแตละฝายตางดําเนินการระงับโดยการอนุญาโตตุลาการแยกเปน
หลายคดีจะทําใหการระงับขอพิพาทตองใชเวลานาน ส้ินเปลืองคาใชจายและคําชี้ขาดอาจขัดแยง
กันเอง ทั้ง ๆ ที่ขอเท็จจริงและขอกฎหมายของขอพิพาทเปนขอเท็จจริงและขอกฎหมายเดียวกัน
จากการศึกษาเพื่อแกไขปญหาดังกลาว หากมีการใชวิธีการระงับขอพิพาทโดยการ
อนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชดุ หรือที่เรียกวา String Arbitration มาใชในการระงับขอพิพาท
ในสัญญากอสรางจะสามารถรวมขอพิพาททั้งหมดและวินิจฉัยชี้ขาดขอพิพาท  โดยองคคณะ
อนุญาโตตุลาการองคคณะเดียวเพื่อใหมีคําชี้ขาดฉบับเดียวที่สามารถมีผลผูกพันคูสัญญาทุกฝาย 
ทําใหการระงับขอพิพาทในสัญญากอสรางโดยอนุญาโตตุลาการมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น
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5. ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ

1. ทําใหทราบถึงลักษณะขอพิพาทสัญญากอสรางและวิธีการระงับขอพิพาทโดย
อนุญาโตตุลาการ

2. ทําใหทราบถึงวิธีการระงับขอพิพาทตามสัญญามาตรฐานของสหพันธนานาชาติของที่
ปรึกษาทางวิศวกรรม (FIDIC)

3. ทําใหทราบถึงการระงับขอพิพาทโดยการอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุด (String
Arbitration)

4. ทําใหทราบถึงปญหาการระงับขอพิพาทกอสรางตามพระราชบัญญัติอนุญาโตตุลาการ
พ.ศ.2530

5. ทําใหทราบถึงปญหาของการใชการอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุดมากับการ
ระงับขอพิพาทกอสรางในประเทศไทย



บทที่ 2

ลักษณะของสัญญากอสรางและขอพิพาทกอสราง

1. ความรูทั่วไปเกี่ยวกับอุตสาหกรรมกอสราง

ปจจุบันอุตสาหกรรมการกอสราง (Construction Industry) เปนงานกอสรางที่มีมูลคาการ
ลงทุนสูง ใชระยะเวลากอสรางนาน มีการใชเทคโนโลยีที่ทันสมัย ใชทรัพยากรแรงงาน วัสดุอุปกรณ
เครื่องมือ เครื่องจักรตาง ๆ เปนจํานวนมาก ทําใหอุตสาหกรรมการกอสรางมีลักษณะของงาน
เฉพาะตัว เปนการผสมผสานระหวางงานดานเทคนิคที่ซับซอนและเปนงานจัดการที่ตองการความ
ยืดหยุนและคลองตัวเนื่องจากตองมีการติดตอประสานงานกับกลุมบุคคลหลายฝายที่เกี่ยวของกับ
โครงการกอสราง เชน เจาของโครงการ (Owner) ผูออกแบบ (Designer) ผูจัดการงานกอสรางหรือ
ผูควบคุมงานกอสราง (Construction Manager or Supervisor) ผูรับเหมา (Contractor) ธนาคาร
หรือสถาบันการเงิน (Bank or Lending Institution) ผูขายหรือผูผลิตวัสดุกอสราง (Material
Supplier or Producer) ผูรับเหมาชวง (Sub-contractor) หนวยงานราชการ (Government
Agency) และองคการตาง ๆ เปนตน

โดยทั่วไป โครงการกอสรางจะเริ่มต้ังแตเจาของโครงการ (Owner) ไดตกลงที่จะทําโครง
การกอสรางโดยมีการศึกษาและวิจัยเบื้องตนถึงความเปนไปไดของโครงการ (Feasibility Study)
วาการกอสรางจะคุมกับการลงทุนหรือไม ซึ่งจะตองอาศัยการออกแบบทางดานของสถาปตยกรรม
(Preliminary Design) ดวย ถาผลการศึกษาวิจัยปรากฎวาคุมคาการลงทุนในระยะเวลาที่เหมาะ
สมก็จะมีการออกแบบกําหนดรายละเอียด (Detailed Design) ทั้งดานสถาปตยกรรมและ
วิศวกรรมเพื่อการประกวดราคาจางเหมา ตอจากนั้นก็จะถึงกระบวนการประกวดราคา (Bidding
Process) เพื่อหาผูรับเหมาที่มีคุณสมบัติเหมาะสมมาทําการกอสราง จากนั้นจะถึงขั้นตอนสุดทาย
ก็คือ การลงมือกอสราง (Construction) ตามแบบและรายละเอียดตามที่กําหนดไวใหเกิดเปนส่ิง
กอสรางจริง ๆ ภายใตการจัดการของผูรับเหมาและภายใตการควบคุมของสถาปนิกและวิศวกรซึ่ง
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เปนตัวแทนฝายเจาของโครงการ โดยยึดถือแบบรูป (Drawing) รายการหรือขอกําหนดการกอสราง
(Specification) และเงื่อนไขสัญญา (Condition of Contract)1

2. แบบสัญญากอสรางมาตรฐานในอุตสาหกรรมกอสราง

จากลักษณะงานกอสรางที่ที่ระบบข้ันตอนการทํางานที่ซับซอนและเกี่ยวของกับผูปฏิบัติ
งานหลายฝาย การทํางานกอสรางจึงตองอาศัยสัญญาเพื่อรองรับควบคุมการทํางานในแตละสวน
ของโครงการ ดังนั้นเพื่อใหการดําเนินงานกอสรางดําเนินไปดวยความรวดเร็วคลองตัวและไดมาตร
ฐาน ผูมีสวนเกี่ยวของและผูมีวิชาชีพทางดานกอสราง เชน วิศวกรและสถาปนิก ไดรวมกันพัฒนา
จัดทําแบบสัญญากอสรางมาตรฐานเพื่อใชในอุตสาหกรรมกอสราง ดวยวัตถุประสงคสําคัญ คือ
การแบงแยกประเภทแบบสัญญากอสรางมาตรฐานใหเหมาะสมกับลักษณะของงานกอสรางแตละ
ประเภท เชน  งานกอสรางอาคารที่อยูอาศัย (Building construction)  งานกอสรางวิศวกรรมโยธา
(Civil Engineering) งานกอสรางโรงงานอุตสาหกรรม (Industrial Construction) ทําใหคูสัญญา
ประหยัดเวลาไมตองตกลงเจรจากําหนดรายละเอียดเงื่อนไขของสัญญา เพราะในแบบสัญญากอ
สรางมาตรฐานจะมีสวนประกอบสัญญาที่จัดพิมพไวแลว 2 สวน คือ สวนที่เปนขอตกลง
(Agreement) และสวนที่เปนเงื่อนไขทั่วไป (General Conditions)  หากคูสัญญาตองการแกไข
เพิ่มเติมขอความใดๆ ก็สามารถกระทําไดโดยงาย นอกจากนี้แบบสัญญากอสรางมาตรฐานจะมี
การอธิบายความหมายและเงื่อนไขของสัญญาไวอยางชัดเจน ทําใหปองกันปญหาการตีความ
สัญญา2

สําหรับแบบสัญญากอสรางมาตรฐานที่ไดรับการยอมรับและมีการใชอยางแพรหลายใน
โครงการกอสรางขนาดใหญระดับประเทศ โดยเฉพาะโครงการกอสรางภายใตเงินกูของ
ธนาคารโลก  คือ แบบสัญญากอสรางมาตรฐานที่จัดทําโดยสหพันธนานาชาติแหงที่ปรึกษาทาง

                                                 
1 พนารัตน เฉลิมวุฒิศักดิ์, “ความรับผิดทางแพงเนื่องจากการประกอบวิชาชีพของ

สถาปนิกและวิศวกรในโครงการกอสราง,” (วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต คณะนิติศาสตร
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2534) หนา 3-4.

2 Bruce M. Jervis and Paul Lovin, Construction Law Principles and Practice (New
York: McGraw-Hill Publishing Company, 1988), p. 33.
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วิศวกรรม (Federation Internationale des Ingenieurs-Conseils) หรือที่เรียกวา แบบสัญญากอ
สรางมาตรฐาน FIDIC3

สหพันธนานาชาติแหงที่ปรึกษาทางวิศวกรรม (Federation Internationale des
Ingenieurs-Conseils) ไดจัดทําแบบสัญญากอสรางมาตรฐานไวหลายประเภท อาทิเชน4

- แบบสัญญากอสรางมาตรฐานสําหรับงานวิศวกรรมโยธา  ที่เรียกวา          Red Book
(Federation Internationale des Ingenieurs-Conseils,Conditions of Contract for Works of
Civil Engineering Construction, 1992)

- แบบสัญญากอสรางมาตรฐานที่ผูรับเหมาเปนผูออกแบบและกอสรางหรือสัญญาจาง
เหมาเบ็ดเสร็จ (Turnkey) ที่เรียกวา Orange Book (Federation Internationale des Ingenieurs-
Conseils, Conditions of Contract for Design-Build and Turnkey, 1995)

- แบบสัญญากอสรางมาตรฐานสําหรับงานไฟฟาและเครื่องกลจักรที่เรียกวา     Yellow
Book (Federation Internationale des Ingenieurs-Conseils, Conditions of Contract for
Electrical and Mechanical Work, 1988)

3. ประเภทของโครงการกอสราง

โครงการกอสรางสามารถแบงประเภทของงานกอสรางออกเปน 3 ประเภทใหญ ๆ คือ5

                                                 

3 สมศักดิ์ วงศกําชัย, “การศึกษาเงื่อนไขของสัญญาวาจางงานกอสรางในประเทศไทย,”
(วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต สาขาวิชาวิศวกรรมโยธา บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย, 2539), หนา 11.

4 Joseph A. Huse, Understanding and Negotiating Turnkey Contracts (London:
Sweet & Maxwell, 1997), p. x.

5 พนารัตน เฉลิมวุฒิศักดิ์, ความรับผิดทางแพงเนื่องจากการประกอบวิชาชีพของสถาปนิก
และวิศวกรในโครงการกอสราง, หนา 5-6.
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1. โครงการกอสรางอาคาร    โรงเรือน   (Building Construction)   เชน         ที่อยูอาศัย
(Residential) สถานที่ประกอบการคา (Commercial) สถานประกอบการตาง ๆ (Institutional) ซึ่ง
การแบงงานกอสรางประเภทนี้ ยังสามารถแยกงานกอสรางอาคารโรงเรือนออกเปน 2 ประเภท ได
แก

ก. ประเภทที่พักอาศัย (Residential Construction) เชน การกอสรางบานเดี่ยว
บานแฝด อพารทเมนต คอนโดมิเนียม เปนตน

ข. ประเภทอาคารสาธารณะ (Building Construction) เชน โรงพยาบาล โบสถ
โรงภาพยนตร คลังสินคา อาคารพาณิชย เปนตน

2. โครงการกอสรางงานวิศวกรรมโยธา     หรืองานกอสรางทางวิศวกรรมหนัก    (Heavy
Engineering Construction) ไดแก สะพาน ถนน สนามบิน อุโมงค เขื่อน และงานชลประทาน
เปนตน งานเหลานี้ลวนแตจะเปนงานที่ขยายไปในทางราบ

3. โครงการกอสรางเพื่ออุตสาหกรรม (Industrial Construction)   ไดแก      งานประเภท
โรงงานอุตสาหกรรมหนัก เชน โรงกลั่นน้ํามัน โรงถลุงแรและเหล็ก โรงงานผลิตภัณฑเคมี โรงงาน
ไฟฟาพลังปรมาณูและโรงงานอุตสาหกรรมหนักตาง ๆ สิ่งเหลานี้ผูออกแบบกอสรางจะตองมีความ
รูและประสบการณทั้งดานวิศวกรรมโยธา (Civil Engineering) และวิศวกรรมแขนงตาง ๆ ตาม
เทคโนโลยีในอุตสาหกรรมตาง ๆ เหลานั้นดวย

4. ความหมายและสวนประกอบของสัญญากอสราง

สัญญากอสรางเปนสัญญาทางพาณิชยประเภทหนึ่งที่มีวัตถุประสงคสําหรับใชในงานกอ
สรางโดยตรงและมีลักษณะเฉพาะแตกตางจากสัญญาประเภทอื่น ดังนี้

1. สัญญา กลาวคือ      สัญญากอสรางจะประกอบไปดวยเอกสารประกอบสัญญาหลาย
สวน    เชน สวนของการเสนอราคาหรือสวนของขอเสนอ, สวนของขอตกลง, เงื่อนไขทั่วไปหรือ
มาตรฐานรายการกอสราง, ขอกําหนดพิเศษ, แบบรูป และการเพิ่มเติม

2. ขั้นตอนการดําเนินงาน กลาวคือ       การดําเนินงานกอสรางจะมีหลายขั้นตอน  มีราย
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ละเอียด   เทคนิค     วิธีการตาง ๆ มากมาย ทั้งในเรื่องของขอปฏิบัติทางกฎหมาย หรือวิธีปฏิบัติ
ของผูมีวิชาชีพวิศวกร สถาปนิก โดยเริ่มต้ังแตการริเร่ิมจัดทําโครงการ การคัดเลือกผูรับเหมา การ
ประมูลงาน การวาจางชวง เปนตน

3. บุคคลากร กลาวคือ  การกอสรางตองอาศัยบุคคลผูมีวิชาชีพ        มีความรูความเชี่ยว
ชาญโดยเฉพาะ เชน   การออกแบบโครงการกอสรางตองอาศัยสถาปนิก   การควบคุมการกอสราง
ตองอาศัยวิศวกร

จากลักษณะเฉพาะของสัญญากอสรางแตประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยไมมีบท
บัญญัติที่ใหคําจํากัดความของสัญญากอสรางแตโดยลักษณะของงานกอสรางจัดเปนงานจางทํา
ของประเภทหนึ่ง ตามบทบัญญัติของประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยวาดวยเรื่องเอกเทศ
สัญญาในบรรพ 3 ลักษณะ 7 เร่ืองจางทําของโดยมาตรา 587 ไดบัญญัตนิิยามสัญญาจางทําของ
ไววา “อันวาจางทําของนั้น คือ สัญญาซึ่งบุคคลหนึ่ง เรียกวาผูรับจางตกลงรับจะทําการงานสิ่งใด
ส่ิงหนึ่งจนสําเร็จใหแกบุคคลอีกคนหนึ่ง เรียกวา ผูวาจาง และผูวาจางตกลงจะใหสินจางเพื่อผล
สําเร็จแหงการที่ทํานั้น” จากบทบัญญัติดังกลาวสามารถอธิบายลักษณะสัญญากอสรางไดดังนี้

สัญญากอสราง คือ สัญญาซึ่งบุคคลหนึ่งเรียกวา ผูรับจาง ตกลงรับจะทําการกอสรางสิ่ง
กอสรางอยางใดอยางหนึ่งจนสําเร็จใหแกบุคคลอีกคนหนึ่ง เรียกวา ผูวาจาง และผูวาจางตกลงจะ
ใหสินจางเพื่อผลสําเร็จแหงงานกอสรางที่ทํานั้น

นอกจากนี้ ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มิไดกําหนดวาสัญญาการกอสรางจะตอง
ทําเปนลายลักษณอักษร ดังนั้น คูสัญญาสามารถตกลงวาจางและรับจางงานกอสรางดวยวาจาก็มี
ผลผูกพันเปนสัญญา แตการตกลงวาจางดวยวาจานี้มักใชกับการกอสรางขนาดเล็ก หรือคูสัญญา
อาจรูจักกันเปนการสวนตัว เชน การกอสรางบาน ตอเติมบาน แตถาเปนโครงการกอสรางขนาด
ใหญ คูสัญญาควรจะทําสัญญาเปนลายลักษณอักษร6 ใหมีรายละเอียดวิธีการของการกอสราง
รวมทั้งสิทธิหนาที่ของคูสัญญาทุกฝายที่เกี่ยวของในงานกอสรางใหชัดเจน เพื่อใหบุคคลที่เกี่ยวของ
กับงานกอสรางไดยึดถือปฏิบัติตามขอกําหนดของสัญญาไดอยางถูกตอง

                                                 
6 ธาดา ศาสตรสาธิต, “ปญหาเกี่ยวกับงานเพิ่มในโครงการกอสรางขนาดใหญ,” ใน รวม

บทความในโอกาสครบรอบ 72 ป ศาสตราจารย ดร.ปรีดี เกษมทรัพย คณะนิติศาสตร
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร (กรุงเทพฯ: โรงพิมพเดือนตุลา, 2543), หนา 72.
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นอกจากคูสัญญาจะตองมีการตกลงทําสัญญากอสราง คูสัญญาจะตองจัดทําเอกสารที่
เปนสวนประกอบสัญญากอสราง ซึ่งประกอบดวยเอกสารสําคัญ 6 สวน คือ7

1. สวนของการเสนอราคา หรือสวนของขอเสนอ (Bid Form or Proposal)         คือ ราย
ละเอียดเสนอราคาประมูลงานของผูรับเหมาหรือเปนแบบฟอรมใบเสนอราคาของผูรับนั่นเอง ซึ่งใน
ใบเสนอราคาประมูลงานนี้มีรายละเอียดตาง ๆ เชน คาใชจายเกี่ยวกับวัสดุอุปกรณ คาแรงงาน คา
ดําเนินงาน คาขนสง คาเคลื่อนยาย คาปลูกสรางอาคารชั่วคราว คาคนยาม คาภาษี คาดอกเบี้ย
เงินกู คาเสื่อมเวลา คาใชจายเบ็ดเตล็ดอื่น ๆ เปนตน ใบเสนอราคาประมูลงานกอสรางจึงเปน
เอกสารสําคัญที่ใชประกอบกับสัญญากอสราง ซึ่งถือวาเปนเอกสารสัญญา (Contract
Document) อยางหนึ่งของสัญญากอสราง

2. สวนของขอตกลง (Agreement Form) เปนสวนของตัวสัญญา           ในสวนนี้จะเปน
เอกสารสําคัญของเจาของโครงการและผูรับเหมาในการกําหนดเงื่อนไขขอตกลงตาง ๆ ไวรวมกัน
ในกรณีที่คูสัญญาไดเลือกใชแบบสัญญากอสรางมาตรฐานสหพันธนานาชาติแหงที่ปรึกษาทาง
วิศวกรรม FIDIC แบบสัญญากอสรางมาตรฐานนี้จะมีขอกําหนดของสัญญาแบงเปน 2 สวน ดังนี้
คือ8

สวนที่ 1 เปนบทบัญญัติเงื่อนไขทั่วไป (Part I: General Conditions) บทบัญญัติสวนที่จัด
ทําเปนรูปแบบมาตรฐานที่สามารถนําไปรวมเปนสวนหนึ่งของเอกสารสัญญาวาจาง ภายในสวนที่
1 ไดแบงเงื่อนไขไวตาง ๆ ดังนี้ คือ

1. คํานิยามและการตีความ (Definitions and Interpretation)
2. วิศวกรและตัวแทนวิศวกร (Engineer and Engineer’s Representation)
3. การโอนสิทธิและการจางเหมาชาง (Assignment and Subcontracting)
4. เอกสารสัญญา (Contract Documents)
5. หนาที่ความรับผิดชอบทั่วไป (General Obligations)

                                                 
7 พนม ภัยหนาย, การบริหารงานกอสราง (กรุงเทพฯ: บริษัท ส. เอเชียเพรส (1989) จํากัด,

2540), หนา 277-280.
8 สมศักดิ์ วงศกําชัย, การศึกษาเงื่อนไขของสัญญาวาจางงานกอสรางในประเทศไทย,

หนา 11-12.
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6. แรงงาน (Labour)
7. วัสดุ เครื่องจักรอุปกรณและฝมือ (Materials, Plant and Workmanship)
8. การหยุดชั่วคราว (Suspension)
9. การเริ่มงานและความลาชา (Commencement and Delays)
10. ความรับผิดในความชํารุดบกพรอง (Defects Liability)
11. การเปลี่ยนแปลง การเพิ่มเติมและการละเวน (Alterations, Additions and

Omissions)
12. การดําเนินการเรียกรอง (Procedure for Claims)
13. เครื่องมือของผูรับจาง งานชั่วคราวและวัสดุ (Contractor’s Equipment, Temporary

Works and Materials)
14. การวัดเนื้องาน  (Measurement)
15. จํานวนเงินเผื่อเหลือเผื่อขาด  (Provisional Sums)
16. ผูรับจางชวงที่ผูวาจางแตงตั้ง  (Nominated Subcontractors)
17. ใบรับรองและการจายคาจาง  (Certificates and Payment)
18. การแกไข  (Remedies)
19. ความเสี่ยงภัยพิเศษ (Special Risks)
20. การปลดเปลื้องจากการปฏิบัติตามสัญญา  (Release from Performance)
21. การระงับขอพิพาท  (Settlement of Disputes)
22. หนังสือแจง  (Notices)
23. การผิดสัญญาของผูวาจาง  (Default of Employer)
24. การเปลี่ยนแปลงคาใชจายและกฎหมาย  (Changes in Cost and Legislation)
25. เงินตราและอัตราการแลกเปลี่ยน (Currency and Rates of Exchange)

สวนที่ 2 เงื่อนไขเฉพาะงาน (Part II: Conditions of Particular Application)   ขอกําหนด
ในสวนนี้ไมไดจัดทําขึ้นเปนมาตรฐาน เพราะฉะนั้นจะตองจัดเตรียมเงื่อนไขในสวนที่ 2 ใหเหมาะ
สมกับสัญญาวาจางแตละโครงการ เนื่องจากในสวนของเงื่อนไขทั่วไปอาจมีขอกําหนดและเนื้อหา
สาระบางอยางไมเหมาะสม เชน ขึ้นอยูกับชนิด หรือสภาพพื้นที่ของงาน ขอจํากัดบางอยาง วัตถุ
ประสงคที่ตองการ เปนตน
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3. เงื่อนไขทั่วไป หรือมาตรฐานรายการกอสราง   (General  Conditions  or  Standard
Specifications) ในสวนนี้เปนคําแนะนําทั่วไปของเจาของโครงการ เพื่อใชประกอบกับการ
พิจารณาเสนอราคาของผูรับเหมา สวนมากจะเกี่ยวกับการกําหนดคุณภาพของวัสดุอุปกรณ
เครื่องมือ เครื่องจักร ฝมือแรงงานที่ใชทํางานกอสราง รวมตลอดถึงวิธีดําเนินงานกอสราง ราย
ละเอียดของสวนนี้เปนเงื่อนไขที่สถาปนิกหรือวิศวกรกําหนดขึ้น วัตถุประสงคเพื่อรักษาผล
ประโยชนของฝายเจาของงานเปนสําคัญ และเปนสวนที่มีรายละเอยีดสําหรับการทํางาน

4. ขอกําหนดพิเศษ (Special Provisions) หรือเรียกวา “ขอกําหนดทางเทคนิค” เปนการ
กําหนดที่แตกตางไปจากมาตรฐานงานกอสรางโดยทั่วไป เปนงานเฉพาะอยางที่ตองการมาตรฐาน
สูงกวามาตรฐานการกอสรางตามปกติ หรืออาจเปนการดัดแปลง เพิ่มเติม แกไขใหแตกตางไปจาก
แบบรูปและรายการกอสรางหรือเนื่องมาจากเกิดปญหาทางเทคนิคการกอสรางจึงจําเปนตองดัด
แปลงแกไขใหเปลี่ยนไปจากขอกําหนดเดิม ซึ่งจะระบุเอาไวเปนเงื่อนไขในสญัญากอสราง

5. แบบรูป (Plans) หมายถึง        แบบรูปที่ใชในการกอสรางซึ่งตองมีรายละเอียดตาง ๆ
ครบถวน เชน ในงานสรางอาคารตองมีรูปแปลนการจัดหอง รูปดาน รูปตัด รูปขยาย แปลนหลังคา
แปลนพื้น ผังการเดินสายไฟ ผังการเดินทอตาง ๆ ผังบริเวณ ผังฐานราก หรือรูปประกอบอยางอื่น
เพื่อชวยใหการทํางานถูกตองยิ่งขึ้น แบบรูปจึงเปนเอกสารสัญญาที่ใชแนบกับสัญญากอสรางถือ
วาเปนสวนหนึ่งของขอตกลงที่ผูรับเหมากอสรางตองดําเนินการใหเปนไปตามแบบรูปนั้น

6. การเพิ่มเติม (Addenda) หมายถึง การเพิ่มเติม การตอเติม การดัดแปลงแกไขในสวน
ตาง ๆ รวมถึงการยกเลิกที่กลาวมาแลวแตตน โดยตองกระทําเปนเอกสารประกอบสัญญากอสราง
สิ่งที่เปลี่ยนแปลงนี้เปนสวนที่แตกตางไปจากขอกําหนดเดิมหรือเปนการสับลําดับข้ันตอนทํางาน 
ซึ่งเปนการตกลงและกระทําภายหลังการลงนามในสัญญาแลวหรือกระทําในระหวางการกอสราง

5. ประเภทของสัญญากอสราง

ในการกอสรางแตละประเภท เจาของโครงการมีจุดมุงหมายที่จะใหไดงานที่มีคุณภาพดีใช
จายเงินไปใหนอยที่สุด หรือประสงคใหงานเสร็จโดยเร็ว สวนผูรับเหมาประสงคใหผลงานผานการ
รับรองจากเจาของโครงการหรือตัวแทนเจาของโครงการโดยไดรับกําไรจากการทํางานใหมากที่สุด
เพื่อใหบรรลุจุดประสงคของคูสัญญาทั้งสองฝาย              สถาบันวิชาชีพทางดานงานกอสรางและ
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สถาปตยกรรมไดจัดทําสัญญากอสรางในลักษณะตางๆ การที่จะเลือกใชสัญญากอสรางประเภท
ใดจึงขึ้นอยูกับลักษณะของงานกอสรางและงบประมาณของโครงการ ซึ่งสามารถแบงประเภทของ
สัญญากอสรางได 3 กลุมใหญ ดังนี้9

5.1 การกอสรางโดยบัญชีแรงงาน (Construction by Force Account) หรือเรียกวา การ
จางแรงงานรายวัน (Day-Labor) หรือวิธีบัญชีแรงงาน (Force Account Method)

การจางแรงงานอาจจะจางเปนรายวัน จางเปนชิ้นงาน หรือจางใหทํางานจนแลวเสร็จเรียบ
รอยทั้งหมด โดยเจาของงานจะวาจางเฉพาะแรงงานเทานั้น สวนการจัดซื้อวัสดุอุปกรณกอสราง
ตาง ๆ จะกระทําดวยตนเองทั้งสิ้น ซึ่งเหมาะสมกับงานงาย ๆ หรืองานขนาดเล็กเปนงานที่ไมยุง
ยากหรือซับซอนมากนักและใชเวลาทํางานไมนาน

5.2 สัญญาประกวดราคากอสราง (Competitive-bid Contracts)    วัตถุประสงคของการ
ประกวดราคากอสรางเพื่อใหผูเสนอราคาแขงขันกันที่จะเปนผูเสนอราคาต่ําสุด สัญญาประกวด
ราคากอสรางนี้ แบงออกไดเปน 2 แบบคือ

1. การเสนอราคาแบบรวมยอด (Lump-Sum Bid)  การเสนอราคาแบบรวมยอด
สวนมากมักใชกับประเภทงานสรางอาคาร โดยคิดราคารวมยอดทั้งคาแรงงานและคาวัสดุที่ใชจน
กระทั่งงานแลวเสร็จ ราคารวมยอดตามกรณีนี้ ผูรับเหมาไดคิดเผื่อคาวัสดุและคาแรงงานไวแลว ดัง
นั้นราคาที่ผูยื่นประมูลงานเสนอจึงรวมคาดําเนินงาน คาโสหุย และกําไรเอาไวดวย ผูวาจางหรือ
เจาของงานจะเปรียบเทียบราคาที่เสนอมาแตละราย และรายที่เสนอราคาต่ําสุดนั้นจะเปนผูถูก
พิจารณาใหทําสัญญากอสรางตอไป

2. การเสนอราคาตอหนวย (Unit – Price Bid)        เปนสัญญาที่ถือเอาราคาตอ
หนวยที่ลงไวในบัญชีแสดงปริมาณงานเปนสําคัญ คางานกอสรางขึ้นอยูกับปริมาณงานที่ทําจริง
เพราะฉะนั้นคากอสรางจึงมีความไมแนนอน การใชสัญญาประเภทนี้จึงอาจกําหนดวิธีการปรับ
ราคาตอหนวยในกรณีที่งานที่ทําจริงเกินหรือขาดจากปริมาณงานที่กําหนดอยูในบัญชีแสดง
ปริมาณงานเพื่อเปนผลใหมีการเปลี่ยนแปลงวงเงินคากอสรางของโครงการนอยลง สัญญา

                                                 
9 พนม ภัยหนาย, การบริหารงานกอสราง, หนา 281-284.
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ประเภทนี้จึงเหมาะกับงานประเภทที่ไมสามารถหาปริมาณงานเบื้องตนใหถูกตองได 100% หรือ
งานใตดิน เชน งานสรางทางหลวง งานฐานราก งานวางทอ งานอุโมงค เปนตน

5.3 สัญญาแบบการเจรจาตกลง (Negotiated Contracts) หมายถึง        สัญญาแบบการ
ประกวดราคาทั้งชนิดแบบรวมยอดและชนิดแบบราคาตอหนวย สวนมากจะใชกับงานของทางราช
การหรือใชกับงานที่มีลักษณะเรงดวน โดยผูวาจางจะใชวิธีการเจรจาตกลงราคากับผูรับเหมากอ
สรางโดยตรงเพียงรายเดียวหรือหลาย ๆ รายก็ได และผลของการเจรจาตกลงราคากันนั้นจึงถูก
กําหนดเปนเงื่อนไขไวตอกันตามรูปแบบของสัญญาตาง ๆ ดังตอไปนี้

1. สัญญาแบบราคาคงที่แนนอน (Fixed Price)     การทําสัญญาแบบนี้เปนการ
กําหนดราคาคากอสรางไวตายตัวจะเปลี่ยนราคาอีกไมไดจนกวาสิ้นสุดอายุของสัญญาที่กระทําไว
ตอกันถึงแมวาราคาคาวัสดุ คาอุปกรณ คาเชาหรือคาแรงงาน ฯลฯ จะสูงขึ้นไปอีกก็ตาม ดังนั้น
สัญญาแบบนี้จึงมีอายุไมนานนัก ปกติแลวไมเกิน 1 ป สวนมากจะใชกับงานกอสรางขนาดเล็กหรือ
งานที่มีระยะเวลาการกอสรางไมนานเกินไป

2. สัญญาแบบราคาคงที่ขึ้นลงไดบางสวน   (Fixed   Price   with   Escalation)
สัญญาแบบนี้มีลักษณะเปนการปรับราคาบางสวนของงาน ซึ่งเปนปจจัยสําคัญในการดําเนินงาน
กอสราง เชน พิจารณาปรับราคาเฉพาะคาวัสดุ คาอุปกรณ คาแรงงาน เปนตน สวนคาดําเนินงาน
คาโสหุย กําไร และคาใชจายอื่น ๆ นั้นไมพิจารณาปรับราคาให

3. สัญญาแบบราคาคงที่ซึ่งเปลี่ยนเงื่อนไขได              (Fixed     Price      with
Redetermination) การที่คูสัญญาพิจารณาใชสัญญาแบบนี้ เพราะมีระยะเวลาการกอสรางยาว
นาน ซึ่งภาวะทางเศรษฐกิจยอมเปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา โดยที่ราคาสินคาและบริการตาง ๆ
มีแนวโนมสูงขึ้นจึงเปนผลทําใหคูกรณีเลือกใชสัญญาแบบนี้ กลาวคือ ในครั้งแรกจะตกลงทํา
สัญญาแบบราคาคงที่ไวกอนตามระยะเวลาที่เห็นพองตองกัน เชน 6 เดือนหรือ 1 ป เปนตน ตอมา
หลังจากเวลานั้น คูกรณีจะพิจารณาปรับราคากันใหมทุกรายการรวมทั้งกําไรดวยตามสภาพเปน
จริงของราคาสินคาและบริการ

4. สัญญาแบบราคาคงที่เรงรัด (Fixed Price with Incentive) คือสัญญาที่
กําหนดราคาไวคงที่แนนอนตามกําหนดเวลาที่ทําสัญญากันไว แตคูกรณีกําหนดเปนเงื่อนไขไวอีก
วา ถาสามารถทําการกอสรางไดเสร็จกอนกําหนดเวลาตามสัญญาแลว ผูวาจางตองจายเงินเพิ่ม
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ใหกับผูรับเหมากอสรางอีกตามอัตราสวนที่ตกลงกันไว แตถาผูรับเหมาทํางานเสร็จลาชาออกไป
จากกําหนดเวลาเดิม ผูรับเหมากอสรางตองจายเงินชดใชใหกับผูวาจางอีกเชนกันเสมือนหนึ่งเปน
คาปรับ

5. สัญญาแบบคาใชจายรวมกับคาธรรมเนียมคงที่ (Cost Plus Fixed Fee) เปน
สัญญาที่คูกรณีกําหนดการจายเงินเฉพาะเนื้องานที่แทจริง รวมกับจายคาธรรมเนียมหรือคา
ดําเนินงานใหผูรับเหมากอสรางจํานวนหนึ่ง สําหรับคาธรรมเนียมหรือคาดําเนินงานตาง ๆ นี้จะตอ
รองราคากันเพื่อใหเปนราคาคงที่ตายตัวเปลี่ยนแปลงอีกไมได

6. สัญญาแบบคาใชจายกับคาธรรมเนียมคงที่โดยการเฉลี่ยผลกําไร (Cost Plus
Fixed Fee with Profit Sharing) การจะใชสัญญาแบบนี้นั้นทั้งผูวาจางและผูรับเหมากอสรางตอง
พิจารณากําหนดรวมกันในเบื้องตนวาราคางานควรจะเปนจํานวนเงินเทาใด และกําหนดเปนเปา
หมายของราคาเอาไว ซึ่งผูวาจางจะจายเงินเฉพาะราคางานที่แทจริงรวมกับคาธรรมเนียมจํานวน
หนึ่งใหกับผูรับเหมากอสราง แตถาผูรับเหมากอสรางสามารถทํางานไดเสร็จส้ินลง โดยใชจายเงิน
ไปนอยกวาเปาหมายของราคาที่กําหนดไว ผูวาจางจะเฉลี่ยยอดเงินที่เหลือดังกลาวนั้นใหกับผูรับ
เหมากอสรางตามอัตราสวนที่ตกลงกันไวแตแรกเริ่ม

6. บุคคลที่เกี่ยวของในสัญญากอสราง

ในการปฏิบัติงานกอสรางโครงการหนึ่งไมวาจะเปนโครงการขนาดเล็กหรือขนาดใหญจะมี
ผูปฏิบัติงานแบงประเภทออกไปตามภาระหนาที่และความสามารถของแตละบุคคล เชน สถาปนิก
และวิศวกรที่ตองปฏิบัติงานอยูในประเภทผูออกแบบ ผูควบคมุงานกอสราง สวนผูรับเหมาปฏิบัติ
งานอยูในประเภทผูกอสราง

การแบงภาระหนาที่การปฏิบัติงานออกเปนประเภทตาง ๆ นี้ ถาเปนโครงการขนาดเล็กจะ
เห็นภาระหนาที่ของแตละประเภทไมคอยชัดเจน เนื่องจากไมคอยมีความสลับซับซอนและมี
ปริมาณงานนอย ผูที่เกี่ยวของกับการกอสรางบางประเภทจึงปฏิบัติงานแทนไดอยางครบถวนตาม
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ขั้นตอนปฏิบัติงานและประเภทของงาน แตถาเปนโครงการขนาดใหญอาจแบงบุคคลที่เกี่ยวของใน
โครงการกอสรางออกไดเปน 5 ประเภทใหญ ๆ คือ10

1. เจาของโครงการ (Owner) หมายถึง     บุคคลซึ่งตองการผลงานกอสรางไวใชสอยเพื่อ
ประกอบธุรกิจอ่ืนตอไปอาจเปนภาคเอกชนหรือภาครัฐบาลก็ได ในภาคเอกชนอาจเปนบุคคลคน
เดียวหรือบุคคลหลายคนที่รวมตัวกันประกอบธุรกิจในรูปแบบตาง ๆ เชน เปนหางหุนสวนหรือ
บริษัท เปนตน สวนในภาครัฐบาลก็มีตั้งแตระดับรัฐบาลทองถิ่นจนถึงระดับรัฐบาลกลาง ถาเปน
โครงการขนาดเล็กเจาของโครงการก็มักจะประสานงานโดยตรงกับผูออกแบบและผูกอสรางไดเลย 
แตถาเปนโครงการขนาดใหญปริมาณงานยอมมีมากและสลับซับซอน เจาของโครงการอาจ
ตองการที่ปรึกษาดานตาง ๆ และขั้นตอนการปฏิบัติงานก็ตองแบงซอยออกไปใหถี่ขึ้นเพื่อจะได
กระจายงานออกไปใหรับผิดชอบทั่ว ๆ กัน จึงอาจตองมีผูทํางานเพิ่มข้ึนเพื่อใหคําปรึกษาในเรื่อง
ตาง ๆ และชวยบริหารงานและจัดการงานบางประเภทซึ่งไดแก ผูบริหารโครงการและผูจัดการงาน
กอสราง

2. ผูบริหารโครงการ (Project Administrator) หมายถึง บุคคลที่ไดรับมอบหมายจากเจา
ของโครงการเพื่อเปนผูใหคําปรึกษาและชวยปฏบิัติงาน ซึ่งในบางโอกาสตองประสานงานกับผูกอ
สรางเปนการแบงเบาภาระหนาที่ของเจาของโครงการ งานสวนใหญที่ตองปฏิบัติมักเปนงานที่
เกี่ยวของกับโครงการดานเอกสารสัญญา ขอบัญญัติและตัวบทกฎหมายตาง ๆ เพื่อดําเนินการ
ดานกําหนดนโยบาย วัตถุประสงค เปาหมายของโครงการ ตลอดจนการแบงขั้นตอนการทํางานกอ
สรางเพื่อใหสอดคลองกับปจจัยตาง ๆ ของเจาของโครงการ และดําเนินการเกี่ยวกับการควบคุม
ราคาคากอสรางไมใหเกินวงเงินงบประมาณ การเพิ่มลดงานกอสราง การคิดปริมาณงาน การเบิก
จายเงิน ตลอดจนการจัดประชุมประสานงานระหวางผูเกี่ยวของกับโครงการกอสรางทั้งหมด
บุคคลากรที่ปฏิบัติงานในกลุมผูบริหารโครงการนี้ไมจําเปนตองเปนสถาปนิกหรือวิศวกร แตจะเปน
ผูที่มีความรูและประสบการณดานการเงิน การลงทุน การตลาดและดานกฎหมาย

3. ผูออกแบบ (Designer) หมายถึง   บุคคลที่ทําหนาที่ใหแกเจาของโครงการในดานการ
กําหนดรูปแบบโครงสรางและรายละเอียดตาง ๆ ผูออกแบบนี้อาจจะเปนสถาปนิกหรือวิศวกรก็ได
ขึ้นอยูกับลักษณะของงานที่จะออกแบบและกอสราง กลาวคือ ในเบื้องตนงานออกแบบมักจะเปน

                                                 
10 พนารัตน เฉลิมวุฒิศักดิ์, ความรับผิดทางแพงเนื่องจากการประกอบวิชาชีพของ

สถาปนิกและวิศวกรในโครงการกอสราง, หนา 7-10.
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สถาปนิกและในบางครั้งก็อาจจะมีวิศวกรหรือที่ปรึกษาจากอาชีพอื่นรวมดวยขึ้นอยูกับแตละ
ลักษณะของงาน ขั้นตอนในการออกแบบมีดังนี้

ขั้นตอนแรก   คือ    การออกแบบรางขั้นเคาโครงของโครงการ           หรือการวางแผนงาน
(Schematic Design Phase) เปนการออกแบบรางคราว ๆ (Sketches) และกําหนดรายละเอียด
ตามวัตถุประสงคของโครงการ รวมทั้งกะประมาณราคาใชในการเสนอโครงการเพื่อการรวมทุน
แสวงหาแหลงทุน ตรวจสอบความเปนไปไดของโครงการอยางหยาบ ๆ รูปแบบคราว ๆ ดังกลาวนี้
ยังนาํไปใชกอสรางไมได

ขั้นตอนที่สอง คือ การออกแบบรางขั้นจัดรายละเอียดเนื้อที่หรือการออกแบบเปนรูปราง
(Developed Design Phase) มีการรางรายละเอียดตาง ๆ มากขึ้น แสดงถึงขนาดและลักษณะ
ของโครงการ การจัดการเกี่ยวกับโครงสรางตาง ๆ เชน ระบบประปา ไฟฟา และบริการอื่น ๆ ตามที่
กลุมเจาของโครงการตองการ ผลงานในขั้นนี้จะนําไปใชในการพิจารณารายละเอียดดานประโยชน
ใชสอย ความสวยงาม ความสะดวกและราคาคากอสราง รูปแบบในข้ันนี้แมจะมีรายละเอียดมาก
ขึ้นแตก็ยังนําไปใชกอสรางไมได

ขั้นตอนที่สาม คือ การออกแบบขั้นเขียนแบบกอสรางเพื่อใชเปนเอกสารในการออก
ประกาศประกวดราคา (Bidding Document Phase) เปนการออกแบบรายละเอียดตาง ๆ ที่ตอง
ใชในการกอสรางทั้งหมด นับต้ังแตรายละเอียดดานรูปแบบ โครงสราง การประกอบอุปกรณกอ
สรางกับสวนตาง ๆ บอกระยะ เวลาและแนวตาง ๆ ของสิ่งกอสราง ขนาด ชนิด ประเภทของวัสดุ
พรอมทั้งรายการประกอบแบบหรือขอกําหนดการกอสราง (Specifications) เพื่อนําแบบไปใชใน
การกอสราง

4. วิศวกร (Engineer) โดยทั่วไปเปนคําที่มีความหมายกวาง    หมายถึง ผูประกอบงาน
วิศวกรรม ซึ่งไดแก11 วิศวกรโยธา วิศวกรเครื่องกล วิศวกรไฟฟา วิศวกรอุตสาหกรรม วิศวกรเหมือง
แร เปนตน แตในวิทยานิพนธฉบับนี้มุงศึกษาถึงบทบาทหนาที่ของวิศวกรโยธา (Civil Engineer)

                                                 
11 พระราชบัญญัติวิชาชีพวิศวกรรม พ.ศ. 2505 มาตรา 3 บัญญัติวา “วิชาชีพวิศวกรรม”

ความหมายวา วิชาชีพชางในสาขาวิศวกรรมโยธา วิศวกรรมเครื่องกล วิศวกรรมไฟฟา วิศวกรรม
อุตสาหกรรม วิศวกรรมเหมืองแร และสาขาวิศวกรรมอื่นใด ซึ่งจะไดกําหนดโดยพระราช
กฤษฎีกา…”
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ภายใตแบบสัญญากอสรางมาตรฐานสําหรับงานวิศวกรรมโยธาแหงสหพันธนานาชาติที่ปรึกษา
ทางวิศวกรรม (FIDIC)

ในโครงการกอสรางวิศวกรเปนผูมีความรูทางดานงานออกแบบและคํานวณรายละเอียด
ทางดานการกอสรางและการคํานวณฐานรากเพื่อใหไดงานกอสรางที่เปนไปโดยถูกตองตามหลัก
วิชาการ แบบรูปและขอกําหนด รวมทั้งการวางแผนผังหรือการวางแผนงานการกอสราง เชน งาน
อาคาร โรงงานอุตสาหกรรม สะพาน ทาเรือ ถนน และเขื่อน เปนตน12

ตามพระราชบัญญัติวิชาชีพวิศวกรรม พ.ศ. 2505 มาตรา 3 และกฎกระทรวง ฉบับที่ 3
(พ.ศ. 2508) ออกตามความในพระราชบัญญัติวิชาชีพวิศวกรรม พ.ศ. 2505 ไดแบงลักษณะของ
งานวิศวกรรมโยธาออกเปน

(1) งานออกแบบและคํานวณ หมายถึง การใชความรูในสาขาวิศวกรรมโยธาเพื่อใหไดมา
ซึ่งรายละเอียดในการกอสราง โดยแสดงเปนแบบรูปขอกําหนดและประมาณการ

(2) งานควบคุมการกอสราง หมายถึง การอํานายการควบคุมดูแลการกอสรางในสาขา
วิศวกรรมโยธาใหเปนไปโดยถูกตองตามหลักวิชาการ แบบรูปและขอกําหนด

(3) งานพิจารณาตรวจสอบ หมายถึง การคนควา การวิเคราะห การทดสอบ การหาขอมูล
และสถิติตาง ๆ เพื่อเปนหลักเกณฑประกอบการตรวจสอบวินิจฉัยงานในสาขา
วิศวกรรมโยธา

(4) งานวางโครงการการกอสราง หมายถึง การวางแผนผังหรือการวางแผนงานการกอ
สรางในสาขาวิศวกรรมโยธา

(5) งานใหคําปรึกษา หมายถึง การใหขอแนะนําหรือการตรวจสอบที่เกี่ยวกับงานในสาขา
วิศวกรรมโยธาตาม 1, 2, 3 หรือ 4

สรุปไดวา วิศวกรในโครงการกอสรางสวนใหญมีบทบาทในลักษณะของงานตาง ๆ ดังนี1้3

ก. งานใหคําปรึกษา งานประเภทนี้สวนใหญจะเกี่ยวกับการรวบรวมขอมูล ประเมินผล

                                                 
12 กฎกระทรวงฉบับที่ 3 (พ.ศ. 2508) ออกตามความในพระราชบัญญัติวิชาชีพ วิศวกรรม

(พ.ศ. 2505)
13 พนารัตน เฉลิมวุฒิศักดิ์, ความรับผิดทางแพงเนื่องจากการประกอบวิชาชีพของ

สถาปนิกและวิศวกรในโครงการกอสราง, หนา 17-18.
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และรายงานพรอมสรุปผลและใหคําแนะนํา อาทิเชน

- การสํารวจและการศึกษาความเหมาะสมทางเศรษฐกิจ และการตรวจสอบขั้น
มูลฐานเกี่ยวกับโครงการกอสราง เปนการกระทําลวงหนากอนที่จะไดรับมอบหมายใหทําโครงการ
และอาจเปนผลใหมีการสํารวจตอไปอยางกวางขวางหรือใหมีการวิเคราะหสภาวะการณตาง ๆ
ตลอดจนใหมีการเปรียบเทียบแผนงานที่เปนไปไดหลาย ๆ แผนและศึกษาถึงคาใชจายในการ
ปฏิบัติงาน การพิจารณาเกี่ยวกับการเงินและรายไดที่คาดวาจะไดรับเปนมูลฐานสําหรับการสรุป
ดําเนินโครงการตอไป

- การศึกษาแผนงานกอสราง เปนการวางผังแมบทสําหรับโครงการกอสรางที่มี
การลงทุนระยะยาวและเกี่ยวของกับการพัฒนาที่ดินและเมือง ตลอดจนการสํารวจสภาวะแวดลอม
พรอมทั้งแผนงานลวงหนาที่จะพัฒนาและรักษาสภาวะอันนั้นไว เชน โครงการกอสรางเขื่อนกั้นน้ํา
สะพานขามแมน้ํา ฯลฯ แผนงานดังกลาวมักจะตองการการประสานงานกับหนวยงานพิเศษอื่น ๆ
นอกเหนือจากดานวิศวกรรม

ข. งานคํานวณออกแบบ งานประเภทนี้หมายรวมถึงการปฏิบัติทางวิศวกรรมเกี่ยวกับ
การคํานวณออกแบบ บริการเหลานี้แตกตางจาก “งานใหคําปรึกษา” ในขอที่วามีการออกแบบทาง
วิศวกรรม การเขียนแบบ รายการ ตลอดจนเอกสารอื่น ๆ ในทํานองเดียวกันโดยวิศวกร อยางไรก็ดี
บริการเหลานี้มักจะถือการศึกษาขั้นตนของขอกําหนดของโครงการและความเหมาะสมเปนหลัก
แบงออกเปนงานมูลฐานและงานพิเศษ กลาวคืองานมูลฐานมักจะมีการทําสัญญาใหมีการ
คํานวณออกแบบและตรวจงานเปนครั้งคราวจะประกอบดวยการทํางาน 3 ขั้นตอน คือ

1. ขั้นศึกษาและออกแบบขั้นตน หมายถึง การวางแผนและประมาณราคาคากอสราง
2. ขั้นคํานวณออกแบบ หมายถึง การเตรียมแบบรูปรายการซึ่งจะใชเปนเอกสารประกอบ

สัญญา
3. ขั้นดําเนินการกอสราง หมายถึง การตรวจงานกอสรางเปนระยะ ๆ ตามความจําเปน

ซึ่งจะตองมีการกําหนดออกแบบเพื่อแกปญหาทางเทคนิคที่อาจเกิดขึ้นในระหวางกอสรางสถาปนิก
และวิศวกรจะตองตรวจแบบกอสรางขยายจริง (Shop Drawing) ที่ผูรับเหมากอสรางจัดทําเสนอ
มาใหเสร็จภายในเวลาที่สมควรกอนเริ่มลงมือกอสราง

ค. งานควบคุม งานประเภทนี้หมายรวมถึง
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- การควบคุมการดําเนินการใหเปนไปตามแบบรูปและรายการของสัญญา
- ตรวจสอบวัตถุ ฝมือและงานใหเปนไปตามหลักวิชาการและเจตนารมณของ

การคํานวณออกแบบและถูกตองตามขอบงของสัญญา
- จัดทําระเบียบคุมงานประจําวัน
- จัดทํารายงานประจําวัน
- อนุมัติการจายเงินแกผูรับเหมาตามงวดของสัญญา
- จัดใหมีการทดสอบตามความจําเปน
- ตรวจสอบการทํางานของผูรับจางกอสรางใหปฏิบัติตามกฎหมายที่เกี่ยวของ 

เชน ความปลอดภัยของคนงานและทรัพยสินบุคคลอื่น
- ตรวจแบบกอสรางจริง (As-built Drawing) ที่ผูรับจางกอสรางจัดทําขึ้นภาย

หลังการกอสรางจริง ๆ เพื่อเก็บไวใชตรวจสอบภายหลังการกอสรางแลวเสร็จ
และเพื่อใชในการบํารุงรักษางานตอไป

5. ผูจัดการงานกอสราง (Construction Manager) หมายถึง ผูควบคุมงานและตรวจงาน
แทนเจาของโครงการ บุคคลประเภทนี้มีหนาที่ประสานงานกับกลุมอ่ืน ๆ คอยใหคําแนะนําและคํา
ปรึกษาเกี่ยวกับวิธีการกอสรางเปนผูที่ประกอบอาชีพอิสระในโครงการกอสรางซึ่งจะเปนตัวแทน
และผูรักษาประโยชนใหแกเจาของโครงการในการดําเนินงานกอสราง ซึ่งเริ่มต้ังแตข้ันตอนการ
ศึกษาความเปนไปไดของโครงการ การออกแบบ การวางแผนและการกอสราง ในบางครั้งผูจัดการ
งานกอสรางอาจเขารวมโครงการตั้งแตขั้นตอนกําหนดโครงการ ผูจัดการงานกอสรางนี้มีชื่อเรียก
อีกอยางหนึ่งวา “ที่ปรึกษาโครงการ” ซึ่งสวนใหญดําเนินการโดยกลุมบุคคลหรือโดยการจัดตั้งใน
รูปบริษัทมีบุคคลากรผูเชี่ยวชาญดานตาง ๆ เชน วิศวกรรม สถาปตยกรรม กฎหมาย ฯลฯ ไวคอย
ชวยเหลือเจาของโครงการในการดําเนินโครงการตั้งแตเร่ิมตนจนจบ เชน ในขั้นตอนกอนการทํา
การกอสรางตองเตรียมทําประมาณการกอสรางทั้งโครงการ และแบงราคาคากอสรางเปนชวง ๆ
ตามปริมาณงานที่แบงไว กําหนดเกณฑเสนอราคาคากอสราง เตรียมขอมูลและเอกสารตาง ๆ เพื่อ
ใชในการเสนอราคาคากอสราง กําหนดเกณฑและวิธีการคัดเลือกหรือสรรหาผูกอสรางตลอดจน
วางเกณฑที่ใชควบคุมผูกอสรางขณะปฏิบัติงานดวย ขณะทําการกอสรางก็จะเปนผูตรวจสอบคุณ
ภาพของวัสดุและอุปกรณกอสรางที่จะนํามาใช รวมทั้งควบคุมใหผูกอสรางปฏิบัติงานใหถูกตอง
ตามแบบรูปรายการกอสราง จัดทําแบบขยายจริง (Shop Drawing) และตรวจแบบกอสรางจริง
(As-built Drawing) ที่ผูกอสรางจัดทําขึ้นภายหลังการกอสรางหลังเสร็จเพื่อไวใชตรวจสอบและ
เพื่อสะดวกในการบํารุงรักษางาน เปนตน
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6. ผูกอสราง (Builder)    คือ  ผูรับเหมากอสราง (Contractor) เปนบุคคลที่จะเสนอราคา
ประมูลงานกอสราง เมื่อไดรับการคัดเลือกใหชนะการประมูลก็จะเปนคูสัญญาฝายรับจางของกลุม
เจาของโครงการมีหนาที่ทําการกอสรางตามรูปแบบ รายการและรายละเอียดอื่น ๆ ที่กําหนดตาม
แบบแปลนตามที่ไดตกลงกันไวในสัญญา ในบางครั้งจะมีการกระจายงานออกไปใหกับผูรับเหมา
รายยอยที่ทําธุรกิจเฉพาะดานซึ่งนิยมเรียกกันในนาม “ผูรับเหมาชวง” (Sub-contractor) ผูรับเหมา
ชวงหลังนี้มักเปนผูที่มีความชํานาญพิเศษหรือมีความชํานาญงานเฉพาะดานเชน งานทาสี
(Painting) งานฉาบปูน (Plastering) งานติดตั้งลิฟท (Lift Elevators) งานโครงสรางเหล็ก
(Structural Steel) เปนตน

7. ขอพิพาทในงานกอสราง

ขอพิพาทในงานกอสราง (Construction Disputes) เกิดขึ้นจากการยื่นขอเรียกรองของคู
สัญญาฝายหนึ่งตอคูสัญญาอีกฝายหนึ่งโดยเปนการใชสิทธิเรียกรองคาตอบแทนจากคาใชจายที่
เพิ่มข้ึนหรือความเสียหายที่เกิดขึ้นซึ่งมิไดเกิดจากความผิดพลาดหรือบกพรองที่อยูภายในขอบเขต
ความรับผิดชอบของตน โดยสามารถแบงลักษณะของการเรียกรองได 3 ลักษณะ ดังนี1้4

1. การเรียกรองตามที่ขอกําหนดในสัญญาไดระบุไว     (Contractual       Claims)   หรือ
(Explicit Claims)        เชน  ในสัญญาระบุใหผูรับเหมาปรับราคางานไดถาคาแรงขั้นต่ําเพิ่มข้ึน
หรือใหผูรับเหมาปรับราคางานได กรณีที่เปนสัญญาแบบปรับราคาได

2. การเรียกรองที่ไมไดระบุไวอยางชัดเจนตามขอกําหนดในสัญญา แตมีมูลเหตุ       หรือ
แสดงใหเห็นวานาจะเรียกชดเชยได (Ex-Contractual Claims)     หรือ (Implicit Claims)เชน เจา
ของงานตองการเรงงานใหเร็วกวาระยะเวลาที่กําหนดในสัญญาทาํใหผูรับเหมามีคาใชจายเพิ่มข้ึน 
หรือการที่เจาของงานออกหนังสือช้ีแจงงาน (Field Instruction) ลาชาเกินกวาระยะเวลาที่ระบุใน
สัญญา ผูรับเหมาอาจเรียกชดเชยขอตอเวลาสัญญาได

3. การเรียกรองของผูรับเหมาซึ่งตามสิทธิหรือตามขอสัญญาแลวไมควรไดรับการชดเชย

                                                 
14 พินิจ กานติกูล, “การวิเคราะหการเรียกชดเชยในงานกอสรางกรณีศึกษาเขื่อนเชี่ยว

หลาน,” (วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาวิศวกรรมโยธา บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย, 2535), หนา 6-7.
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แตเจาของงานอาจจายชดเชยใหเพื่อความเปนธรรม หรือเพื่อรักษาความสัมพันธ หรือเพื่อหลีก
เลี่ยงการเรียกชดเชยในรูปแบบอื่นก็ได (Ex-Gratia Claims) หรือ (Non Contractual Claims) เชน
งานที่ผูรับเหมาตั้งใจทํางานอยางเต็มที่แลว แตไมสําเร็จตามเวลา อันเนื่องจากวัสดุกอสรางขาด
แคลน เจาของงานอาจพิจารณาตอเวลาใหผูรับเหมาได

การยื่นขอเรียกรองในงานกอสรางนั้นอาจเปนการใชสิทธิโดยเจาของโครงการยื่นขอเรียก
รองตอผูรับเหมา หรือผูรับเหมายื่นขอเรียกรองตอเจาของโครงการหรือทั้งเจาของโครงการและผูรับ
เหมาฝายตางใชสิทธิยื่นขอเรียกรองตอกันและกัน กรณีที่เปนขอเรียกรองของฝายผูรับเหมาสวน
ใหญเปนการเรียกรองขอเพิ่มราคางานคากอสรางหรือขอตอเวลาสัญญาจากกําหนดแลวเสร็จโดย
ไมตองเสียคาปรับ สวนขอเรียกรองของฝายเจาของโครงการมักจะเปนการปรับเนื่องจากผูรับเหมา
ทํางานลาชากวากําหนดตามสัญญา      หรือใหผูรับเหมาแกไขงานที่ชํารุดบกพรองไมไดคุณภาพ
ใหเสร็จเรียบรอย15 จากการศึกษาพบวาขอพิพาทในงานกอสรางเกิดจากสาเหตุสําคัญ  8 ประการ
ดังนี้ คือ

1. ขอพิพาทที่เกิดจากการแกไขเปลี่ยนแปลงงาน (Change in the work)

การแกไขเปลี่ยนแปลงงาน (Change in the work) 16 หมายถึง การแกไขเปลี่ยนแปลง
ลักษณะของงาน ขอบเขตของงานใหเปลี่ยนแปลงไปจากเดิมที่กําหนดไวในสัญญากอสราง โดย
อาจเปนการเพิ่ม ลดเนื้องาน หรือเปลี่ยนแปลงการใชวัสดุ อุปกรณเครื่องมือที่ใชในการดําเนินงาน
กอสรางสัญญากอสรางสวนใหญจะมีขอสัญญาวาดวยการแกไขเปลี่ยนแปลงงาน (Change
Clause) เนื่องจากเกือบทุกโครงการกอสรางมักจะมีการแกไขเปลี่ยนแปลงงาน ไมวาจะเปนการ
เพิ่ม ลดหรือเปลี่ยนแปลงเนื้องาน17

                                                 
15 เร่ืองเดียวกัน, หนา 6.
16 Bruce M. Jervis and Paul Lovin, Construction Law Principles and Practice,

p. 112.
17 ธาดา ศาสตรสาธิต, “ปญหาเกี่ยวกับงานเพิ่มในโครงการกอสรางขนาดใหญ,” รวมบท

ความในโอกาสครบรอบ 72 ป ศาสตราจารย ดร.ปรีดี เกษมทรัพย คณะนิติศาสตร
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, หนา 76.
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เนื่องจากโครงการกอสรางไมวาจะเปนโครงการขนาดเล็กหรือขนาดใหญ จะมีขั้นตอนการ
กอสรางที่หลายขั้นตอน หากเปนโครงการขนาดใหญกระบวนการกอสรางจะซับซอนมากยิ่งขึ้น ทํา
ใหโครงการกอสรางมักจะมีการแกไขเปลี่ยนแปลงงานอยูเสมอ  การแกไขเปลี่ยนแปลงงาน
สามารถเกิดขึ้นไดจากฝายเจาของโครงการผูรับเหมา ผูรับเหมาชวง สถาปนิก วิศวกร หรือเกิดจาก
เอกสารสัญญา อยางไรก็ตามการแกไขเปลี่ยนแปลงงาน (Change in the work) เกิดขึ้นเนื่องจาก
สาเหตุใหญ ดังตอไปนี้

- ความซับซอนของโครงการกอสราง ที่มีข้ันตอนการดําเนินงานหลายขั้นตอน   มีบุคคล
หลายฝายที่เกี่ยวของ แมวาในการกอสรางจะมีเอกสารสัญญาตาง ๆ ควบคุมการดําเนินงานในแต
ละขั้นตอน แตบางครั้งเอกสารสัญญา หรือขอกําหนดอาจคลุมเครือไมชัดเจน หรือไมสามารถ
ปฏิบัติตามได หรือเกิดความแตกตางของเงื่อนไขขอสัญญาที่กอสราง จึงเกิดปญหาตองมีการตี
ความสัญญาโดยวิศวกร หรือสถาปนิก ซึ่งอาจตีความและมีความเห็นแตกตางจากความเห็นของผู
รับเหมาทําใหเกิดเปนขอพิพาทได

- การเปลี่ยนแปลงขนาดโครงการ  เนื่องจากเจาของโครงการอาจประสบปญหาทางการ
เงิน ทําใหตองเปลี่ยนขนาดโครงการใหเล็กลง หรือเหมาะสมกับความตองการของตลาด หรืออาจ
เกิดจากปญหาเรื่องขอกําหนดสัญญาเปนอุปสรรคในการดําเนินการกอสราง

การแกไขเปลี่ยนแปลงงาน (Change in the work) ยังสามารถ แบงออกไดเปน 5 ประเภท
คือ

(1) การแกไขเปลี่ยนแปลงอยางเปนทางการ (Formal Changes)18   เปนการแกไขเปลี่ยน
แปลงโดยเจาของโครงการ หรือตัวแทนเจาของโครงการ โดยการมีคําสั่งใหผูรับเหมาดําเนินการแก
ไขเปลี่ยนแปลงงานตามแบบแปลน หรือขอกําหนดลักษณะเฉพาะ

(2) การแกไขเปลี่ยนแปลงโดยการกํากับ (directed change)19 คือ การแกไขเปลี่ยนแปลง

                                                 
18 Barry B. Bramble,  Avoiding & Resolving Construction Claims (Kingston: R. S.

Means Company Inc., 1990), pp. 9-10.
19 Bruce M. Jervis and Paul Lovin, Construction Law Principles and Practice,

p. 112.
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งานโดยเจาของโครงการ การแกไขเปลี่ยนแปลงประเภทนี้จะเปนการแกไขเปลี่ยนแปลงที่อยูภาย
ในขอบเขตของงาน (change in the work) อาจเปนการเพิ่มเนื้องาน หรือเปนการลดเนื้องานจาก
เดิมที่กําหนดไวในสัญญา ซึ่งเรียกวา “Deductive Change”

(3) การแกไขเปลี่ยนแปลงทางการกอสราง (Constructive Change)20 คือ         การแกไข
เปลี่ยนแปลงงานที่ผูรับเหมาอางวาเกิดขึ้นจากการกระทําของเจาของโครงการ หรือสถาปนิก
วิศวกร ตัวแทนเจาของโครงการ แตผูรับเหมาจะไดรับคาชดเชยจากการแกไขเปลี่ยนแปลงงาน

(4) การแกไขเปลี่ยนแปลงขนาดใหญพิเศษ (Cardinal Changes)21 เปนการเปลี่ยนแปลง
แกไขที่กวางขวาง แตอยูในขอบเขตของสัญญากอสราง สาเหตุนี้ตองมีการเปลี่ยนแปลงแกไขขนาด
ใหญ อาจเนื่องมาจากสถานที่ตั้งของโครงการมีการเปลี่ยนแปลง การเปลี่ยนแปลงลักษณะนี้จะอยู
นอกเหนือการควบคุมของผูรับเหมา

(5) การแกไขเปลี่ยนแปลงที่เกิดจากความแตกตางของเงื่อนไขสัญญา     (Differing Site
Conditions)      ความแตกตางของเงื่อนไขสัญญากอสรางเปนที่มาของการเปลี่ยนแปลงแกไขเนื้อ
งาน แมวาคูสัญญาจะเลือกใชสัญญากอสรางมาตรฐานก็ตาม      แตสัญญากอสรางก็ไมสามารถ
กําหนดรายละเอียดทั้งหมดของงานกอสรางไดทั้งหมด          เมื่อผูรับเหมาเริ่มดําเนินการกอสราง
ตามสัญญา   อาจพบในภายหลังวาเงื่อนไขสัญญามีความแตกตางจนไมสามารถกอสรางไดตอไป
จนกวาจะมีการแกไขเปลี่ยนแปลงงานความแตกตางของเงื่อนไขมี 2 รูปแบบ คือ

- ความแตกตางที่เกิดขึ้นจากเงื่อนไขของโครงการกอสรางจริงกับเงื่อนไขในสัญญา
- ความแตกตางในเรื่องของเครื่องมืออุปกรณที่ใชในการงานกอสรางแตกตางจากราย

การที่ระบุในสัญญา

2. ขอพิพาทที่เกิดจากความลาชา (Delay)

ในอุตสาหกรรมการกอสรางระยะเวลาถือวาเปนสิ่งสําคัญเนื่องจากโครงการกอสรางแตละ

                                                 
20 Ibid., p. 112.
21 Barry B. Bramble, Avoiding & Resolving Construction Claims, p. 13.
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โครงการจะมีการลงทุนเปนเงินจํานวนสูง มีการใชแรงงาน เครื่องจักรอุปกรณจํานวนมาก หาก
โครงการกอสรางตองลาชาออกไปมากเทาใดจะสงผลกระทบตอเจาของโครงการและผูรับเหมาที่
ตองรับภาระในคาใชจายที่เพิ่มสูงขึ้นดวยเชนเดียวกัน

          ขอพิพาทสวนใหญในโครงการกอสรางจะเปนเรื่องของความลาชา สาเหตุของความลาชามี
หลายประการ อาทิเชน    จากการเปลี่ยนแปลงแกไขเนื้องาน   ความแตกตางของเงื่อนไขสถานที่
กอสราง การหยุดพักงาน  ความผิดของผูรับเหมาชวง    การออกแบบผิดพลาด การอนุมัติแบบที่
ลาชา  การขาดการประสานงานที่ดีของเจาของโครงการ   เจาของโครงการไมสามารถจัดหาเครื่อง
มือ สัมภาระได และสภาพอากาศที่เอื้อตอการกอสราง     เหลานี้ลวนเปนสาเหตุทําใหโครงการกอ
สรางตองลาชาออกไปและทําใหตองมีการเปลี่ยนแปลงแกไขงาน

เมื่อโครงการกอสรางเกิดความลาชาจําตองมีการพิจารณาวาสาเหตุแหงความลาชาเกิด
จากผูรับเหมาหรือไมความลาชาที่ผูรับเหมาไมตองรับผิด (Excusable Delays) หากปรากฏวาใน
ระหวางการกอสรางเจาของโครงการไดมีการเปลี่ยนแปลงแกไขเนื้องาน หรือมีการหยุดพักงานชั่ว
คราว โดยมิใชความผิดของผูรับเหมาทําใหมีการกอสรางตองลาชา ผูรับเหมาไมจําตองรับผิดใน
ความเสียหายที่เกิดขึ้น แตในทางตรงกันขาม หากความลาชาเกิดขึ้นจากผูรับเหมาดําเนินงานกอ
สรางบกพรอง ผูรับเหมาตองเปนผูรับผิดชอบในความเสียหายจากความลาชา

สัญญากอสรางสวนใหญจะกําหนดเวลาแลวเสร็จของงานกอสราง หากผูรับเหมาไม
สามารถดําเนินงานกอสรางใหเสร็จตามกําหนด และมีการขอขยายเวลากอสรางออกไป จะทําให
เกิดขอเรียกรองในเรื่องความลาชา การขยายเวลาของสัญญา และการชดใชคาเสียหายวาผูรับ
เหมาตองรับผิดหรือไมเพียงใด ซึ่งในสัญญากอสรางจะกําหนดจํานวนคาเสียหายลวงหนา สําหรับ
ความลาชา (liquidated damages)22 ไว  ปญหานี้ผูรับเหมาสวนใหญมักจะอางวาความลาชาของ
งานกอสรางมิไดเกิดจากความผิดของตน แตเกิดจากสาเหตุตาง ๆ อาทิเชน การนัดหยุดงานและ
เหตุสุดวิสัย การพักงานหรือหยุดงาน เจาของโครงการไมสามารถจัดหาวัสดุอุปกรณไดตรงตาม

                                                 
22 Ross D. Netherton, Construction Contract Claims: Causes and Methods of

Settlement (New York: Transportation Research Board, 1983), p. 6.
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เวลา การผิดสัญญาหรือการผิดพลาดของตัวแทนผูรับเหมา  การกอสรางตามเงื่อนไขเปนไปไมได
ตองมีการเปลี่ยนแปลงแบบ การเพิ่มงาน23

3. ขอพิพาทที่เกิดจากการเรงงาน (Acceleration)
ขอพิพาทที่เกี่ยวกับการเรงงานจะเกี่ยวของกับ   และขอพิพาทจากความลาชา สาเหตุที่

ตองมีการเรงงานของผูรับเหมา  เนื่องมาจากผูรับเหมาตองการเรงรัดงานใหเสร็จกอนเวลาที่
กําหนดไวในสัญญา หรืออาจเกิดจากเจาของโครงการ เรงรัดงาน โดยตรงตอผูรับเหมาใหดําเนิน
งานกอสรางใหเสร็จกอนเวลาที่กําหนดไวในสัญญา24

4. ขอพิพาทที่เกี่ยวกับคุณภาพของงาน (Performance Quality)

ในการดําเนินงานกอสรางเจาของโครงการมีสิทธิเขาตรวจสอบคุณภาพของงานไดตั้งแต
งานเริ่มกอสราง งานใกลจะสําเร็จ หรืองานไดสําเร็จลุลวง (Punch List Stage) รวมถึงงานกอสราง
ที่อยูในระยะเวลาการประกันผลงาน หากเจาของโครงการพบวางานกอสรางไมเปนไปตามสัญญา
มีความชํารุด บกพรองเกิดขึ้นในลําดับข้ันตอนตาง ๆ ดังกลาวก็เปนอีกสาเหตุหนึ่งที่จะเกิดขอเรียก
รองและขอพิพาทไดเชนกัน นอกจากปญหาเรื่องความชํารุดบกพรองแลว ขอพิพาทดานคุณภาพ
ของงานยังเกี่ยวเนื่องถึงปญหาคุณภาพฝมือและเครื่องมือและอุปกรณการกอสรางที่ติดตั้งไมได
มาตรฐาน ความชํารุดบกพรองตาง ๆ ดังกลาว บางกรณีเปนความชํารุดบกพรองไมสามารถตรวจ
สอบไดในทันที แตจะปรากฏความชํารุดบกพรองในภายหลัง หรือที่เรียกวา “ความชํารุดบกพรอง
แอบแฝง” (Latent Defective)25

5. ขอพิพาทที่เกิดจากการตีความสัญญา (Construction Contract Interpretation)

                                                 
23 Sompon Limpawntiwaranon, “Resolution of Legal Disputes in the Thai

Construction Industry,”  (Master Thesis, Department of Engineering, Asian Institute of
Technology, 1992), p. 42.

24 Bruce M. Jervis and Paul Lovin, Construction Law Principles and Practice,      
p. 136.

25 Barry B. Bramble, Avoiding & Resolving Construction Claims, p. 24.
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สัญญาที่เขียนหรือใชภาษาที่คลุมเครือ ทําใหเปนปญหาในการปฏิบัติงาน ตองมีการสง
เร่ืองใหวิศวกรตีความถึงเจตนารมณของสัญญา ผูรับเหมาอาจโตแยงวาการตีความของวิศวกรเปน
การแกไขเปลี่ยนแปลงในเนื้องาน หรือรายการสัญญาตาง ๆ หากวิศวกรยังไมเห็นดวยกับผูรับเหมา
ก็เปนสาเหตุหนึ่งของขอพิพาท26

6. ขอพิพาทที่เกิดจากงานพิเศษ (Extra work)
งานพิเศษที่นอกเหนือจากในสัญญากอสราง หากสัญญากอสรางมิไดกําหนดให ผูรับ

เหมาไดรับการชดเชยคาใชจายตาง ๆ สําหรับงานพิเศษ ผูรับเหมาก็จะยื่นขอพิพาทเพื่อเรียกรองคา
ชดเชยในงานพิเศษ27

7. ขอพิพาทที่เกิดจากการเปลี่ยนแปลงตาง   ๆ   ในการออกแบบและรายการโครงสราง
(Changes in Design and Specifications)

เมื่อวิศวกรตองการเปลี่ยนแปลงรายละเอียดเนื้อหาในแบบ (Plan) หรือ รายการโครงสราง
(specifications) สิทธิหนาที่ของผูรับเหมาในเรื่องที่ตองปฏิบัติตามเนื้อหารายละเอียดที่แกไข
เปลี่ยนแปลงตองกําหนดไวในคําสั่งเปลี่ยนแปลงที่เปนลายลักษณอักษร หรือกําหนดไวในสัญญา
ฉบับแกไขการเปลี่ยนแปลงดังกลาว อาจเปนผลจากการออกแบบใหม หรือแกไขแบบกอสราง
(shop drawing)28

8. ขอพิพาทที่เกิดจากการชดเชยเพิ่มเติมสําหรับเงื่อนไขที่ไมไดคาดคิด   (Additional
compensation for Unanticipated Conditions)

ในงานกอสรางทุกประเภท ขอเรียกรองตาง ๆ อาจเกิดขึ้นเพื่อชดเชยคาใชจายตาง ๆ ซึ่ง
เกิดขึ้นจากการที่เงื่อนไขตาง ๆ แตกตางจากเงื่อนไขที่ไดคาดหมายไวหรือระบุไวในขณะประมูล

                                                 
26 Ross D. Netherton, Construction Contract Claims: Causes and Methods of

Settlement, p. 8.
27 Ibid., p. 8.
28 Ibid., p. 8.
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งาน หรือทําสัญญาขอเรียกรองประเภทนี้จะเกี่ยวของกับงานทางดานกายภาพใตพื้นผิว หรือภาย
ในพื้นผิว ในสถานที่กอสรางที่แตกตางอยางชัดเจน29

สําหรับสาเหตุการเกิดขอพิพาทภายใตแบบสัญญากอสรางมาตรฐานสหพันธนานาชาติ
แหงที่ปรึกษาของวิศวกรรม FIDIC นั้นสามารถแบงสาเหตุการเกิดขอพิพาท30

1) เอกสารสัญญาคลุมเครือและขัดกันเอง (Ambiguities and Discrepancies)31    ระบุ
วา ถามีขอโตแยงหรือขอสงสัยในเอกสารสัญญาแลววิศวกรที่ปรึกษาจะตองเปนผูแนะนําผูรับเหมา
วาจะทํางานอยางไร และถาคําแนะนํานั้นเปนเหตุใหผูรับเหมาเสียคาใชจายเพิ่มข้ึน ผูรับเหมาก็
สามารถเรียกชดเชยได เชน ความแตกตางของวัสดุที่กําหนดในแบบ และในขอกําหนดแตกตางกัน
เปนตน ดังนั้น ผูรับเหมามีขอสงสัยประการใดก็ควรแจงใหวิศวกรที่ปรึกษาพิจารณา และผูรับเหมา
จะตองยื่นหนังสือขอเรยีกชดเชยกอนที่จะสิ้นสุดระยะเวลารับประกันผลงาน (Maintenance
Period)

2) สภาพกายภาพผิดปกติและสิ่งกีดขวางการกอสราง (Adverse Physical Conditions
and Artificial Obstructions)32 การเรียกชดเชยจากสาเหตุนี้จะเปนการขอตอเวลา โดยผูรับเหมา
จะตองแจงใหวิศวกรที่ปรึกษาทราบถึงปญหาที่เกิดขึ้นในการทํางาน โดยระบุถึงอุปสรรคที่ผูรับ
เหมาเผชิญในการทํางาน งานที่ตองทําเพิ่มข้ึนเพื่อแกไขปญหา หรือคาใชจายที่เพิ่มข้ึน ถาภายหลัง
พบวาปญหาหรืออุปสรรคมีความรุนแรงกวาที่คาดไว และคาใชจายดังกลาวที่เสนอไปแลวไมเพียง
พอผูรับเหมาควรแจงเพิ่มเติมโดยเร็ว

3) การพักงานโดยเจาของโครงการ (Suspension of Work)33 ระบุวา      ผูรับเหมามีสิทธิ

                                                 
29 Ibid., p. 7.
30 พินิจ กานติกูล, การวิเคราะหการเรียกชดเชยในงานกอสรางกรณีศึกษาเขื่อนเชี่ยว

หลาน, หนา 8-11.
31 FIDIC Clause 5.2, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ก.
32 FIDIC Clause 12.2, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ก.
33 FIDIC Clause 40.1, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ก.
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ไดรับคาใชจายเพิ่มข้ึน อันเปนผลมาจากวิศวกรที่ปรึกษาสั่งพักงานทั้งหมด หรือส่ังพักงานบางสวน
ถาการสั่งใหพักงานนั้นไมไดทําเพื่อแกไขปญหา หรือเพื่อความปลอดภัยในการทํางาน หรือเนื่อง
จากสภาพภูมิอากาศ หรือเกิดจากความผิดพลาดของผูรับเหมา

ถาการหยุดงานนั้นเปนเวลานานเกินกวา 3 เดือน   ผูรับเหมาอาจจะแจงขอเริ่มงานขึ้นใหม
ซึ่งถาหากวาวิศวกรที่ปรึกษาไมอนุมัติ ใหถือวาเจาของโครงการไดยกเลิกงานนั้นจากสัญญาแลว
ซึ่งผูรับเหมามสีิทธิเรียกชดเชยจากการยกเลิกสัญญาได

4) การเขาไปในพื้นที่กอสรางไมได (Late of Possession of Site)34 ระบุวา      ผูรับเหมา
มีสิทธิขยายเวลากอสราง และขอเงินเพิ่มจากคาใชจายอันเนื่องมากจากการไมไดรับความสะดวก
ในเรื่องของพื้นที่ใชสอยของสถานที่กอสรางตามที่ตองการ โดยไดแจงใหวิศวกรที่ปรึกษาทราบลวง
หนา

5) งานลาชาโดยเจาของโครงการ (Delays)35 ระบุวา   ถามีงานหรือเหตุการณพิเศษที่ทํา
ใหงานลาชา วิศวกรที่ปรึกษาจะขยายเวลาแลวเสร็จงานให เมื่อผูรับเหมายื่นขอขยายเวลามาใน
เวลาที่กําหนด และเจาของงานจะปรับ (Liquidated Damages) ผูรับเหมาไมได อยางไรก็ตามผูรับ
เหมาตองทํางานใหแลวเสร็จในเวลาที่เหมาะสมโดยรวมเวลาที่ลาชาอันเกิดจากเจาของงาน และ
เวลาที่ตองเสียไปกับความยุงยากตาง ๆ

วิศวกรที่ปรึกษาจะตองพิจารณารายละเอียดการขอตอเวลา          ถาหากวิศวกรที่ปรึกษา
ปฏิเสธในการที่จะพิจารณาแลว ผูรับเหมาสามารถสงเรื่องใหคณะอนุญาโตตลุาการตัดสินได ซึ่ง
วิศวกรที่ปรึกษาตองแสดงเหตุผลในการปฏิเสธนั้น

6) การเปลี่ยนแปลงงาน (Variations)36     ระบุวาวิศวกรที่ปรึกษามีอํานาจที่จะสั่งใหผูรับ
เหมาเปลี่ยนแปลงไปจากที่ระบุไวในแบบตามสัญญา (Contract Drawing) ได และมูลคาของการ
เปลี่ยนแปลงงานนี้จะนํามาพิจารณาราคาใหม

                                                 
34 FIDIC Clause 42.2, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ก.
35 FIDIC Clause 44.1, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ก.
36 FIDIC Clause 51.1, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ก.
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ปญหายุงยากจะเกิดขึ้นเมื่องานที่ทําจริงแตกตางไปจากแบบในสัญญาอยางมาก       โดย
เฉพาะเมื่อการออกแบบตามสัญญามีขอมูลหรือรายละเอียดไมพอเพียงสําหรับในการออก กรณี
เชนนี้มักเกิดขึ้นกับงานวิศวกรรมที่การออกแบบในขั้นสุดทายังไมสามารถเริ่มไดจนกวาจะไดรับขอ
มูลอยางเพียงพอจากผูผลิตแลว งานวิศวกรรมโยธานั้นจะเปนเพียงแตโครงสราง (Outline)
ปริมาณงานตาง ๆ จะเปนตัวเลขประมาณการแบบหยาบ ๆ งานออกแบบจะเสร็จในภายหลังจากที่
ไดทําสัญญาแลว หรือแมงานที่ไดออกแบบแลวกอนที่จะทําการประมูลก็มักถูกแกไขเพิ่มเติมจาก
แบบเดิม ซึ่งเปนที่ยอมรับกันวาผูรับเหมาจะไดรับการชดเชยจากการเปลี่ยนแปลงงานนั้นดวย

ถาวิศวกรรมที่ปรึกษาสั่งเพิ่มงานหรือเปลี่ยนแปลงงานที่คิดจากคาใชจายจริงเปนรายวัน
(Daywork Basis) ผูรับเหมาจะไดรับเงินชดเชย คาแรงงาน คาวัสดุ และคาอุปกรณ นั้น โดยจะตอง
จัดสงรายการคาใชจายตาง ๆ และผลงานที่ทําไดเสนอตอวิศวกรที่ปรึกษาในเวลาที่กําหนดไว
ตลอดจนหาหลักฐาน เชน ใบเสร็จรับเงิน เพื่อยืนยันวาไดจายเงินนั้นจริง

7) การชี้แจงและใหรายละเอียดการทํางานลาชา       (Late Instructions and Details)37

ระบุวา นอกจากการเรียกชดเชยตามสัญญา (Explicit Claims) ที่กลาวแลวทั้ง 7 ขอ ยังมีขอเรียก
รองที่ไมไดระบุไวอยางชัดเจนในสัญญา แตโดยนัยแลวนาจะเรียกชดเชยได (Implicit Claims) ที่
พบบอย ๆ คือ ความลาชาในการออกหนังสือเพื่อช้ีแจงงาน (Field Instruction) โดยเฉพาะในเรื่อง
ของแบบกอสราง หรือขอกําหนดเพิ่มเติม ถาหากวิศวกรมที่ปรึกษาไมสามารถจัดหาหรือช้ีแจงให
ทราบตามเวลาที่สมควรแลว ผูรับเหมาสามารถเรียกชดเชยขอตอเวลาจากความลาชานั้น หรือขอ
เพิ่มเงินจากคาใชจายที่เพิ่มข้ึนนั้นได

8. แนวทางการระงับขอพิพาทสัญญากอสราง

ขอพิพาทกอสรางเปนขอพิพาททางธุรกิจประเภทหนึ่งหากคูกรณีไมสามารถยุติปญหาได 
คูกรณีจึงตองหาวิธีการระงับขอพิพาทที่มีประสิทธิภาพและเหมาะสมกับขอพิพาทมาจัดการระงับ
ขอพิพาท ซึ่งจะตองประกอบดวยคุณสมบัติดังนี้

1. เปนธรรม (Fair)
2. รวดเร็ว (Speedy)

                                                 
37 FIDIC Clause 6.3 and Clause 6.4, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ก.



31

3. ประหยัด (Cheap)
4. กลไก การบังคับที่มีประสิทธิภาพ (Effective Enforcement Mechanism)
5. การรักษาความลับหรือมาตรการปองกันความอื้อฉาวที่เกิดจากขอพิพาท (Measure

Against Adverse Publicity)
6. การรักษาสัมพันธภาพระหวางคูความ38 (Preservation of Relationship)

ดังนั้นเมื่อขอพิพาทที่เกิดขึ้นจากสัญญากอสราง    คูกรณีสามารถใชวิธีการระงับขอพิพาท
ดังตอไปนี้

1. การเจรจา

วิธีนี้หากคูกรณีสามารถเจรจาตอรองกันไดแลวยอมถือวาเปนวิธีที่ดีที่สุด  เนื่องจากการแก
ไขขอพิพาทนั้นจะมาจากความยินยอมของคูกรณีทั้งสองฝายและยังทําใหคูกรณีเสียคาใชจายนอย
ที่สุดดวย อยางไรก็ตามวิธีนี้มักจะใชไมไดผลเนื่องจากคูกรณีมักจะไมสามารถตกลงกันระงับขอ
พพิาทกันได

2. การไกลเกลี่ย

วิธีนี้เปนวิธีที่มีบุคคลที่สามเขามาชวยใหคูกรณีพิพาททั้งสองฝายตกลงประนีประนอมกัน
หรือบุคคลที่สามนั้นทําขอเสนอแนะใหยุติขอพิพาท ซึ่งโดยปกติแลวขอเสนอแนะดังกลาวไมมีผล
ผูกพันใหคูกรณีตองปฏิบัติตาม คงเปนเพียงความเห็นที่เสนอทางออกใหแกคูกรณีเทานั้น ดังนั้น คู
กรณีจึงไมสามารถนําขอเสนอแนะของคนกลางใหศาลบังคับโดยตรงได เวนแตคูกรณีจะเห็นชอบ
ดวยกับขอเสนอแนะนั้นและไดตกลงยอมรับที่จะผูกพันตามขอเสนอแนะดังกลาว

3.  การอนุญาโตตุลาการ

อนุญาโตตุลาการ หมายถึง บุคคลที่ไดรับอนุญาตจากคูความใหพิจารณาและตัดสินขอ
พิพาทแกคูความ ซึ่งตามคําศัพทกฎหมายที่มีมาแตดั้งเดิม หมายถึง กระบวนการระงับขอพิพาทที่

                                                 
38 วิชัย อริยะนันทกะ, “การะงับขอพิพาทที่เกิดจากการคาระหวางประเทศ,” ใน รวมบท

ความขอบังคับขอตกลงระหวางประเทศ กฎหมายและคําพิพากษาศาลฎีกาเกี่ยวกับ
อนุญาโตตุลาการ เลม 2 (กรุงเทพ: สํานักงานอนุญาโตตุลาการ, 2540), หนา 308.
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เกิดจากคูกรณีไดตกลงกันอนุญาตใหบุคคล หรือคณะบุคคลนอกเหนือจากผูทําหนาที่เปนผู
พิพากษาของศาลตัดสินขอพิพาท และยังหมายถึงตัวบุคคล หรือคณะบุคคลที่ไดรับอนุญาตใหตัด
สินขอพิพาทนั้น ๆ รองศาสตราจารยพิชัยศักดิ์ หรยางกูร ไดใหความหมายคําวา
“อนุญาโตตุลาการ” ในความหมายของบุคคลที่ไดรับอนุญาตจากคูความใหมาพิจารณาและตัดสิน
ขอพิพาท และใชคําวา “การอนุญาโตตุลาการ” ในความหมายของกระบวนการระงับขอพิพาท39

ซึ่งมีองคประกอบสําคัญ 3 ประการ คือ การตกลงกันของคูกรณีอนุญาตใหอนุญาโตตุลาการตัดสิน
ขอพิพาท อํานาจในการตัดสินขอพิพาทของอนุญาโตตุลาการเกิดจากการตกลงกัน และผลของคํา
ชี้ขาดผูกมัดคูกรณีใหตองปฏิบัติตาม40

ศาสตราจารย Rene David ไดใหความหมายของอนุญาโตตุลาการวา41

“อนุญาโตตุลาการเปนวิธีการระงับขอพิพาทที่เกี่ยวของกับผลประโยชนของคูกรณี ซึ่งคูกรณีได
มอบอํานาจใหแกบุคคลหนึ่งหรือหลายคนซึ่งตนไววางใจเพื่อทําการระงับขอพิพาทที่เกิดขึ้น โดย
อนุญาโตตุลาการจะตองดําเนินกระบวนพิจารณาและตัดสินตามที่คูกรณีไดใหอํานาจไว” สวน
Martin Domke ไดใหคํานิยามวา อนุญาโตตุลาการเปนวิธีการระงับขอพิพาทโดยคูกรณีสมัครใจที่
จะเสนอขอพิพาทไปยังบุคคลที่สามซึ่งมิไดเปนคูกรณีเรียกวา “อนุญาโตตุลาการ” (Arbitrator)
และไดรับการคัดเลือกจากคูกรณีเพื่อตัดสินขอพิพาทโดยคูกรณีตกลงกันไวลวงหนา การชี้ขาดขอ
พิพาทของอนุญาโตตุลาการนั้นถึงที่สุดและมีผลผูกพันคูกรณี ดังนั้น อนุญาโตตุลาการจึงขึ้นอยูกับ
ความตกลงโดยสมัครใจของคูกรณีซึ่งจะกอใหเกิดสิทธิและหนาที่ที่จะตองไดรับการปฏิบัติตามเพื่อ
ใหความตกลงเกี่ยวกับอนุญาโตตุลาการนั้นมีผลสมบูรณและมีผลผูกพันคูกรณ4ี2

                                                 
39 พิชัยศักดิ์ หรยางกูร, “การอนุญาโตตุลาการ : ความรูเบื้องตนในทางทฤษฎี,” ใน รวมขอ

คิดเกี่ยวกับการระงับขอพิพาทในทางการคา (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพสามยานวิทยพัฒนา, 2540),
หนา 37.

40 เร่ืองเดียวกัน, หนา 23.
41 Rene’ David, Arbitration in International Trade (London: Kluwer Law and

Taxation Publishers, 1985), p. 5.
42 Martin Domke, The law and Practice of Commercial Arbitration (Illinois:

Callagham, 1968), p. 30.



33

จากคํานิยามดังกลาว การระงับขอพิพาทโดยอนุญาโตตุลาการโดยทั่วไปจึงมีลักษณะที่
สําคัญ  ดังนี4้3

(1) อนุญาโตตุลาการเปนวิธีการระงับขอพิพาทวิธีหนึ่ง สวนประเภทขอพิพาทที่
อนุญาโตตุลาการสามารถวินิจฉัยชี้ขาดขอพิพาทนั้นอาจเปนขอเท็จจริงหรือขอกฎหมายก็ไดหรือ
เปนขอพิพาทที่มีทั้งขอเท็จจริงและขอกฎหมายก็ได44 โดยอนุญาโตตุลาการไดนั้น ยอมเปนไปตาม
นโยบายของกฎหมายแตละประเทศวากิจการใดบางที่มีผลตอความสงบเรียบรอยที่ตองการใหศาล
เทานั้นเปนผูพิจารณาและตัดสินขอพิพาทในกิจการดังกลาว

(2) บุคคลที่ทําการระงับขอพิพาท       หรือทําหนาที่เปนอนุญาโตตุลาการจะตองไมใชผูที่
เปนคูกรณีในขอพิพาท หากแตเปนบุคคลภายนอกที่เปนกลางโดยจะมีจํานวนหนึ่งคนหรือหลาย
คนก็ได และไดรับเลือกหรือแตงตั้งจากคูกรณี หรือไดรับการแตงตั้งตามวิธีการที่คูกรณีไดตกลงกนั
ไว หรือตามที่กฎหมายกําหนดเพื่อทําการชี้ขาดขอพิพาทเรื่องใด ๆ โดยเฉพาะ

(3) ขอบเขตอํานาจของอนุญาโตตุลาการในการพิจารณา  และชี้ขาดนั้นเปนไปตามขอตก
ลงของคูกรณี ดังนั้น อนุญาโตตุลาการจะกระทําการเกินขอบเขตอํานาจที่คูกรณีกําหนดไวในขอ
ตกลงอนุญาโตตุลาการไมได สวนคูกรณีจะมีเสรีภาพในการทําขอตกลงอนุญาโตตุลาการมากนอย
เพียงใด เปนเรื่องที่กฎหมายอนุญาโตตุลาการและกฎหมายนิติกรรมสัญญาของแตละประเทศจะ
บัญญัติไว

(4) อนุญาโตตุลาการตองทําการชี้ขาดขอพิพาทตามกระบวนวิธีพิจารณาความ  จะตัดสิน
ตามอําเภอใจไมได แตอนุญาโตตุลาการก็ไมตองผูกติดอยูกับตัวบทกฎหมายวิธีพิจารณาความ
โดยเครงครัดเหมือนกับศาล เพราะเจตนารมณของการอนุญาโตตุลาการ คือ ความตองการที่จะ
ลดความยุงยากในเรื่องของพิธีการและขั้นตอนที่ซับซอนของกระบวนการพิจารณาคดีในศาล แต
อนุญาโตตุลาการจะตองยึดหลักแหงความยุติธรรมในการดําเนินกระบวนพิจารณาคดีเปนตนวา

                                                 
43 อนันต จันทรโอภากร, กฎหมายวาดวยการระงับขอพิพาทโดยอนุญาโตตุลาการนอก

ศาล (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพนิติธรรม, 2536), หนา 10-13.
44 พิชัยศักดิ์ หรยางกูร, “การอนุญาโตตุลาการ: ความรูเบื้องตนในทางทฤษฎี,” ใน รวมขอ

คิดเกี่ยวกับการระงับขอพิพาทในทางการคา, หนา 38-39.
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ตองใหคูกรณีทุกฝายมีโอกาสเทาเทียมกันในการตอสูคดี และตัดสินโดยอาศัยการรับฟงพยานหลัก
ฐานที่คูกรณีนํามาเสนอ

(5) อนุญาโตตุลาการเปนวิธีพิจารณา  และชี้ขาดขอพิพาทอันเปนกระบวนการพิจารณาที่
เอกชนดําเนินการเอง ดังนั้น กฎหมายในประเทศตาง ๆ จึงพยายามใหเสรีภาพแกเอกชนมากที่สุด
เพื่อใหตกลงกันในเรื่องของวิธีพิจารณาความ การแตงตั้งอนุญาโตตุลาการ และอํานาจหนาที่ของ
อนุญาโตตุลาการโดยรัฐจะมีบทบาทในฐานะที่เปนผูคอยชวยเหลอืใหการอนุญาโตตุลาการดําเนิน
ไปไดดวยดี และพยายามหลีกเลี่ยงการแทรกแซงที่ไมจําเปน

(6) คําชี้ขาดของอนุญาโตตุลาการนั้น       โดยทั่วไปแลวถือวาถึงที่สุด มีผลเปนการยุติขอ
พิพาททั้งปญหาขอเท็จจริงและขอกฎหมาย และคูกรณีจะตองผูกพันตามคําชี้ขาดนั้น เมื่อคูกรณี
ฝายที่แพคดีไมปฏิบัติตามคําชี้ขาดของอนุญาโตตุลาการ คูกรณีอีกฝายหนึ่งสามารถอาศัยองคกร
ของรัฐ คือ ศาลยุติธรรม ใหทําการบังคบัคําชี้ขาดนั้นได

(7) การพิจารณา    และการทําคําชี้ขาดของอนุญาโตตุลาการไมใชการใชอํานาจอธิปไตย
ทางศาลของรัฐ โดยปกติแลวศาลจะเขามาเกี่ยวของก็เพียงกรณีที่จําเปนเพื่อใหคูกรณีปฏิบัติตาม
สัญญาอนุญาโตตุลาการ ตรวจสอบกระบวนการพิจารณาคดี และบังคับตามคําชี้ขาดเทานั้น ซึ่ง
ขอบเขตการแทรกแซงของศาลอาจแตกตางกันไปในแตละประเทศ เมื่อการชี้ขาดของ
อนุญาโตตุลาการไมใชการใชอํานาจอธิปไตย การนําคําชี้ขาดไปใหศาลตางประเทศยอมรับหรือ
บังคับใหจึงสะดวกกวาการนําคําพิพากษาของศาลในประเทศไปใหศาลตางประเทศยอมรับและ
บังคับให

3.1 สัญญาอนุญาโตตุลาการ

การอนุญาโตตุลาการมีลักษณะที่สําคัญสวนหนึ่งที่เกี่ยวของกับสัญญาโดยเฉพาะในสวน
ที่เกี่ยวกับการเกิดขึ้นของการอนุญาโตตุลาการอันเกิดจากสัญญา โดยเฉพาะในการระงับขอพิพาท
ทางธุรกิจโดยการอนุญาโตตุลาการจะเกิดจากสัญญาระหวางคูกรณีเสมอ มิไดเกิดจากบทบัญญัติ
ของกฎหมายที่บังคับใหคูกรณีตองเลือกใชวิธีการอนุญาโตตุลาการในการระงับขอพิพาท ดังนั้น ถา
คูกรณีพิพาทมิไดตกลงกันใหระงับขอพิพาทโดยการอนุญาโตตุลาการแมจะมีการดําเนินการในการ
อนุญาโตตุลาการไปจนเสร็จสิ้นและมีการทําคําชี้ขาดแลวก็ตาม คําชี้ขาดดังกลาวก็ใชบังคับไมได
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เพราะไมมีสัญญาอนุญาโตตุลาการที่ใหอํานาจอนุญาโตตุลาการที่จะระงับขอพิพาทและทําคําชี้
ขาดนั้น

นอกจากนั้น ความสัมพันธระหวางคูกรณีในขณะที่ดําเนินการอนุญาโตตุลาการก็มี
ลักษณะเกี่ยวของกับสัญญา และแมกระทั่งการสิ้นสุดของการอนุญาโตตุลาการในบางกรณีก็เกิด
จากสัญญาดวย45เชนกัน

3.1.1 ความหมายของสัญญาอนุญาโตตุลาการ

การอนุญาโตตุลาการเกิดจากความตกลงของคูกรณีใหสงขอพิพาทไปใหอนุญาโตตุลาการ
วินิจฉัยชี้ขาด การตกลงกันของคูกรณีเปนไปตามกฎหมายวาดวยสัญญามิไดเกิดจากบทบัญญัติ
ของกฎหมายที่บังคับใหคูกรณีตองใชอนุญาโตตุลาการระงับขอพิพาทหากคูกรณีมิไดตกลงให
ระงับขอพิพาทโดยการอนุญาโตตุลาการ แมจะมีการดําเนินการในการอนุญาโตตุลาการจนเสร็จ
ส้ินและมีคําชี้ขาด คําชี้ขาดดังกลาวก็ใชบังคับไมไดเพราะไมมีสัญญาอนุญาโตตุลาการที่ใหอํานาจ
อนุญาโตตุลาการในการระงับขอพิพาท

สําหรับความหมายของสัญญาอนุญาโตตุลาการ พระราชบัญญัติอนุญาโตตุลาการ
พ.ศ.2530 มาตรา 5 ไดใหคํานิยามดังนี้ “สัญญาอนุญาโตตุลาการ หมายถึง สัญญาหรือขอตกลง
ในสัญญาที่คูกรณีตกลงเสนอขอพิพาททางแพงที่เกิดขึ้นแลวหรือที่จะเกิดขึ้นในอนาคตให
อนุญาโตตุลาการชี้ขาดไมวาจะมีการกาํหนดตัวผูซึ่งจะเปนอนุญาโตตุลาการไวหรือไมก็ตาม"

จากความหมายของสัญญาอนุญาโตตุลาการ (arbitration agreement) ความตกลงของคู
กรณีใหระงับขอพิพาทโดยวิธีการอนุญาโตตุลาการสามารถกระทําได 2 ลักษณะ คือ

1. การตกลงกันภายหลังจากเกิดขอพิพาท  ขอตกลงอนุญาโตตุลาการลักษณะนี้เรียกวา
submission agreement โดยคูกรณีสามารถทําขอตกลงแยกตางหากจากสัญญากอหนี้ แตคูกรณี
จะตองกําหนดลักษณะขอพิพาทที่จะใหอนุญาโตตุลาการวินิจฉัยชี้ขาด

2. การตกลงกันเมื่อยังไมเกิดขอพิพาท   โดยทั่วไปขอตกลงอนุญาโตตุลาการลักษณะนี้คู

                                                 
45 เร่ืองเดียวกัน, หนา 46.
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กรณีจะเจรจาตกลงทําขอตกลงอนุญาโตตุลาการและบรรจุอยูในสัญญากอหนี้ โดยกําหนดวาหาก
มีขอพิพาทใด ๆ เกิดขึ้นจากสัญญานี้คูกรณีประสงคใหมีการระงับขอพิพาทดวยวิธีการ
อนุญาโตตุลาการโดยใชกฎขอบังคับของสถาบันอนุญาโตตุลาการแหงใดแหงหนึ่ง เชน คูกรณีอาจ
เลือกใชกฎขอบังคับของกระทรวงยุติธรรมวาดวยอนุญาโตตุลาการ ซึ่งมีขอความดังนี้ “ขอพิพาท
ขอขัดแยงหรือขอเรียกรองใด ๆ ซึ่งเกิดขึ้นจากสัญญานี้หรือเกี่ยวเนื่องกบัสัญญานี้ รวมทั้งปญหา
การผิดสัญญา การเลิกสัญญาหรือความสมบูรณแหงสัญญาดังกลาวใหทําการวินิจฉัยชี้ขาดโดย
การอนุญาโตตุลาการตามขอบังคับอนุญาโตตุลาการของสถาบันอนุญาโตตุลาการ กระทรวงยุติ
ธรรม ซึ่งใชบังคับอยูในขณะที่มีการเสนอขอพิพาทเพื่อการอนุญาโตตุลาการและใหอยูภายใตการ
จัดการของสถาบันดังกลาว”

3.1.2 หลักฐานแหงสัญญา
พระราชบัญญัติอนุญาโตตุลาการ พ.ศ. 2530 มาตรา 6 บัญญัติวา “สัญญา

อนุญาโตตุลาการจะมีผลผูกพันคูกรณีไดตอเมื่อมีหลักฐานเปนหนังสือ หรือมีขอสัญญาปรากฏอยู
ในเอกสารโตตอบทางจดหมาย โทรเลข โทรพิมพ หรือเอกสารอื่นที่มีลักษณะเดียวกัน” ที่มาของบท
บัญญัตินี้มาจากบทบัญญัติขอ 2 (2) ของอนุสัญญาวาดวยการยอมรับนับถือและการบังคับตาม
คําชี้ขาดของอนุญาโตตุลาการตางประเทศ (New York Convention 1958)

ตามมาตรา 6 แหงพระราชบัญญัติอนุญาโตตุลาการ มิไดกําหนดแบบของสัญญา
อนุญาโตตุลาการไว กฎหมายกําหนดใหมีหลักฐานเปนหนังสือ โดยปกติในกรณีที่กฎหมายกําหนด
ไววาการทํานิติกรรมใดตองมีหลักฐานเปนหนังสือ ถาคูสัญญาไมไดมีการทําหลักฐานเปนหนังสือ
จะฟองรองบังคับคดีไมได แตมาตรา 6 นี้ไดบัญญัติแตกตางจากหลักทั่วไปหากคูสัญญามิไดทํา
สัญญาอนุญาโตตุลาการเปนหนังสือ นอกจากไมสามารถฟองรองบังคับคดีได ยังสงผลใหสัญญา
อนุญาโตตุลาการไมมีผลผูกมัดคูกรณี

3.2 ประเภทของการอนุญาโตตุลาการ

3.2.1 การอนุญาโตตุลาการที่ไมใชสถาบัน (ad hoc arbitration) คือ   การ
อนุญาโตตุลาการที่คูกรณีพิพาทดาํเนินการอนุญาโตตุลาการดวยกันเอง โดยไมมีการดูแลหรือควบ
คุมโดยสถาบันอนุญาโตตุลาการ
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คูกรณีพิพาทจะตองเลือกกฎขอบังคับที่จะทําการอนุญาโตตุลาการโดยอาจจะนําขอบังคับ
ของสถาบันอนุญาโตตุลาการของสถาบันใดสถาบันหนึ่ง เชน ขอบังคับของสถาบัน
อนุญาโตตุลาการของประเทศไทย คือ ขอบังคับวาดวยอนุญาโตตุลาการโดยสถาบัน
อนุญาโตตุลาการ กระทรวงยุติธรรม หรืออาจจะเลือกใชขอบังคับของสถาบันอนุญาโตตุลาการใน
ตางประเทศ เชน ขอบังคับของ UNCITRAL RULES 1976 หรือ ขอบังคับของ ICC RULES of
Arbitration  นอกจากนี้หากคูกรณีพิพาทประสงคจะกําหนดขอบังคับการอนุญาโตตุลาการดวยตน
เองก็สามารถทําได

เมื่อคูกรณีพิพาทดําเนินการแตงตั้งอนุญาโตตุลาการแลว อนุญาโตตุลาการที่ไดรับการ
แตงตั้งนั้นก็จะพิจารณาขอพิพาทตามพยานหลักฐานตาง ๆ ที่คูกรณีเสนอ โดยปฏิบัติตามวิธี
พิจารณาตาง ๆ ที่คูกรณีกําหนด หรือตามขอบังคับที่คูกรณีระบุ หรือตามดุลพินิจของตนหากคู
กรณีมิไดตกลงกันกําหนดรายละเอียดเกี่ยวกับวิธีพิจารณาไว โดยตองไมขัดตอบทบัญญัติของ
กฎหมายที่ใชบังคับการอนุญาโตตุลาการนั้น

ภายหลังจากที่อนุญาโตตุลาการพิจารณาชี้ขาดขอพิพาทเสร็จส้ินแลวก็ตองทําคําชี้ขาด
โดยปฏิบัติตามกฎหมายที่ใชบังคับกับการอนุญาโตตุลาการ ซึ่งคําชี้ขาดของอนุญาโตตุลาการยอม
มีผลผูกพันใหคูกรณีตองปฏิบัติตามคําชี้ขาดนั้น

การอนุญาโตตุลาการประเภทนี้ เหมาะสําหรับคูกรณีพิพาทที่สมัครใจเขารวมการ
อนญุาโตตุลาการและใหความรวมมืออยางเต็มที่ แตอาจเกิดปญหาและความยุงยากไดงาย ถาคู
กรณีฝายใดฝายหนึ่งไมสมัครใจหรือบิดพลิ้วไมยอมใหความรวมมือในการอนุญาโตตุลาการ แมจะ
ไดตกลงใชวิธีการระงับขอพิพาทดังกลาวมากอนแลวก็ตาม และคูกรณีอีกฝายหนึ่งไมรูทางแกที่มี
อยูตามกฎหมายอนุญาโตตุลาการ ซึ่งอาจเปนเพราะไมมีความรูและไมมีผูที่มีความรูในเรื่องดัง
กลาวคอยชวยเหลือหรืออนุญาโตตุลาการไมรูทางแกหรือไมสนใจหรืออ่ืน ๆ

3.2.2 การอนุญาโตตุลาการที่ใชสถาบัน (Institutional Arbitration)    คูกรณีที่
ประสงคจะใชการอนุญาโตตุลาการประเภทนี้อาจปองกันปญหาขอยุงยากตาง ๆ ที่อาจเกิดขึ้นได
โดยระบุใหใชกฎขอบังคับการอนุญาโตตุลาการของสถาบันอนุญาโตตุลาการแหงใดแหงหนึ่ง หรือ
ใหใชกฎขอบังคับการอนุญาโตตุลาการขององคการระหวางประเทศตาง ๆ
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ในปจจุบันมีสถาบันตาง ๆ ที่ใหบริการอนุญาโตตุลาการ เพื่อระงับขอพิพาทในทุกระดับต้ัง
แตขอพิพาททางธุรกิจ46ภายในประเทศจนถึงระดับขอพิพาททางธุรกิจระหวางประเทศ47อยูมาก
มายในทุกทวีป เชน ทวีปยุโรป อเมริกา ซึ่งรวมทั้งละตินอเมริกา อาฟริกา และเอเชีย  ทั้งในประเทศ
กลุมโลกเสรีและประเทศกลุมสังคมนิยม ทั้งในระดับประเทศ ระดับภูมิภาค และระดับโลก

การใหบริการของสถาบันอนุญาโตตุลาการนอกจากการดําเนินระงับขอพิพาทใหแกคูกรณี
แลวยังใหบริการอนุญาโตตุลาการ กลาวคือ สถาบันแตละแหงจะมีรายชื่อของบุคคลที่ยินดีทําหนา
ที่ดังกลาว และเปนผูที่มคีวามรูความสามารถและเชี่ยวชาญทางดานตาง ๆ ที่จะทําหนาที่
อนุญาโตตุลาการได เชน กฎหมาย การกอสราง การคา การลงทุน วิศวกรรม แพทย
สถาปตยกรรม อุตสาหกรรม และอื่น ๆ ไวใหคูกรณีที่ประสงคจะใชบริการของสถาบันเลือก ผูที่ได
รับเลือกใหเปนอนุญาโตตุลาการจะเปนผูทําหนาที่พิจารณาชี้ขาดขอพิพาทโดยปฏิบัติตามขอ
บังคับการอนุญาโตตุลาการของสถาบัน หรือคูกรณีจะเลือกอนุญาโตตุลาการจากบุคคลภายนอกก็
ไดแตใหทําการพิจารณาชี้ขาดขอพิพาทภายใตการควบคุมดูแลของสถาบัน นอกจากนั้นสถาบัน
อนุญาโตตุลาการก็มีเจาหนาที่ทางดานการบริหาร เชน เลขาธิการ นายทะเบียน ตลอดจนเจาหนา
ที่อ่ืน ๆ ซึ่งคอยอํานวยความสะดวกแกคูกรณีที่ใชบริการ เชน จัดสถานที่ที่จะมีการ
อนุญาโตตุลาการ เปนตัวกลางในการติดตอกับคูกรณีทั้งสองฝายและอนุญาโตตุลาการ และ
กระทําการอื่น ๆ ที่จําเปนเพื่อใหการอนุญาโตตุลาการโดยสถาบันดําเนินไปไดดวยดี และบรรลุจุด
มุงหมายของคูกรณีทั้งสองฝาย

สําหรับสถาบันอนุญาโตตุลาการที่ใหบริการทางดานการระงับขอพิพาทกอสรางมีอยู
หลายแหง เชน สมาคมอนุญาโตตุลาการอเมริกัน (the American Arbitration Association) ศาล
อนุญาโตตุลาการระหวางประเทศ ณ กรุงลอนดอน (the London Court of International

                                                 
46 ขอพิพาททางธุรกิจ คือ ขอโตแยงที่เกี่ยวกับสิทธิ หรือหนาที่ของบุคคลที่เกิดจากการ

ประกอบธุรกิจ และยังไมเปนที่ยอมรับกันในระหวางคูกรณี,  อางจาก เสาวนีย อัศวโรจน, คํา
อธิบายกฎหมายวาดวยวิธีการระงับขอพิพาททางธุรกิจโดยการอนุญาโตตุลาการ, หนา 3.

47 ธุรกิจระหวางประเทศ คือ กิจกรรมของมนุษยที่กระทําขึ้นเพื่อผลิต หรือใหไดมาซึ่งทรัพย
สินหรือบริการและการนําทรัพยสิน หรือบริการนั้นไปขายหรือจําหนายใหแกผูบริโภคในตาง
ประเทศ เพื่อแสวงหากําไร ตลอดจนการลงทุนในตางประเทศ และในเรื่องธุรกิจระหวางประเทศนั้น
มักจะแบงแยกออกเปนสองเรื่องใหญ ๆ คือ การคา หรือการพาณิชยระหวางประเทศ และการลง
ทุนระหวางประเทศ, อางจาก เร่ืองเดียวกัน, หนา 3.
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Arbitration) แตสําหรับการระงับขอพิพาทที่เกิดจากแบบสัญญากอสรางมาตรฐานแหงสหพันธ
นานาชาติที่ปรึกษาทางวิศวกรรม (FIDIC) ไดกําหนดใหมีการระงับขอพิพาทโดยการ
อนุญาโตตุลาการของสถาบันอนุญาโตตุลาการหอการคานานาชาติ (the International Chamber
of Commerce) ซึ่งจะไดอธิบายในบทตอไป

ขอดีและขอเสียในการใชวิธีการระงับขอพิพาทโดยอนุญาโตตุลาการ
ขอดี คือ
1) วิธีการอนุญาโตตุลาการเปนวิธีที่แกไขขอพิพาทไดรวดเร็วและเสียคาใชจายนอย เนื่อง

จากโดยลักษณะของอนุญาโตตุลาการซึ่งขอพิพาทจะยุติลงเมื่ออนุญาโตตุลาการมีคําชี้ขาดจึงมี
ผลใหคูกรณีเสียเวลา คาใชจายและคาทนายนอยกวาการพิจารณาคดีของศาล

2) ขอพิพาทกอสรางเปนขอพิพาทที่มีขอเท็จจริงซับซอนและเปนเรื่องเทคนิคที่ตองการผู
เชี่ยวชาญมาเบิกความเปนพยาน และตองการผูตัดสินที่มีความรูและประสบการณในงานกอสราง
มาเปนผูพิจารณาตัดสินขอพิพาท การเลือกใชกระบวนการอนุญาโตตุลาการวินิจฉัยขอพิพาทกอ
สรางจึงมีความเหมาะสมอยางยิ่งเพราะกระบวนการอนุญาโตตุลาการมีความยืดหยุนมากกวาวิธี
พิจารณาความของศาล และอนุญาโตตุลาการสามารถรับฟงเหตุผลในขอบเขตที่กวางกวาศาลที่
ถูกจํากัดโดยวิธีพิจารณา ตัวอยางเชน อนุญาโตตุลาการอาจนําธรรมเนียมปฏิบัติในอุตสาหกรรม
หรือธุรกิจนั้น (industrial practice) มาประกอบการพิจารณาวินิจฉัยขอพิพาทดวยก็ได

ดังนั้น  หากขอพิพาทที่เกิดขึ้นจากงานกอสรางไดรับการตัดสินดวยวิธีอนุญาโตตุลาการซึ่ง
เปนวิธีที่คูกรณีสามารถเลือกบุคคลที่มคีวามรูความเชี่ยวชาญ ความเขาใจทางเทคนิคที่เกี่ยวของ
กับการกอสรางเขามาพิจารณาวินิจฉัยชี้ขาดขอพิพาทแลวยอมทําใหการชี้ขาดขอพิพาทนั้นมีความ
ถูกตองและเกิดความเที่ยงธรรมในระหวางคูกรณี

ขอเสีย คือ
1) กระบวนการระงับขอพิพาทโดยอนุญาโตตุลาการคูกรณีจะตองจายเงินคาบริการให

กับอนุญาโตตุลาการดวย แตการพิจารณาของศาลคูกรณีไมตองเสียคาบริการใด ๆ ใหผูพิพากษา

2) คูกรณีที่ไมเต็มใจระงับขอพิพาทดวยวิธีอนุญาโตตุลาการอาจไมใหความรวมมือใน
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การพิจารณาในชั้นอนุญาโตตุลาการได เชน ไมดําเนินการเสนอชื่ออนุญาโตตุลาการ เปนตน หรือ
ไมเขารวมในกระบวนพิจารณาการอนุญาโตตุลาการอันอาจมีผลใหการพิจารณาในชั้น
อนุญาโตตุลาการเสียเวลาได

4.  ศาล

ศาลเปนสถาบันของรัฐที่จัดตั้งขึ้นอยางถาวรเพื่อพิจารณาพิพากษาคดีตาง ๆ โดยอาศัย
กฎหมายวิธีพิจารณาความซึ่งกําหนดขั้นตอนและวิธีการในการพิจารณาและพิพากษาคดีของศาล
ไว ดังนั้น การดําเนินกระบวนพิจารณาของศาลจึงอยูภายใตบังคับของกฎหมายวิธีพิจารณาความ
โดยเครงครัด เชน กฎเกณฑในเรื่องของพยานหลักฐาน นอกจากนั้นในการทําคําพิพากษาคดี ศาล
ก็ตองนําตัวบทกฎหมายที่เกี่ยวของมาใชกับคดีดวยและเมื่อศาลมีคําพิพากษาในคดีใดยอมมีผล
ผูกพันคูกรณีในคดีนั้นตามกฎหมายตอไป

อยางไรก็ตาม การพิจารณาตัดสินคดีโดยอาศัยตัวบทกฎหมายอยางเดียวอาจไมเพียงพอ
ตอการพิจารณาคดีที่เกิดขึ้นจากสัญญากอสราง ซึ่งมีปญหาขอเท็จจริงและปญหาทางเทคนิค
เฉพาะทางที่เกี่ยวของกับการกอสรางเปนพื้นฐาน การพิจารณาขอพิพาทดังกลาวจึงตองอาศัย
ความเขาใจระบบการกอสรางควบคูไปกับหลักกฎหมายดวยกลาวคือ ถาผูใชกฎหมายมีความรู
ความเขาใจระบบการกอสรางและงานกอสรางอยางเพียงพอ ยอมทําใหการพิจารณาขอพิพาทที่
เกิดขึ้นกับการปรับใชขอกฎหมายนั้นเปนไปอยางถูกตองตามเจตนารมณของกฎหมาย ตรงกันขาม
หากผูใชกฎหมายขาดความรูความเขาใจระบบกระบวนการกอสรางและงานกอสรางแลว ก็อาจทํา
ใหไมอาจเอาผิดกับผูกระทําความผิดไดหรืออาจทําใหการพิจารณาตัดสินขอพิพาทนั้นไมถูกตอง
ตามเจตนารมณของกฎหมายได

จากการศึกษาในบทนี้เห็นไดวาขอพิพาทที่เกิดจากงานกอสรางจะมีลักษณะพิเศษแตก
ตางจากงานประเภทอื่นๆ เนื่องจากงานกอสรางจะมีระบบการทํางานที่สลับซับซอน มีระยะเวลา
การทํางานที่ยาวนาน มีบุคคลหลายฝายเขามาเกี่ยวของกับการทํางานในแตละสวนของโครงการ
ทําใหเกิดขอพิพาทในลักษณะตางๆมากมายหลายประเภทและเปนขอพิพาทที่มีขอเท็จจริงยุงยาก
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ซับซอนและเปนเรื่องของปญหาทางเทคนิค48 ซึ่งสามารถเกิดขึ้นไดตั้งแตเร่ิมการกอสรางและภาย
หลังเสร็จสิ้นงาน การระงับขอพิพาทกอสรางจึงตองอาศัยผูเชี่ยวชาญที่มีความรูและประสบการณ
ในงานกอสรางมาเปนผูวินิจฉัยชี้ขาดขอพิพาท เนื่องจากผูที่ทําหนาที่ตัดสินขอพิพาทจะตองเขา
ธรรมเนียมประเพณีปฏิบัติของอุตสาหกรรมกอสราง (Construction Industrial Pratice) จากการ
ศึกษาพบวาวิธีการระงับขอพิพาทกอสรางของแบบสัญญากอสรางมาตรฐานสหพันธนานาชาติ
แหงที่ปรึกษาทางวิศวกรรม ใน Clause 67 ที่กําหนดใหมีการระงับขอพิพาทโดยวิศวกรและ
อนุญาโตตุลาการเปนวิธีการระงับขอพิพาทกอสรางที่มีประสิทธิภาพเนื่องจากการใหวิศวกรซึ่งเปน
บุคคลผูมีวิชาชีพทางดานงานกอสรางและเปนผูที่ดูแลควบคุมงานกอสราง จะสามารถเขาใจ
ปญหาขอพิพาทไดเปนอยางดีนอกจากนี้ในกรณีที่คูกรณีไมเห็นดวยกับคําวินิจฉัยของวิศวกร คู
กรณียังสามารถเสนอขอพิพาทตออนุญาโตตลุาการใหเปนผูวินิจฉัยชี้ขาดขอพิพาทตอไปได

                                                 
48 ไชยวัฒน บุนนาค, “เมื่อใดควรใชหรือไมควรใชกระบวนการอนุญาโตตุลาการ,” เอกสาร

ประกอบการอบรมหลักสูตรการระงับขอพิพาทโดยวิธีอนุญาโตตุลาการ (สํานักงาน
อนุญาโตตุลาการ, กระทรวงยุติธรรมระหวางวันที่ 3 มีนาคม – 9 เมษายน 2542), หนา 2.



บทที่ 3

การระงับขอพิพาทตามแบบสัญญากอสรางมาตรฐาน (FIDIC)

1. ขอกําหนดวาดวยการระงับขอพิพาทกอสรางภายใตแบบสัญญากอสรางมาตรฐาน
(FIDIC)

การระงับขอพิพาทกอสรางภายใตขอกําหนดของแบบสัญญากอสรางมาตรฐานสหพันธ
นานาชาติที่ปรึกษาวิศวกรรม FIDIC มีลักษณะพิเศษแตกตางจากการระงับขอพิพาทในสัญญา
ธุรกิจการคาโดยทั่วไปที่อาจมีเพียงบทบัญญัติในเร่ืองการระงับขอพิพาทโดยการอนุญาโตตุลาการ
เทานั้น แตบทบัญญัติวาดวยเรื่องการระงับขอพิพาทของสัญญากอสรางมาตรฐาน FIDIC Clause
67 มีกลไกสําหรับการระงับขอพิพาทโดยวิศวกรและอนุญาโตตุลาการ เปนตน เมื่อเกิดขอพิพาท
จากสัญญากอสรางคูกรณีทั้งฝายเจาของโครงการและผูรับเหมาจะตองเสนอขอพิพาทใหวิศวกร
เปนผูตัดสินขอพิพาท หากวิศวกรมีคําวินิจฉัยเสร็จสิ้นและคูกรณีฝายที่ไมเห็นดวยกับคําวินิจฉัย
ของวิศวกร คูกรณีจะตองดําเนินการประนีประนอมขอพิพาทกอนจะเสนอขอพิพาทตอ
อนุญาโตตุลาการ

รายละเอียดของขอกําหนดวาดวยการระงับขอพิพาทตาม Clause 67 มีรายละเอียด ดังนี้
Clause 67 Settlement of Dispute1

“67.1 Engineer’s Decision
If  a  dispute  of  any  kind  whatsoever  arises  between  the  Employer  and  the

Contractor in connection with, or arising out of, the Contract or the execution of the
Works, whether during the execution of the Works or after their completion and whether
before or after repudiation or other termination of the Contract, including any dispute as
to any opinion, instruction, determination, certificate or valuation of the Engineer, the
matter in dispute shall, in the first place, be referred in writing to the Engineer, with a
copy to the other party. Such reference shall state that it is made pursuant to this

                                                 
1 E. C. Corbett, “FIDIC 4th – A practical Legal Guide,” in A commentary on the

International Construction Contract  (London: Sweet & Maxwell, 1991), pp. 439-441.
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Clause. No later than the eighty-fourth day after the day on which he received such
reference the Engineer shall give notice of his decision to the Employer and the
Contractor. Such decision shall state that it is made pursuant to this Clause.

Unless the Contract has already been repudiated or terminated, the Contractor
shall, in every case, continue to proceed with the Works with all due diligence and the
Contractor and the Employer shall give effect forthwith to every such decision of the
Engineer unless and until the same shall be revised, as hereinafter provided, in an
amicable settlement or an arbitral award.

If either the Employer or the Contractor be dissatisfied with any decision of the
Engineer, or if the Engineer fails to give notice of his decision on or before the eighty-
fourth day after notice of his decision on or before the eighty-fourth day after the day on
which he received the reference, then either the Employer or the Contractor may, on or
before the seventieth day after the day on which he received notice of such decision, or
on or before the seventieth day after the day on which the said period of 84 days
expired, as the case may be, give notice to the other party, with a copy for information to
the Engineer, of his intention to commence arbitration, as hereinafter provided, as to the
matter in dispute. Such notice shall establish the entitlement of the party giving the same
to commence arbitration, as hereinafter provided, as to such dispute and, subject to
Sub-Clause 67.4, no arbitration in respect thereof may be commenced unless such
notice is given.

If the Engineer has given notice of his decision as to a matter in dispute to the
Employer and the Contractor and no notice of intention to commence arbitration as to
such dispute has been given by either the Employer or the Contractor on or before the
seventieth day after the day on which the parties received notice as to such decision
from the Engineer, the said decision shall become final and binding upon the Employer
and the Contractor.”
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“67.2 Amicable Settlement
Where notice of intention to commence arbitration as to a dispute has been

given in accordance with Sub-Clause 67.1, arbitration of such dispute shall not be
commenced unless an attempt has first been made by the parties to settle such dispute
amicable. Provided that, unless the parties otherwise agree, arbitration may be
commenced on or after the fifty-sixth day after the day on which notice of intention to
commence arbitration of such dispute was given, whether or not any attempt at
amicable settlement thereof has been made.”

“67.3 Arbitration
Any dispute in respect of which:
(a) the decision, if any, of the Engineer has not become final and binding

pursuant to Sub-Clause 67.1, and
(b) amicable settlement has not been reached within the period stated in Sub-

Clause 67.2
Shall be finally settled,     unless otherwise specified in the Contract,     under the

Rules of Conciliation and Arbitration of the International Chamber of Commerce by one
or more arbitrators appointed under such Rules. The said arbitrator/s shall have full
power to open up, review and revise any decision, opinion, instruction, determination,
certificate or valuation of the Engineer related to the dispute.

Neither party shall be limited in the proceedings before  such  arbitrator/s  to  the
evidence or arguments put before the Engineer for the purpose of obtaining his said
decision pursuant to Sub-Clause 67.1 No such decision shall disqualify the Engineer
from being called as a witness and giving evidence before the arbitrator/s on any matter
whatsoever relevant to the dispute.

Arbitration  may  be  commenced  prior  to  or  after  completion  of  the    Works,
provided that the obligations of the Employer, the Engineer and the Contractor shall not
be altered by reason of the arbitration being conducted during the progress of the
Works.”
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“67.4 Failure to Comply with Engineer’s Decision
Where nether the Employer nor the Contractor has given notice of intention to

commence arbitration of a dispute within the period stated in Sub-Clause 67.1 and the
related decision has become final and binding, either party may, if the other party fails to
comply with such decision, and without prejudice to any other rights it may have, refer
the failure to arbitration in accordance with Sub-Clause 67.3. The provisions of Sub-
Clauses 67/1 and 67.2 shall not apply to any such reference.”

จากขอกําหนดวาดวยการระงับขอพิพาทกอสรางภายใต Clause 67 นี้ สามารถแบงได 3
ขั้นตอน

1. การระงับขอพิพาทกอนการอนุญาโตตุลาการโดยวิศวกร (The Pre- Arbitral
Procedure)

2. การระงับขอพิพาทแบบฉันทมิตร (Amicable Settlement)
3. การระงับขอพิพาทโดยการอนุญาโตตุลาการ (Arbitral Procedures)

2. การระงับขอพิพาทกอนการอนุญาโตตุลาการโดยวิศวกร (The Pre – Arbitral
Procedure)

บุคคลผูทําหนาที่วิศวกรภายใตแบบสัญญากอสรางมาตรฐาน FIDIC มีบทบาทหนาที่
หลายประการนอกจากการปฏิบัติหนาที่ของตนตามมาตรฐานผูมีวิชาชีพวิศวกรแลวยังจะตอง
ทํางานรวมกับสถาปนิกตั้งแตการออกแบบโครงการกอสราง กําหนดรายการกอสราง การคัดเลือก
ผูรับเหมากอสราง การพิจารณาตรวจสัญญากอสราง การควบคุมงานกอสราง การตรวจรับงานกอ
สราง 2 รวมทั้งการเปนผูตัดสินขอพิพาท (Quais-Arbitrator)3

2.1 บทบาทวิศวกรภายใตแบบสัญญากอสรางมาตรฐาน FIDIC

                                                 
2 พนม ภัยหนาย, การบริหารงานกอสราง (กรุงเทพฯ: บริษัท ส. เอกชัยเพรส (1989)

จํากัด, 2540), หนา 437.
3 สมบัติ ทิพยาณานุกูล, “ปญหากฎหมายเกี่ยวกับขอกําหนดวาดวยการระงับขอพิพาท

ตามสัญญากอสรางมาตรฐานของสหพันธนานาชาติของที่ปรึกษาทางวิศวกรรม (FIDIC),” (วิทยา
นิพนธปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชานิติศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2536), หนา 43.
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วิศวกรเปนผูไดรับการแตงตั้งจากเจาของโครงการ ใหเปนตัวแทนของเจาของโครงการ ทํา
ใหวิศวกรมีหนาที่ตองปฏิบัติงานตามสัญญาที่ทํากับเจาของโครงการ วิศวกรจึงมิไดเปนคูสัญญา
หรือมีความสัมพันธกับผูรับเหมาแตประการใด สถานะของวิศวกรจึงเปนคูสัญญาฝายที่ 3 บทบาท
หนาที่ของวิศวกรจึงแบงได 2 หนาที่ คือ

2.1.1 การเปนผูบริหารงานกอสราง4 (Contract – Administrator) วิศวกรจะ
ปฏิบัติหนาที่โดยเปนที่ปรึกษาและดูแลรักษาผลประโยชนของเจาของโครงการ เพื่อใหงานกอสราง
สําเร็จตามสัญญา ซึ่งสัญญากอสรางมาตรฐาน FIDIC ไดใหอํานาจแกวิศวกรในการบริหารงานกอ
สรางและควบคุมงานกอสรางในดานตาง ๆ อาทิเชน

(1) วิศวกรตองปฏิบัติหนาที่ใหบรรลุผลสําเร็จตามที่ระบุไวในสัญญา5

(2) วิศวกรมีอํานาจที่จะออกเอกสารใหแกผูรับเหมา เชน      แบบ  และคําสั่งเพิ่มเติมตาม
ความเหมาะสมและความจําเปน เพื่อใหงานสําเร็จ6

(3) วิศวกรมีสิทธิในการคัดคานและสั่งใหผูรับเหมายายบุคคลของผูรับเหมาที่ประพฤติผิด
ไรความสามารถ ละเลยหนาที่การงาน7

(4) วิศวกรมีอํานาจสั่งใหผูรับเหมาหยุดงานชั่วคราว  ตามเวลาและในวิธีการที่วิศวกรอาจ
พิจารณาวาจําเปน8

(5) วิศวกรมีอํานาจในการขยายเวลาแลวเสร็จของงาน          หากปรากฎวามีจํานวนหรือ
ลักษณะของงานพิเศษ หรืองานเพิ่มเติม9

(6) วิศวกรมีอํานาจสั่งใหผูรับเหมาเรงการทํางาน       หากผูรับเหมาทํางานลาชาเกินกวา
กําหนดเวลาแลวเสร็จ   โดยผูรับเหมาจะตองจัดการตามขั้นตอนที่เปนสิ่งจําเปนตามความเห็นของ
วิศวกร10

(7)  วิศวกรจะออกหนังสือรับรองการรับงานตอเมื่องานทั้งหมดไดเสร็จสมบูรณ

                                                 
4 เร่ืองเดียวกัน, หนา 43.
5 FIDIC Clause 2, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ก.
6 FIDIC Clause 7, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ก.
7 FIDIC Clause 16.2, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ก.
8 FIDIC Clause 40.1, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ก.
9 FIDIC Clause 44.1, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ก.
10 FIDIC Clause 46.1, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ก.
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 และผานการทดสอบตามที่ระบุไวในสัญญา11

(8) วิศวกรมีอํานาจที่จะทําการเปลี่ยนแปลงรูปแบบ คุณภาพ หรือปริมาณงาน หรือสวน
หนึ่งสวนใดของงาน ซึ่งในความเห็นของตนอาจจําเปนและเพื่อใหไดตามวัตถุประสงคนั้น หรือถา
ดวยเหตุผลอ่ืนในความเห็นของตนเห็นวาเปนสิ่งที่พึงกระทํา วิศวกรจะมีอํานาจออกคําสั่งใหผูรับ
เหมาใหกระทําการดังตอไปนี้ เชน การเพิ่มหรือลดปริมาณงานใด ๆ การตัดงานใด ๆ หรือเปลี่ยน
แปลงลักษณะ หรือคุณภาพ หรือประเภทของงาน เปนตน12

2.1.2 การเปนผูตัดสินขอพิพาท (Quasi-Arbitrator)  การที่วิศวกรตองเขามามี
บทบาทหนาที่ในการเปนผูระงับขอพิพาทที่เกิดจากสัญญากอสรางระหวางเจาของโครงการและผู
รับเหมานั้นเปนไปตาม Clause 67.1 ที่กําหนดวา “ถาเกิดขอพิพาทใด ๆ ระหวางเจาของโครงการ
และผูรับเหมาเกี่ยวกับ หรือจากสัญญาหรือการทํางานไมวาระหวางความกาวหนาของงาน หรือ
หลังจากงานเสร็จสมบูรณ หรือไมวากอนหรือหลังการปฏิเสธการทํางาน หรือเลิกสัญญา รวมทั้ง
การยุติขอพิพาทจากขอคิดเห็น คําสั่ง คําตัดสิน หนังสือรับรอง หรือการประเมินเปนคางานจาก
วิศวกร ใหคูกรณีพิพาททําหนังสือเสนอเรื่องใหวิศวกรเพื่อมีคําตัดสินภายใน 84 วัน นับจากวันที่ได
รับแจง”

การตัดสินขอพิพาทโดยวิศวกร กอนที่จะมีขั้นตอนการระงับขอพิพาทโดยการ
อนุญาโตตุลาการตอไปนั้น บทบาทของวิศวกรในการตัดสินขอพิพาทนั้นเปนการทําหนาที่กึ่งตลุา
การ (Quasi Judicial) แมวาวิศวกรจะเปนผูไดรับการแตงตั้งใหเปนตัวแทนของเจาของโครงการ
แตในการปฏิบัติหนาที่บริหารงานกอสรางใหสําเร็จลุลวงดวยดีนั้น การใชอํานาจของวิศวกรในการ
ออกคําสั่งใด ๆ ตอผูรับเหมากอสราง วิศวกรจะตองใชอํานาจในการออกคําสั่งเทาที่จําเปน โดยได
รับอนุมัติจากเจาของโครงการ13 แตในการทําหนาที่ผูตัดสินขอพิพาทกึ่งตุลาการ หรือในการ
ประเมินมูลคางาน อนุมัติรับมอบงาน วิศวกรจะตองปฏิบัติหนาที่ดวยความยุติธรรม เปนกลางไม
เขาขางฝายหนึ่งฝายใด เปนอิสระและตองปฏิบัติหนาที่ดวยความรอบคอบ14

                                                 
11  FIDIC Clause 48.1, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ก.
12  FIDIC Clause 51.1, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ก.
13  FIDIC Clause 2.1, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ก.
14  FIDIC Clause 2.6, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ก.
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เมื่อวิศวกรอยูในฐานะกึ่งตุลาการไมเปนตัวแทนของเจาของโครงการ เปนอิสระและไมถูก
ผูกมัดโดยคําสั่งของเจาของโครงการ วิศวกรจะตองแสดงความซื่อสัตยและอิสระในการทําหนาที่
ตัดสินขอพิพาทเพื่อประสิทธิภาพในการตัดสินขอพิพาท

อยางไรก็ตาม ปญหาที่เกิดจากการปฏิบัติหนาที่ของวิศวกร ตาม Clause 2.6 วิศวกร
ตองปฏิบัติหนาที่ดวยความยุติธรรมและรอบคอบ (discretion impartially) ในการทําคําตัดสิน
ความเห็น ความยินยอม เปนสิ่งที่พิสูจนยากวาวิศวกรจะกระทําดวยความยุติธรรม  ทั้งนี้เนื่องจาก
วิศวกรเปนตัวแทนของเจาของโครงการไดรับการแตงตั้งและวาจางโดยเจาของโครงการเมื่อวิศวกร
ตองมาทําหนาที่เปนผูออกคําตัดสิน ความเห็น ความยินยอมใด ๆ จะเปนปญหาในเรื่องของผล
ประโยชนที่ขัดกับหนาที่ของตน (conflict of interest) ในเมื่อวิศวกรจะตองปฏิบัติหนาที่เปนที่
ปรึกษาดูแลผลประโยชนใหแกเจาของโครงการตามสัญญาจางระหวางเจาของโครงการกับวิศวกร  
ดังนั้น กอนที่วิศวกรจะมีคําสั่งใด ๆ เชน การอนุญาตใหขยายเวลาทํางาน การระงับการจายคาจาง
แกผูรับเหมา วิศวกรก็ตองแจงและปรึกษากับเจาของโครงการกอนออกคําสั่งใด ๆ  ประเด็นนี้ทําให
เห็นวา       การปฏิบัติหนาที่ของวิศวกรในฐานะที่ปรึกษาของเจาของโครงการกับในฐานะวิศวกร
ผูปฎิบัติหนาที่ดวยความยุติธรรมเปนการขัดแยงในหนาที่วิศวกร

2.2 หลักเกณฑการเสนอขอพิพาทตอวิศวกร

2.2.1 ตองมีขอพิพาทเกิดขึ้นระหวางผูรับเหมากบัเจาของโครงการที่เกี่ยวกับ
งานกอสรางปญหาวาไดมีขอพิพาทเกิดขึ้นหรือไม เปนปญหาขอเท็จจริงที่คอนขางยากในการ
วินิจฉัยวามีขอพิพาทเกิดขึ้นระหวางผูรับเหมากับเจาของโครงการหรือไม อยางไรก็ตาม แมวา
สัญญา FIDIC Clause 67.1 จะมิไดใหนิยามของคําวา “ขอพิพาท” วาเปนอยางไร แตสัญญา
FIDIC ก็ไดกําหนดขอบเขตและลักษณะของขอพิพาทที่คูกรณีสามารถเสนอตอวิศวกร โดย
สามารถแบงขอพิพาทได 2 ประเภท คือ

(1) ขอพิพาทใด ๆ ระหวางเจาของโครงการ     และผูรับเหมาเกี่ยวกับ     หรือจาก
สัญญา  หรือการทํางานไมวาระหวางความกาวหนาของงาน  หรือหลังจากงานเสร็จสมบูรณ   หรือ
ไมวากอนหรือหลังจากการปฏิเสธการทํางานหรือเลิกสัญญา

(2) ขอพิพาทจากขอคิดเห็น  คําสั่ง  คําตัดสิน  หนังสือรับรอง     หรือการประเมิน
ผลงานจากวิศวกร
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สัญญากอสรางมาตรฐาน FIDIC     ไดใชถอยคําที่มีลักษณะกวาง ครอบคลุมถึงขอพิพาท
ใด ๆ ระหวางคูสัญญา จุดประสงคก็เพื่อหลีกเลี่ยงความไมแนนอนวามีขอพิพาทเกิดขึ้นหรือไม

ตัวอยางของลักษณะขอพิพาท เชน ขอพิพาทจากความลาชา ผูรับเหมาไดอางวาเจาของ
โครงการเปนสาเหตุของความลาชา เนื่องจากเจาของโครงการไมสามารถสงมอบพื้นที่หนางานใหผู
รับเหมาไดผูรับเหมาจึงเรียกรองใหเจาของโครงการจายคาใชจายเพิ่มเติมตาง ๆ และคาเสียเวลา
แตวิศวกรไดปฏิเสธขอเรียกรองของผูรับเหมา โดยกลาวอางวา ผูรับเหมาสามารถเขาครอบครอง
พื้นที่หนางานไดตามสัญญา หากผูรับเหมาไมเห็นดวยกับวิศวกรประเด็นนี้จะกลายเปนขอพิพาท

ขอพิพาทสวนใหญที่คูกรณียื่นตอวิศวกรใหตัดสินชี้ขาดเกิดขึ้นจากขอเรียกรองของคูกรณี
ฝายผูรับเหมาที่คัดคานเจาของโครงการ เชน การเรียกคาชดเชยเพิ่มเติม การขยายระยะเวลา ซึ่ง
บางครั้งคูกรณีฝายผูรับเหมาอาจจะยื่นขอพิพาทตอวิศวกรทุก ๆ เดือนที่มีการเรียกคาชดเชย ตรง
กันขามกับคูกรณีฝายเจาของโครงการเมื่อตนเองเกิดขอเรียกรอง ขอพิพาทใด ๆ ตอผูรับเหมาเจา
ของโครงการจะใชวิธีการหักกลบลบหนี้กับเงินที่ตนเองตองจาย หรือหักกับหลักประกันการปฏิบัติ
งานของผูรับเหมาที่วางไวกับเจาของโครงการ

การยื่นขอพิพาทตอวิศวกรเปนหนาที่และเงื่อนไขสําคัญประการหนึ่งในการใชสิทธิเสนอขอ
พิพาทตออนุญาโตตุลาการใน Clause 67.3 หากคูกรณีฝายผูรับเหมามีขอเรียกรองตองการเรียก
คาชดเชยเพิ่มเติมตาม Clause 44 หรือตองการขยายระยะเวลาตาง ๆ ตาม Clause 52 คูกรณี
ฝายผูรับเหมาจะตองปฏิบัติตามขั้นตอนการยื่นขอเรียกรองขอพิพาทตอวิศวกรภายใต Clause 44
มิฉะนั้นคูกรณีฝายผูรบเหมาจะไมสามารถยื่นขอเรียกรองขอพิพาทประเภทนี้ตออนุญาโตตุลาการ
ได

2.2.2 แบบฟอรมการเสนอขอพิพาท

การเสนอขอพิพาทตอวิศวกรจะตองจัดทําเปนหนังสือพรอมสําเนา 1 ฉบับ15 เพื่อสงใหแกคู
กรณีพิพาทฝายอื่น สําหรับแบบฟอรมการเสนอขอพิพาทนั้น สัญญากอสรางมาตรฐาน FIDIC มิได
กําหนดรูปแบบไวเปนการเฉพาะ การทําหนังสือเสนอขอพิพาทคูกรณีสามารถเขียนดวยลายมือ
หรือพิมพดีด16

                                                 
15  FIDIC Clause 67.1, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ก.
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การจัดทําแบบฟอรมเพื่อเสนอขอพิพาทตอวิศวกร คูกรณีพิพาทจะตองบรรยายขอเท็จจริง
ตาง ๆ ที่ใชเปนขออางของขอพิพาทเพื่อการใชสิทธิเรียกรองตาม Clause 67 เพื่อใหวิศวกรเปนผู
ตัดสินขอพิพาท

2.2.3 วิศวกรตองแจงคําวินิจฉัยใหคูกรณีทราบภายใน 84 วัน

สัญญากอสรางมาตรฐาน FIDIC Clause 67   กําหนดใหวิศวกรตองดําเนินการวินิจฉัยขอ
พิพาทและจะตองแจงคําวินิจฉัยใหคูกรณีทราบภายในกําหนด 84 วัน หลังจากไดรับขอพิพาทจาก
คูกรณี

การทําหนาที่เปนผูวินิจฉัยชี้ขาดขอพิพาท วิศวกรจะตองตัดสินขอพิพาทอยางเปนกลาง
ภายใตเงื่อนไขของสัญญาในทุกสถานการณตาม Clause 2.6 ดวย

ในระหวางการดําเนินงานกอสรางอาจมีปญหาเกิดขึ้นไดวา วิศวกรตกเปนผูไรความ
สามารถ ไมสามารถทําหนาที่วิศวกรไดอีกตอไป เชน ตาย ลาออก เปนตน การระงับขอพิพาทโดย
วิศวกรจะตองทําอยางไร เจาของโครงการอาจจะไมแตงตั้งวิศวกรคนใหมโดยฝายเดียว เนื่องจาก
ขอจํากัดใน Clause 1.1 บัญญัติวา วิศวกรเปนบุคคลที่ไดรับการแตงตั้งจากโครงการ  ดังนั้น
เฉพาะบุคคลหรือบริษัทซึ่งถูกระบุชื่อในสัญญาเทานั้นที่จะไดรับมอบอํานาจจากวิศวกร แบบ
สัญญากอสรางมาตรฐาน FIDIC มิไดมีบทบัญญัติใหคูกรณีฝายผูรับเหมาตองยื่นขอพิพาทแก
วิศวกรคนใหมที่มาแทนที่ วิศวกรคนเกาที่ไมสามารถปฏิบัติหนาที่ได  อยางไรก็ตาม กลไกการ
ระงับขอพิพาทโดยวิศวกรเกิดขึ้นเนื่องจากความไววางใจ   และประสบการณสวนบุคคลของวิศวกร
ในงานกอสรางตาง ๆ และความรูของวิศวกรในขอเท็จจริงในโครงการกอสราง ยอมไมสามารถที่จะ
แตงตั้งตัวแทนในการระงับขอพิพาทได เพราะหนาที่ในการตัดสินขอพิพาทของวิศวกรไมไดขยาย
ความไปถึงการแตงตั้งวิศวกรคนใหมใหทําหนาที่เปนผูตัดสินขอพิพาท ดังนั้น ผูรับเหมาจึงไดรับ
สิทธิภายหลังจากการที่วิศวกรไมสามารถปฏิบัติหนาที่ไดใหยื่นขอพิพาทใด ๆ โดยตรงตอ
อนุญาโตตุลาการได

                                                                                                                                              

16  FIDIC Clause 1.1 (g) (IV), ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ก.
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คําวินิจฉัยของวิศวกรจะตองทําเปนหนังสือและระบุดวยวาเปนคําวินิจฉัยของวิศวกรตาม
ที่คูกรณีพิพาทไดยื่นขอพิพาทใหวิศวกรตัดสินชี้ขาดตาม Clause 67.117 เพื่อใหคําวินิจฉัยสามารถ
มีผลเปนเด็ดขาดและผูกมัดคูกรณีได หากคูกรณีทุกฝายยอมรับและไมดําเนินการประนีประนอม
หรือเสนอขอพิพาทตออนุญาโตตุลาการตาม Clause 67.2 และ Clause 67.3 ตอไป

อยางไรก็ตาม คําวินิจฉัยของวิศวกรไมอาจถือไดวาเปนคําชี้ขาด เนื่องจากโดยจารีต
ประเพณีของกฎหมายสัญญาของอังกฤษ วิศวกรจะทําหนาที่กึ่งอนุญาโตตุลาการ (quasi-arbitral)
เพื่อทําใหหนาที่ในการวินิจฉัยขอพิพาทและมีคําวินิจฉัยภายใต Clause 67  โดยที่วิศวกรมิไดถือ
เปนคูสัญญากับเจาของโครงการสถานะของวิศวกรเปนเพียงภาคีที่ 3 (Third Party)

ทุกครั้งที่วิศวกรทําหนาที่วินิจฉัยชี้ขาดขอพิพาท วิศวกรจะตองทําคําวินิจฉัยและแจงผล
การวินิจฉัยใหคูกรณีทราบ หากคูกรณีเห็นดวยกํบคําวินิจฉัยและไมเสนอขอพิพาทตอ
อนุญาโตตุลาการภายในกําหนด คําวินิจฉัยจะมีผลเด็ดขาดและผูกมัดคูกรณีใหตองปฏิบัติตาม แต
คําวินิจฉัยของวิศวกรนี้ไมถือวาเปนคําชี้ขาด หรือมีสถานะเทียบเทากับคําชี้ขาดของ
อนุญาโตตุลาการ  ในเรื่องนี้มีแนวความคิดของระบบกฎหมาย Common law และ Civil law ไดให
เหตุผลไวดังนี้

(1) ในระบบกฎหมาย Common law       บทบาทของวิศวกรตามกฎหมายวาดวยสัญญา
ประเทศอังกฤษที่ใหวิศวกรเปนผูวินิจฉัยชี้ขาดขอพิพาทกอสราง เปนการทําหนาที่กึ่ง
อนุญาโตตุลาการ (Quasi-Arbitrator) ซึ่งเปนการพัฒนามาจากจารีตประเพณี โดยถือวาวิศวกรมิ
ใชภาคีในสัญญากอสรางเปนเพียงภาคีที่ 3 เทานั้น และเมื่อพิจารณาจาก Clause 67 ของสัญญา
กอสราง FIDIC ก็ไดแบงแยกขั้นตอนการระงับขอพิพาทไวเปน 2 ขั้นตอนอยางชัดเจน การระงับขอ
พิพาทโดยวิศวกร และการระงับขอพิพาทโดยอนุญาโตตุลาการ คําวินิจฉัยของวิศวกร จึงไมมี
สถานะ เชน เดียวกับคําชี้ขาดของอนุญาโตตุลาการ

(2) ในระบบกฎหมาย  Civil law  วิศวกรเปนตัวแทนและถูกวาจางโดยเจาของโครงการให
ทําหนาที่เปนที่ปรึกษาและดูแลรักษาผลประโยชนของเจาของโครงการ ซึ่งเปนภาคีหนึ่งในสัญญา
กอสราง ทําใหวิศวกรมี 2 สถานะ คือ การทําหนาที่วิชาชีพวิศวกรในการควบคุมการกอสราง และ

                                                 
17 สมบัติ ทิพยาณานุกูล, ปญหากฎหมายเกี่ยวกับขอกําหนดวาดวยการระงับขอพิพาท

ตามสัญญากอสรางมาตรฐานของสหพันธนานาชาติของที่ปรึกษาทางวิศวกรรม (FIDIC), หนา 61.
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การเปนผูตัดสินขอพิพาท ทําใหสถานของวิศวกรเปนลักษณะ Conflict of Interest ลักษณะเชนนี้
ทําใหวิศวกรขาดหลักประกันในคุณสมบัติของความอิสระ ทําใหวิศวกรไมสามารถดํารงสถานะ
ความเปนอนุญาโตตุลาการได คําวินิจฉัยของวิศวกรจึงมิใชคําชี้ขาดของอนุญาโตตุลาการ

2.3 การระงับขอพิพาทโดยคณะกรรมการระงับขอพิพาท (The Dispute
Adjudication Board)

2.3.1 ความเปนมาของคณะกรรมการระงับขอพิพาท (The Dispute
Adjudication Board)18

คณะกรรมการระงับขอพิพาท (The Dispute Adjudication Board) เกิดขึ้นเมื่อประมาณ
ป ค.ศ. 1995 เมื่อธนาคารโลกไดเปนผูคิดคนและพัฒนาวิธีการระงับขอพิพาทเพื่อใชสําหรับ
สัญญากอสรางระหวางประเทศ โดยมีการจัดทําและบัญญัติวิธีการระงับขอพิพาทโดยคณะ
กรรมการระงับขอพิพาทไวในแบบสัญญากอสรางมาตรฐานในการประมูลงานกอสราง (Standard
Bidding Documents – Procurement of Works)

คณะกรรมการระงับขอพิพาท (The Dispute Adjudication Board) หรือที่เรียกวา DAB นี้
เกิดขึ้นเพื่อทดแทน หรือเปนทางเลือกหนึ่งสําหรับวิธีการระงับขอพิพาทกอนกระบวนพิจารณาของ
อนุญาโตตุลาการที่เดิมมีเพียง คณะกรรมการทบทวนขอพิพาท (Dispute Review or
Adjudication Board) ผูตัดสินขอพิพาท (Single Adjudication) หรือ ผูเชี่ยวชาญตัดสินขอพิพาท
(Expert Decision – Maker)

ภายหลังจากธนาคารโลกไดพัฒนาวิธีการระงับขอพิพาท โดยระบบ DAB นี้แลว สหพันธ
นานาชาติที่ปรึกษาวิศวกรรม FIDIC ไดกําหนดวิธีการระงับขอพิพาทโดย DAB ไวในแบบสัญญา
กอสรางมาตรฐาน ประเภท Design and Build และ สัญญา Turnkey หรือที่เรียกวา (Orange
Book) ตอมาในป ค.ศ. 1996 FIDIC ไดบัญญัติระบบ DAB ไวในแบบสัญญากอสรางมาตรฐาน

                                                 
18 Christopher R. Seppala, “The New FIDIC Provision for A Dispute Adjudication

Boars,” Journal of International Business Lawyer No.8 (London: Section on Business
Law, 1997), pp. 967 – 984.
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วิศวกรรมโยธา (Red Book) ฉบับแกไขครั้งที่ 4 ป 1987 โดยบัญญัติอยูใน Clause 67 ซึ่งมีราย
ละเอียดดังนี้

FIDIC CLAUSE 67 WITH DISPUTE ADJUDICATION BOARD19

Dispute Adjudication Board
67.1 If a dispute of any kind whatsoever arises between the Employer and the

Contractor in connection with, or arising out of, the Contract or the execution of the
Works, including any dispute as to any opinion, instruction, determination, certificate or
valuation of the Engineer, the dispute shall initially be referred in writing to the Dispute
Adjudication Board (the “Board”) for its decision. Such reference shall state that it is
made under this Sub-Clause.

Unless the member or members of the Board have been previously mutually
agreed upon by the parties and named in the contract, the parties shall, within 28 days
of the Commencement Date, jointly ensure the appointment of the Board. The Board
shall comprise suitably qualified persons as members, the number of members being
either one or three, as stated in the Appendix to Tender. If the Board is to comprise
three members, each party shall nominate one member for the approval of the other
party, and the parties shall mutually agree upon and appoint the third member (who
shall act as chairman).

The terms of appointment of the Board shall:
(a) incorporate the model terms therefor published by the Fe’de’ration

Internationale des Inge’nieurs Conseils (FIDIC), as they may have been
amemded by the parties,

(b) require each member of the Board to be, and to remain throughout his
appointment, independent of the parties,

(c) require the Board to act impartially and in accordance with the Contract, and

                                                 
19 Peter Sheridan, Construction and Engineering Arbitration (London: Sweet &

Maxwell, 1999), pp. 564 - 571.
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(d) include undertakings by the parties (to each other and to the Board) that the
members of the Board shall in no circumstances be liable for anything done
or omitted in the discharge of their functions unless the act or omission is
shown to have been in bad faith; the parties shall indemnify the members
against such claims.

Procedure for Obtaining the Board’s Decision
67.2        When in accordance with Sub-Clause 67.1 a dispute is referred by one
party to the Board, a copy of such reference shall be sent by that party to the

other party and (for information) to the Engineer. The parties shall promptly make
available to the Board all such additional information, further access to the Site, and
appropriate facilities, as the Board may require for the purposes of rendering a decision.

The Board shall have full power, among other things, to:
(a) establish the procedure to be applied in deciding a dispute,
(b) decide upon the Board’s own jurisdiction, and as to the scope of any dispute

referred to it,
(c) take the initiative in ascertaining the facts and matters required for a

decision,
(d) make use of its own specialist knowledge, if any,
(e) decide upon the payment of interest in accordance with the Contract,
(f) decide to grant provisional relief such as interim or conservatory measures,

and
(g) open up, review and revise any opinion, instruction, determination, certificate

or valuation of the Engineer related to the dispute.

No later than the eighty-fourth day after the day on which it received such
reference, the Board, acting as a panel of expert(s) and not as arbitrator(s), shall

give notice of its decision, to the parties and (for information) to the Engineer, Such
decision, which shall be reasoned, shall state that it is given under this Sub-Clause.
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Unless the Contract has already been repudiated or terminated, the Contractor
shall, in every case, continue to proceed with the Works with all due diligence, and the
Contractor and the Employer, as well as the Engineer, shall give effect forthwith to every
decision of the Board, unless and until the same shall be revised, as hereinafter
provided, in an amicable settlement or an arbitral award.

If either party is dissatisfied with the Board’s decision, then either party, on or
before the twenty-eighth day on which it received notice of such decision, may notify the
other party and (for information) the Engineer of its dissatisfaction. If the Board fails to
give notice of its decision on or before the eighty-fourth day after the day on which it
received the reference, then either party, on or before the twenty-eighth day after the
day on which the said period of 84 days has expired, may notify the other party and (for
information) the Engineer of its dissatisfaction. In either event, such notice of
dissatisfaction shall state that it is given under this Sub-clause, and set out the matter in
dispute and the reason(s) for dissatisfaction. Subject to Sub-Clauses 67.5 and 67.6, no
arbitration in respect of such dispute may be commenced unless such notice in given.

If the Board has given notice of its decision as to a matter in dispute to the
Employer, the Contractor and the Engineer, and no notice of dissatisfaction has been
given by either party on or before the twenty-eighth day after the day on which the
parties received the Board’s decision, then the Board’s decision shall become final and
binding upon the Employer and the Contractor.

Amicable Settlement
67.3 Where notice of dissatisfaction has been given under Sub-Clause 67.2, the
parties shall attempt to settle such dispute amicably before the commencement
of arbitration. Provided that unless the parties agree otherwise, arbitration may
be commenced on or after the fifty-sixth day after the day on which notice of
dissatisfaction was given, even if no attempt at amicable settlement has been
made.
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Arbitration
67.4 any dispute in respect of which:
(a) the decision, if any, of the Board has not become final and binding pursuant

to sub-Clause 67.2, and
(b) amicable settlement has not been reached,
shall be settled, unless otherwise specified in the Contract, under the Rules of
Conciliation and Arbitration of the International Chamber of Commerce by one or
more arbitrators appointed under such Rules. The arbitrator(s) shall have full
power to open up, review and revise any decision of the Board, as well as any
opinion, instruction, determination, certificate or valuation of the Engineer,
related to the dispute.

Neither party shall be limited, in the proceedings before such arbitrator(s), to the
evidence or arguments previously put before the Board to obtain its decision.

Arbitration may be commenced prior to or after completion of the Works. Any
decision of the Board shall be admissible in evidence in the arbitration. The
obligations of the parties, the Engineer and the Board shall not be altered by
reason of the arbitration being conducted during the progress of the Works.

Failure to Comply with the Board’s Decision
67.5 Where neither party has given notice of dissatisfaction within the period in
Sub-Clause 67.2 and the Board’s related decision, if any, has become final and
binding, either party may, if the other party fails to comply with such decision,
and without prejudice to any other rights it may have, refer the failure itself to
arbitration under Sub-Clause 67.4. The provisions of Sub-Clauses 67.2 and 67.3
shall not apply to any such reference.

Expiry of the Board’s Appointment
67.6 When the appointment of the members of the Board, including any
replacements, has either been terminated or expired, any such dispute referred
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to in Sub-Clause 67.2 shall be finally settled by arbitration pursuant to Sub-
Clause 67.4. The provisions of Sub-Clauses 67.2 and 67.3 shall not apply to any
such reference.

2.1.2 วัตถุประสงคของคณะกรรมการระงับขอพิพาท

การจัดตั้งคณะกรรมการระงับขอพิพาทขึ้นเพื่อเปนกระบวนการระงับขอพิพาทเบื้องตน
กอนการอนุญาโตตุลาการ (The Pre-Arbitral Procedure) แทนการระงับขอพิพาทโดยวิศวกร ซึ่ง
เดิม เมื่อเกิดขอพิพาทขึ้นคูกรณีพิพาทจะตองเสนอขอพิพาทใหวิศวกรเปนผูตัดสิน แตเนื่องมาจาก
ปญหาเรื่องความเปนอิสระและความยุติธรรมในการปฏิบัติหนาที่ของวิศวกร FIDIC จึงไดนําระบบ
การระงับขอพิพาทโดยคณะกรรมการ DAB มาใชแทน การตัดสินขอพิพาทโดยวิศวกร ดังนั้น เมื่อ
เกิดขอพิพาทขึ้น คูกรณีจะตองเสนอขอพิพาทตอคณะกรรมการ DAB ทําใหบทบาทหนาที่ในการ
ระงับขอพิพาทของวิศวกรตกแกคณะกรรมการ DAB

2.1.3 การจัดตั้งและจํานวนคณะกรรมการ DAB

คณะกรรมการ DAB จะถูกจัดตั้งขึ้นเมื่อมีการลงนามทําสัญญาระหวางเจาของโครงการ
และผูรับเหมา หรือภายใน 28 วัน นับแตวันเริ่มตนสัญญา จํานวนสมาชิกที่จะเปนคณะกรรมนั้น คู
กรณีสามารถพิจารณาตกลงกันวาจะใหมีสมาชิกเพียง 1 คน หรือ 3 คน อยางไรก็ตาม หากสัญญา
กอสรางมีมูลคาเกินกวา 25 ลานเหรียญดอลลารสหรัฐ ควรจะมีสมาชิกเปนจํานวน 3 คน

ในกรณีที่คูกรณีเลือกใหมีสมาชิก 1 คน คูกรณีจะตองตกลงยินยอมรวมกันแตงตั้งสมาชิก
แตถาเปนกรณีที่มีสมาชิก 3 คน คูกรณีแตละฝายจะตองแตงตั้งสมาชิกฝายละ 1 คน เพื่อใหคูกรณี
อีกฝายเห็นชอบดวย และสมาชิกที่ไดรับการแตงตั้งจากคูกรณีจะรวมกันแตงตั้งประธานคณะ
กรรมการซึ่งคูกรณีทั้งสองฝายตางใหความเห็นชอบตอการแตงตั้งประธานคณะกรรมการดวยเชน
กัน หากคูกรณีไมสามารถแตงตั้งประธานได ก็จะตองใหประธานของสหพันธนานาชาติที่ปรึกษา
วิศวกรรม FIDIC เปนผูแตงตั้งแทน

2.3.4 คุณสมบัติของคณะกรรมการ
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สมาชิกคณะกรรมการ DAB ควรจะเปนวิศวกรผูเชี่ยวชาญที่มีประสบการณในงานกอ
สรางตามลักษณะประเภทของงานกอสราง     รวมทั้งอาจเปนนักกฎหมายที่สามารถอธิบาย หรือตี
ความเอกสารสัญญาตาง ๆ ได

สําหรับหลักประกันเรื่องความเปนอิสระของคณะกรรมการ DAB นั้น ตามขอกําหนดของ
สัญญาหามมิใหคูกรณีแตละฝายวาจางสมาชิกที่เปนคณะกรรมการของฝายตน แตใหใชระบบการ
รับผิดชอบคาธรรมเนียมของคณะกรรมการฝายละครึ่ง ดังนั้น สมาชิกที่ถูกแตงตั้งจึงมิใชตัวแทน
หรือที่ปรึกษาของแตละคูกรณี นอกจากนี้ สมาชิกแตละคนจะตองไมมีผลประโยชนใด ๆ เกี่ยวของ
กับคูกรณีแตละฝายไมวาดานการเงิน หรือดานใดก็ตาม และในการทําคําตัดสินขอพิพาทคณะ
กรรมการจะตองปฏิบัติหนาที่ดวยความยุติธรรม

2.3.5 คาตอบแทนของคณะกรรมการ

คูกรณีทั้งสองฝายจะตองรวมกันรับผิดชอบในคาตอบแทนของคณะกรรมการตลอดระยะ
เวลาของสัญญาฝายละครึ่ง ดังตอไปนี้

(1) คาธรรมเนียมรายวัน สําหรับการทํางานแตละวัน
(2) คาธรรมเนียมรายเดือน
(3) คาใชจายตาง ๆ

2.3.6 บทบาทหนาที่ของคณะกรรมการ

คณะกรรมการจะไดรับขอมูลขาวสารจากคูกรณีอยางสม่ําเสมอ เชน     รายงานความกาว
หนาของงานตาง ๆ และคณะกรรมการจะตองออกตรวจเยี่ยมการทํางานในโครงการเปนประจํา
รวมทั้งในกรณีเกิดวิกฤตการณในโครงการ โดยปกติจะกําหนดใหคณะกรรมการตองตรวจเยี่ยม
โครงการอยางนอย 3 คร้ังตอป

บทบาทหนาที่ที่สําคัญของคณะกรรมการ คือ การระงับขอพิพาท คณะกรรมการ DAB จึง
มีอํานาจเต็มที่ในการเริ่มตน ทบทวน และแกไขคําตัดสินใด ๆ ของวิศวกร เนื่องจากคณะกรรมการ
มีระยะเวลาจํากัดเพียง 84 วัน ในการตัดสินขอพิพาท คณะกรรมการจึงมีอิสระในการกําหนด
กระบวนพิจารณาที่ใชในการตัดสินขอพิพาทในประเด็นตาง ๆ เชน ขอบเขตอํานาจการคนหาขอ
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เท็จจริง การใชมาตรการคุมครองชั่วคราว การรับฟงพยานผูเชี่ยวชาญเพื่อประกอบการตัดสินขอ
พิพาท

เมื่อคณะกรรมการตัดสินขอพิพาทเสร็จสิ้น คําตัดสินจะตองลงคะแนนเห็นชอบดวยเสียง
สวนใหญ และจัดทําคําตัดสินเปนลายลักษณอักษร พรอมทั้งแสดงเหตุผลประกอบคําวินิจฉัยดวย
นอกจากนี้ คําตัดสินของคณะกรรมการสามารถนําไปใชในพยานหลักฐานในการพิจารณาคดีของ
อนุญาโตตุลาการได

3. การระงับขอพิพาทแบบฉันทมิตร (Amicable Settlement) จะตองดําเนินการดังนี้20

3.1 คูกรณีจะตองมีหนังสือเร่ิมตนการอนุญาโตตุลาการ

หากเจาของโครงการ หรือผูรับเหมาไมพอใจกับคําวินิจฉัยของวิศวกร หรือหากวิศวกรลม
เหลวในการใหคําวินิจฉัยภายในกําหนดเวลา 84 วัน การระงับขอพิพาทสามารถพัฒนาไปสูขั้น
ตอนการระงับขอพิพาทโดยการอนุญาโตตุลาการ ใน Clause 67.3 ดังนั้น หากคูกรณีฝายหนึ่งฝาย
ใดตองการระงับขอพิพาทโดยวิธีการอนุญาโตตุลาการ คูกรณีฝายนั้นจะตองมีหนังสือแจงเจต
จํานงคการระงับขอพิพาทโดยการอนุญาโตตุลาการภายใน 70 วัน ภายหลังจากวิศวกรมีหนังสือ
แจงคําวินิจฉัย ในกรณีที่วิศวกรไมมีคําวินิจฉัยระยะเวลาเริ่มตน 70 วัน จะเริ่มนับจากวันสุดทายที่
วิศวกรสามารถมีคําวินิจฉัยได หากลวงพนกําหนดเวลา 70 วัน สิทธิในการเริ่มตนการ
อนุญาโตตุลาการและการมีคําชี้ขาดจากอนุญาโตตุลาการจะถูกปฏิเสธจากอนุญาโตตุลาการ

3.2 แบบฟอรมของหนังสือเร่ิมตนการอนุญาโตตุลาการ

หนังสือแจงการเริ่มตนการอนุญาโตตุลาการจะตองบรรยายถึงเนื้อหาขอเท็จจริงในขอ
พิพาทใหชัดเจน มฉิะนั้นอาจจะเกิดความไมชัดเจนวาสวนใดของขอพิพาทที่จะนําไปสูการตัดสิน
ของอนุญาโตตุลาการ และสวนใดของคําวินิจฉัยวิศวกรจะมีผลเปนการเด็ดขาดและผูกมัดเจาของ
โครงการและผูรับเหมา

3.3 ระยะเวลาการระงับขอพิพาทแบบฉันทมิตร

                                                 
20 FIDIC Clause 67.2, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ก.



60

Clause 67.2         กําหนดคูกรณีจะตองดําเนินระงับขอพิพาทโดยฉันทมิตรภายในระยะ
เวลา 56 วัน    การระงับขอพิพาทแบบฉันทมิตรนี้ เพื่อหลีกเลี่ยงการอนุญาโตตุลาการที่มีคาใช
จายสูง แมวาการระงับขอพิพาทแบบฉันทมิตร และการอนุญาโตตุลาการจะมีความแตกตางกัน
แตหากคูกรณีพิพาทเห็นดวยและยอมรับผลการระงับขอพิพาทแบบฉันทมิตรก็จะมีผลผูกมัดคูกรณี
พิพาท

อยางไรก็ตาม คูกรณีฝายผูรับเหมาอาจเห็นวาการระงับขอพิพาทแบบฉันทมิตรนี้ เปนขั้น
ตอนการระงับขอพิพาทหนึ่งที่เปนอุปสรรคทําใหการระงับขอพิพาทเปนไปโดยลาชา แทนที่จะใช
การระงับขอพิพาทโดยการอนุญาโตตุลาการ21

ความสําคัญของการระงับขอพิพาทแบบฉันทมิตร ในบางประเทศใหความสําคัญของการ
ระงับขอพิพาทลักษณะนี้ โดยใหบรรจุในสัญญา หากผูที่มีหนาที่ในการจัดทําสัญญาไมอางอิงการ
ระงับขอพิพาทแบบฉันทมิตรไว เมื่อเกิดขอพิพาทข้ึน บุคคลนั้นจะไมสามารถเขารวมในการเจรจา
ตอรองและการระงับขอพิพาท22

4. การระงับขอพิพาทโดยการอนุญาโตตุลาการ (Arbitral Procedures)

การระงับขอพิพาทกอสรางของแบบสัญญากอสรางมาตรฐานสหพันธนานาชาติแหงที่
ปรึกษาทางวิศวกรรม FIDIC ในขอกําหนดวาดวยการระงับขอพิพาท Clause 67.3 ไดกําหนดใหมี
การระงับขอพิพาทดวยวิธีการอนุญาโตตุลาการโดยใชกฎขอบังคับอนุญาโตตุลาการของสถาบัน
อนุญาโตตุลาการหอการคานานาชาติ (the International Chamber of Commerce – ICC)23 เปน
สถาบันอนุญาโตตุลาการระหวางประเทศซึ่งคูกรณีสวนใหญที่มีขอพิพาทกอสรางเลือกใชบริการ 
เนื่องจากเปนสถาบันอนุญาโตตุลาการที่มีความเชี่ยวชาญในการใหบริการการระงับขอพิพาท
ระหวางประเทศและมีกฎขอบังคับอนุญาโตตุลาการที่สามารถจัดการแกปญหาในการดําเนิน
กระบวนพิจารณาไดอยางมีประสิทธิภาพ24

                                                 
21 Duncan Kirby, “Dispute Resolution under the FIDIC condition of contract,”

Journal of The Labanese Revue of Arbitration (n.p.), p.13.
22 Ibid., p. 13.
23 FIDIC Clause 67.3, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ก.
24 Peter Sheridan, Construction and Engineering Arbitration, pp. 500-501.
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อยางไรก็ตาม หากคูกรณีไมประสงคจะใชการอนุญาโตตุลาการและกฎขอบังคับของ
สถาบันอนุญาโตตุลาการหอการคานานาชาติ คูกรณีสามารถที่จะตกลงเลือกใชการ
อนุญาโตตุลาการของสถาบันอนุญาโตตุลาการที่มีชื่อเสียงแหงอื่นแทนก็ได25 เชนสถาบัน
อนุญาโตตุลาการของ The London Court of International Arbitration (LCIA) หรือสมาคม
อนุญาโตตุลาการของอเมริกา (The American Arbitration Association – AAA) หรือสถาบัน
อนุญาโตตุลาการของประเทศจีน เขตปกครองพิเศษฮองกง (The Hong Kong International
Arbitration Center) หรือของ UNCITRAL

สถาบันอนุญาโตตุลาการหอการคานานาชาติ ( the International Chamber of
Commerce – ICC) เปนสถาบันอนุญาโตตุลาการที่กอต้ังโดยนักธุรกิจจากกลุมประเทศในภาคพื้น
ยุโรปตั้งแตป ค.ศ. 1919 โดยมีวัตถุประสงคในการสนับสนุนชวยเหลือการขยายตัวของกิจการคา
ขายใหกวางขวาง รวดเร็ว และแกไขปญหาขอพิพาทจากการคา โดยเปนสถาบันเพื่อการไกลเกลี่ย
ระงับขอพิพาทระหวางผูคาขายดวยกนัไมวาจะอยูในประเทศใด

การระงับขอพิพาทโดยการอนุญาโตตุลาการภายใตหอการคานานาชาติอยูภายใตขอ
บังคับวาดวยการอนุญาโตตุลาการของหอการคานานาชาติ ซึ่งแบงหนาที่ขององคกรออกเปน 2
องคกร คือ องคคณะอนุญาโตตุลาการ (Arbitral Tribunal) และศาลอนุญาโตตุลาการแหงหอการ
คานานาชาติ (ICC Court of Arbitration)26 การอนุญาโตตุลาการตามขอบังคับวาดวยการ
อนุญาโตตุลาการของหอการคานานาชาติจะอยูภายใตการบริหารของศาลอนุญาโตตุลาการแหง
หอการคานานาชาติ ศาลดังกลาวเปนหนวยงานบริหารทํางานโดยอาศัยสํานักงานเลขาธิการของ
หอการคานานาชาติซึ่งตั้งอยูที่กรุงปารีส ประเทศฝรั่งเศส ซึ่งทําหนาที่ตรวจสอบและใหความเห็น
ชอบในขอเรียกรอง เมื่อศาลเห็นวาคดีอาจดําเนินการอนุญาโตตุลาการไดก็จะสงเรื่องไปใหคณะ

                                                 
25 FIDIC Clause 67.3, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ก.
26 สุชาติ ธรรมาพิทักษกุล, “ขอนารูบางประการเกี่ยวกับการระงับขอพิพาทตามขอบังคับ

ของหอการคานานาชาติ,” ใน รวมบทความขอบังคับขอตกลงระหวางประเทศกฎหมายและคํา
พิพากษาศาลฎีกาเกี่ยวกับอนุญาโตตุลาการ (กรุงเทพฯ: สํานักงานอนุญาโตตุลาการ, 2535), หนา
140.
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กรรมาธิการแหงชาติของสาขาหอการคานานาชาติประเทศที่เกี่ยวของนั้น ๆ เพื่อต้ัง
อนุญาโตตุลาการเพื่อมาประกอบเปนคณะอนุญาโตตุลาการในการพิจารณาและตัดสินคด2ี7

 4.1 การเริ่มตนการอนุญาโตตุลาการ

เมื่อคูกรณีฝายผูเรียกรอง (the claimant) ไดยื่นขอเรียกรองซึ่งมีรายละเอียดของขอพิพาท
รวมทั้งเสนอชื่ออนุญาโตตุลาการของตนตอสํานักงานเลขาธิการของหอการคานานาชาติ หลังจาก
นั้นทางสํานักงานเลขาธิการจะสงสําเนาใหแกคูกรณีฝายผูถูกเรียกรอง (the respondent)28

เมื่อคูกรณีฝายผูถูกเรียกรอง (the respondent) ไดรับสําเนาขอเรียกรองแลวจะตองยื่นคํา
คัดคาน โดยบรรยายรายละเอียดของขอเท็จจริงรวมทั้งเสนอชื่ออนุญาโตตุลาการของตน หาก
ประสงคจะฟองแยงคูกรณีฝายผูถูกเรียกรองจะตองบรรยายลักษณะขอเรียกรองแยงเพื่อใหคูกรณี
ฝายผูเรียกรองไดทําคําคัดคานภายใน 30 วัน29

4.2 การแตงตั้งองคคณะอนุญาโตตุลาการ

โดยลักษณะของงานกอสรางจะเปนงานที่เกี่ยวของกับทางเทคนิค ตองใชบุคคลที่มีความรู
ความเชี่ยวชาญเฉพาะดาน ทําใหผูที่จะมาตัดสินปญหาขอพิพาทในงานกอสรางตองเปนผูมีความ
รูในงานกอสรางดวยอนุญาโตตุลาการที่จะมาเปนผูวินิจฉัยชี้ขาดขอพิพาทกอสราง จึงตองมีความรู
ความเชี่ยวชาญในขอพิพาทกอสรางดวยเชนกัน

เกี่ยวกับจํานวนอนุญาโตตุลาการ คูกรณีมีอิสระในการกําหนดจํานวนอนุญาโตตุลาการ
ดวยตนเอง กรณีที่คูกรณีกําหนดใหมีอนุญาโตตุลาการ 1 คน จะทําใหการพิจารณาคดีเปนไปดวย
ความรวดเร็ว และประหยัดคาใชจาย สวนกรณีที่มีอนุญาโตตุลาการ 3 คน คูกรณีสามารถมั่นใจได
วา อนุญาโตตุลาการทั้งสามคนจะพิจารณาคดีอยางรอบคอบทุกประเด็นขอพิพาท โดยเฉพาะ

                                                 
27 พิชัยศักดิ์ หรยางกูร, พจนานุกรมการอนุญาโตตุลาการพรอมดรรชนีภาษาไทยเพื่อการ

หาคําและรายชื่อกับที่อยูของสถาบันอนุญาโตตุลาการ (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพสามยานวิทย
พัฒนา, 2540), หนา 93.

28 ICC Rules of Arbitration  Article 4, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ข.
29 ICC Rules of Arbitration  Article 5, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ข.
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อยางยิ่งขอพิพาทกอสราง ซึ่งเกี่ยวพันกับคูกรณีที่มีพื้นฐานทางระบบกฎหมาย เศรษฐกิจ สังคม
วัฒนธรรมที่แตกตางกัน การตัดสินขอพิพาทโดยอนุญาโตตุลาการ 3 คน จะมีความเหมาะสมกวา
การใชอนุญาโตตุลาการ 1 คน

ตามกฎของบังคับของสถาบันอนุญาโตตุลาการหอการคานานาชาติ คูกรณีมีสิทธิเลือก
อนุญาโตตุลาการได 1 คน หรือ 3 คน โดยระบุจํานวนอนุญาโตตุลาการไวในขอเรียกรองและขอคัด
คาน หากคูกรณีไมระบุเลือกไว ศาลอนุญาโตตลุาการจะเลือกอนุญาโตตุลาการจะเลือก
อนุญาโตตุลาการใหเพียง 1 คน เทานั้น เวนแตปรากฎตอศาลอนุญาโตตุลาการวาขอพิพาทนั้นเปน
ขอพิพาทที่มีปญหาขอเท็จจริงและขอกฎหมายที่ยุงยากซับซอน เชน ขอพิพาทกอสราง ศาล
อนุญาโตตุลาการจะจัดใหมีอนุญาโตตุลาการ 3 คน  นอกจากนี้ในกรณีที่คูกรณีเลือกกําหนดใหมี
อนุญาโตตุลาการ 3 คน คูกรณีควรระบุใหชัดเจนวาตองการใหอนุญาโตตุลาการที่คูกรณีแตงตั้งขึ้น
เปนผูเลอืกอนุญาโตตุลาการคนที่ 3 เพื่อทําหนาที่ประธานและผูชี้ขาด หากไมระบุศาล
อนุญาโตตุลาการจะเปนผูเลือกประธานอนุญาโตตุลาการ30

4.3  ขอกําหนดเกี่ยวกับการดําเนินการอนุญาโตตุลาการ

ตามกฎขอบังคับของสถาบันอนุญาโตตุลาการหอการคานานาชาติ Article18(1)31

กําหนดใหอนุญาโตตุลาการและคูกรณีจะตองจัดทําขอกําหนดเกี่ยวกับการดําเนินการ
อนุญาโตตุลาการ (Term of Reference) เพื่อเปนแนวทางการดําเนินกระบวนพิจารณาของ
อนุญาโตตุลาการ และกําหนดนิติสัมพันธระหวางอนุญาโตตุลาการกับคูกรณีที่อนุญาโตตุลาการ
จะตองปฏิบัติตามภายในขอบเขตของขอกําหนดนี้

ขอกําหนดเกี่ยวกับการดําเนินการอนุญาโตตุลาการ (Term of Reference) มีลักษณะ
เหมือนกับสัญญาทั่วไป โดยอนุญาโตตุลาการและคูกรณีจะตองลงนามรวมกันและเมื่อตกลงกัน

                                                 
30 ICC Rules of Arbitration  Article 8 and Article 9, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ข.
31 ICC Rules of Arbitration Article 18 (1), ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ข.
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แลวจะเปลี่ยนแปลงไมได เวนแตทุกฝายจะยินยอม  การจัดทําขอกําหนดนี้สามารถทําขึ้นกอนเกิด
ขอพิพาท หรืออาจทําภายหลังจากที่ไดมอบขอพิพาทใหอนุญาโตตุลาการพิจารณาแลว32

การจัดทําขอกําหนดเกี่ยวกับการดําเนินการอนุญาโตตุลาการ (Term of Reference) ตาม
กฎขอบังคับอนุญาโตตุลาการของหอการคานานาชาติ Article 18 (1) จะตองมีรายละเอียดดังตอ
ไปนี้

1. ชื่อและรายละเอียดของคูกรณี
2. ที่อยูของคูกรณี ที่ใชติดตอในระหวางการพิจารณาคดี
3. ขอสรุปขอเรียกรองของแตละฝาย
4. บทนิยามของประเด็นที่ตองวินิจฉัย
5. ชื่อ รายละเอียด ที่อยูของอนุญาโตตุลาการ
6. สถานที่ทําการอนุญาโตตุลาการ
7. รายละเอียดขอบังคับในการอนุญาโตตุลาการ

นอกจากรายละเอียดตาง ๆ  ดังกลาวขางตนแลว       คูกรณีสามารถตกลงกําหนดเงื่อนไข
ตาง ๆ เพิ่มเติมอีกได เชน ภาษาที่จะใชในการพิจารณา การยื่นและรับรองเอกสาร การกําหนด
ประเด็นขอพิพาทและหนาที่นําสืบกอนหลัง33

4.4 สถานที่ทําการอนุญาโตตุลาการ

คูกรณีมีอิสระในการกําหนดสถานที่ทําการอนุญาโตตุลาการ34 ดังนั้น คูกรณีจะตองเลือก
สถานที่จัดทําการอนุญาโตตุลาการที่เปนกลาง สถานที่ทําการอนุญาโตตุลาการนับวามีความ
สําคัญเชนกัน ทั้งนี้ เนื่องจากกฎหมายที่จะควบคุมการอนุญาโตตุลาการ คือ กฎหมายแหงสถานที่
ทําการอนุญาโตตุลาการ (The lex locus arbitri)

                                                 
32 ไชยวัฒน บุนนาค, “ศาลควรมีอํานาจตรวจสอบคําชี้ขาดของอนุญาโตตุลาการในขอ

กฎหมายแคไหนเพียงใด,” ใน บทบัณฑิตย ตอน 3 (กันยายน 2534), หนา 38.
33 เร่ืองเดียวกัน, หนา 39.
34 ICC Rules of Arbitration, Article 14, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ข.
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คูกรณีอาจกําหนดสถานที่ทําการอนุญาโตตุลาการในเขตอํานาจที่เกิดขอพิพาท เชน ที่ตั้ง
โครงการกอสราง เพราะสะดวกตอการจัดหาอางอิงพยานหลักฐาน พยานบุคคล พยานเอกสาร ซึ่ง
จะเปนประโยชนตอการพิจารณาคดี แตอยางไรก็ตาม ขอพิพาทที่เกิดจากสัญญากอสรางระหวาง
ประเทศมักจะเกี่ยวพันกับคูสัญญาที่มีสัญชาติแตกตางกัน มีขอเท็จจริงที่เกี่ยวของกับตางประเทศ
การกําหนดสถานที่ทําการอนุญาโตตุลาการจึงมักเกิดปญหา ในเรื่องการใชกฎหมายวิธีสบัญญัติ
ในการพิจารณาคดี แตโดยหลักแลวการใชกฎหมายวิธีสบัญญัติในการพิจารณาคดี
อนุญาโตตุลาการจะใชกฎหมายของสถานที่มีการพิจารณาคดี

กฎหมายแหงสถานที่ทําการอนุญาโตตุลาการ (The lex locus arbitri) มีทั้งกฎหมายแหง
ชาติ (National Law) และกฎหมายทองถิ่น (Local Law) ซึ่งแตละประเทศจะมีระบบกฎหมายที่
แตกตางกัน คูกรณีจึงตองพิจารณาความแตกตางในทางปฏิบัติของกฎหมายที่ใชในแตละสถานที่
ดวย

ขอพิพาทที่คูกรณีจะใชตัดสินใจเลือกสถานที่ทําการอนุญาโตตุลาการนั้นมีหลายประการ
เชน

- สัญชาติของคูกรณีแตละฝายวามีสัญชาติใดบาง     เพราะโดยปกติคูกรณีมักตองการ
จัดใหมีการพิจารณาคดีในประเทศที่เปนกลาง ดวยเหตุผลวา สถานที่พิจารณาคดีไมควรเปน
ประเทศใดประเทศหนึ่งของคูกรณี

- การใชพยานผูเชี่ยวชาญ เชน วิศวกรของสถานที่ทําการอนุญาโตตุลาการ หากสถานที่
ใดใหบริการผูเชี่ยวชาญที่เปนกลางโดยไมตองอางอิงพยานผูเชี่ยวชาญจากที่อ่ืนก็ยอมเปนการ
สะดวก และลดคาใชจายไดมาก

- ความสะดวกในการเดินทางการติดตอส่ือสาร   และสิ่งอาํนวยความสะดวกในระหวาง
การพิจารณาคดี ก็เปนสิ่งจําเปนสําหรับคูกรณี เพราะหากตองมีการพิจารณาคดีติดตอกันเปนเวลา
นาน

4.5 อํานาจอนุญาโตตุลาการ

อนุญาโตตุลาการมีอํานาจที่จะตัดสินขอพิพาทในขอบอํานาจของตนเอง ขอพิพาทที่คู
กรณียื่นตออนุญาโตตุลาการจะตองเปนขอพิพาทที่คูกรณีไดยื่นตอวิศวกรมาแลว โดย
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อนุญาโตตุลาการมีอํานาจเต็มที่ที่จะเร่ิมตนการเปดเผย ทบทวนและแกไขการตัดสินใด ๆ ความ
เห็นใด ๆ คําสั่งใด ๆ คําชี้นํา หนังสือรับรอง หรือคําประเมินใด ๆ ของวิศวกร รวมทั้งการเรียกวิงศว
กรมาเบิกความเปนพยาน35

4.6 การทําคําชี้ขาด

อนุญาโตตุลาการจะตองทําคําชี้ขาดใหเสร็จภายใน 6 เดือน นับแตวันที่ลงนามในขอ
กําหนดเกี่ยวกับการดําเนินอนุญาโตตุลาการ (Term of Reference) ในคําชี้ขาดอนุญาโตตุลาการ
จะตองแสดงเหตุผลและกอนที่อนุญาโตตุลาการจะลงนามในคําชี้ขาดจะตองสงรางคําชี้ขาดใหแก
ศาลอนุญาโตตุลาการเพื่อพิจารณาอยางละเอียด โดยศาลมีอํานาจในการแกไขคําชี้ขาด หากศาล
เห็นวาคําชี้ขาดไมถูกตองตามแบบฟอรม หรือขาดเหตุผลที่เพียงพอ โดยจะสงรางคําชี้ขาดกลับไป
ใหอนุญาโตตุลาการแกไขใหถูกตองตอไป36

กลาวโดยสรุป ขั้นตอนการระงับขอพิพาทภายใตขอกําหนดวาดวยการระงับขอพิพาท
Clause 67 ของแบบสัญญากอสรางมาตรฐานสําหรับงานวิศวกรรมโยธาแหงสหพันธที่ปรึกษา
นานาชาติวิศวกรรม (FIDIC) มีขั้นตอนตาง ๆ ตามแผนภาพนี3้7

                                                 
35 FIDIC Clause 67.3, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ก.
36 ICC Rules of Arbitration, Article 24, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ข.
37 Nael G. Bunni, The FIDIC Form of Contract (Oxford: Blackwell Science, 1991),

p. 308.
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Yes

Yes

No

No

No

Yes

No

No

Yes

Yes

No

Yes

Yes

No

A claim or assertion is made by the
employer or the contractor pursuant to any
clause of the Conditions or otherwise.

Is the claim or
assertion accepted
by the other party?

Can the dispute be
resolved satisfactorily

by negotiation?

Dispute is resolved
and claim or

assertion is settled.

A dispute is
generated.

Claim or
assertion is

settled.

Refer the dispute to
the engineer for
formal decision under
Clause 67.

     67.1

Such reference must be in writing,
copied to the other party stating that it is
pursuant to Clause 67.

                   67.1

Decision is final and binding if not
challenged within 70 days.

Does engineer give notice of
his decision within 84 days

stating that it is made
pursuant to Clause 67?

Is decision
acceptable?

Is decision
adhered to by
both parties?

Dispute is resolved
and claim or

assertion is settled.
Engineer’s decision is
final and binding and
no arbitration may be

commenced.
67.1

Within the next 70 days
arbitration may be invoked.

Is arbitration invoked by
notice to the other party

copied to the engineer of
his intention to commence

arbitration?            67.1

Either party if the other falls to
comply may invoke arbitration
under Sub-clause 67.3

   67.4

An attempt to reach an
amicable solution must be
made within 56 days after
notice of intention to
commence arbitration.

67.2

Is amicable
settlement
possible?

Dispute is
resolved.

This notice operates as the deemed
commencement of the proceedings for the
purpose of the limitation act under the
applicable law of the Contract.

The arbitrator has power to open up, review
and revise any decision opinion, instruction,
determination, certificate or valuation of the
engineer related to the dispute.

    67.3
The dispute shall be finally settle, unless otherwise
specified in the Contract, under the I.C.C. Rules of
Conciliation and Arbitration.

              67.3

Procedure under clause 67.



บทที่ 4

ปญหาการอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุดในสัญญากอสราง

1. แนวความคิดของการอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุด (String Arbitration)

แนวความคิดของการเกิดการอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุด (String Arbitration)
เกิดขึ้นเนื่องจากในปจจุบันการประกอบธุรกิจทางการคา การอุตสาหกรรม การลงทุน ไดมีการ
ขยายตัวอยางรวดเร็ว ทําใหรูปแบบและโครงสรางของการประกอบธุรกิจมีการพัฒนาที่ซับซอน
มากยิ่งขึ้น        ความซับซอนของโครงการธุรกิจประกอบไปดวยการทํานิติกรรมสัญญาในลักษณะ
ตาง ๆ กันหลายฉบับ ซึ่งมีบุคคลหลายฝายที่เปนคูสัญญาในสัญญาฉบับเดียวกัน และบุคคลที่อยู
ภายใตสัญญาอื่น ๆ เขามาเกี่ยวของกับโครงการธุรกิจหนึ่ง ๆ เรียกวา พหุสัญญา (Multi
Contracts) โดยสัญญาแตละฉบับตางมีขอตกลงอนุญาโตตุลาการที่มีขอความแตกตางกัน เมื่อ
เกิดขอพิพาทภายใตโครงการธุรกิจที่มีลักษณะพหุสัญญา การระงับขอพิพาทโดยการ
อนุญาโตตุลาการทั่วไปที่เกิดจากขอตกลงอนุญาโตตุลาการที่มีผลผูกมัดเฉพาะคูกรณีสองฝายจะ
ไมสามารถใชกับการระงับขอพิพาทที่มีขอตกลงอนุญาโตตุลาการหลายขอที่มีขอความแตกตางกัน 
และมีคูกรณีหลายฝายที่เกี่ยวของกับโครงการธุรกิจ เนื่องจากคูกรณีตางฝายตางเริ่มตนการ
อนุญาโตตุลาการของตนเอง ทําใหเกิดกระบวนพิจารณาการอนุญาโตตุลาการที่กระทําคูขนานกัน
ไป (parallel arbitrations) โดยมีองคคณะอนุญาโตตุลาการคนละองคคณะ ซึ่งอาจจะทําใหเกิด
ปญหาการวินิจฉัยชี้ขาดขอพิพาทในขอเท็จจริงเดียวกันมีคําชี้ขาดที่ขัดแยงกันและทําใหกระบวน
พิจารณาการระงับขอพิพาทดังกลาวลาชา ปญหาดังกลาวจึงทําใหนักกฎหมายและสถาบัน
อนุญาโตตุลาการไดพยายามหาแนวทางแกไขปญหาดวยการจัดใหมีกระบวนพิจารณาการ
อนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุด (String Arbitration)

2. ความหมายของการอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุด (String Arbitration)

การอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุด (String Arbitration) หมายถึง กระบวนพิจารณา
การระงับขอพิพาทโดยการอนุญาโตตุลาการซึ่งเกดิจากขอตกลงอนุญาโตตุลาการหลายฉบับที่มีคู
กรณีหลายฝายซึ่งมีสถานะหนาที่ที่แตกตางกันตามสัญญากอหนี้หลายฉบับที่มีวัตถุประสงครอง
รับการทํางานที่เกี่ยวเนื่องสัมพันธกัน เพื่อระงับขอพิพาทหลายขออันมีประเด็นปญหาขอเท็จจริง
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และขอกฎหมายเหมือนกัน หรือคาบเกี่ยวกันภายใตกระบวนพิจารณาเดียวกัน โดยมีองคคณะ
อนุญาโตตุลาการองคคณะเดียวกันเพื่อมีคําชี้ขาดหนึ่งฉบับที่มีผลผูกมัดคูกรณีทุกฝายในกระบวน
พิจารณานั้น

สําหรับความเปนมาของการระงับขอพิพาทโดยการอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุด 
ไดมีการใชในการระงับขอพิพาทที่เกิดจากการทําสัญญาซื้อขายสินคาปฐมภูมิ (Commodity
Contract) ของสมาคมผูคาธัญญาหารและอาหารสัตว (The Grain and Feed Trade
Association – GAFTA) ซึ่งจะไดอธิบายในหัวขอตอไปนี้

3. ประวัติความเปนมาของสมาคมผูคาธัญญาหารและอาหารสัตว (The Grain and Feed   
    Trade Association-GAFTA)1

สมาคม GAFTA เปนสมาคมในทางการคาจัดตั้งขึ้นเมื่อป ค.ศ. 1971 ภายใตกฎหมาย
บริษัท (Companies Acts) เพื่อการคาสินคาปฐมภูมิ (Commodity Trade Associations) โดยการ
รวมเอาสมาคมผูคาธัญญาหารและสมาคมผูคาอาหารวัวเขาดวยกัน มีสมาชิกกวา 815 แหงใน 80 
ประเทศ สมาชิกของสมาคม GAFTA ประกอบดวยผูผลิต ผูขนสง ผูคา ผูตรวจสอบคุณภาพ 
อนุญาโตตุลาการ เปนตน

ผูประกอบการในสมาคม GAFTA มีทั้งภาครัฐ ภาคเอกชนที่เปนบริษัท หางหุนสวน ซึ่งมี
สถานประกอบการอยูในหลายประเทศ เชน ผูผลิตอาจอยูในประเทศสหรัฐอเมริกา นายหนาซื้อ
ขายอาจอยูในประเทศอังกฤษหรือประเทศฝรั่งเศส ผูขนสงอาจอยูในประเทศสวิตเซอรแลนดหรือ
ประเทศสหรัฐอเมริกา ผูผลิตอาจอยูในประเทศอังกฤษหรือประเทศเนเธอรแลนด และผูคาอาจอยู
ในหลาย ๆ ประเทศทั่วโลก2

การดําเนินงานของสมาคม GAFTA เปนสมาคมเพื่อการอาชีพที่มีการซื้อขายสินคาดวย
เงินจํานวนมหาศาล การทําธุรกรรมจะเกี่ยวของกับการธนาคาร การประกันภัย และสมาคม
GAFTA แตละแหง เชน ที่กรุงลอนดอน ประเทศอังกฤษ เมืองฮัมบวรก กรุงปารีส เมืองรอตเตอรดัม 

                                                 
1 ซึ่งตอไปนี้ในวิทยานิพนธ เรียกวา “สมาคม GAFTA”
2 Derek Kirby Johnson, Handbook of Arbitration Practice (London: Sweet &

Maxwell, 1998), p. 267.
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อันทเวิรพส นิวยอรค หรือชิคาโก สินคาที่ซื้อขายมีหลายประเภท เชน โกโก กาแฟ น้ําตาล ขาวบาร
เลย ขาวสาลี ขาว อาหารสัตว น้ํามัน3

วัตถุประสงคของสมาคม GAFTA คือ การเผยแพรการคารวมถึงการติดตอประสานงาน
กับสมาคมอื่น ๆ หรือหนวยงานอื่น ๆ ในหลายประเทศ เชน ประสานงานกับกรมศุลกากร กระทรวง
ตาง ๆ ธนาคารแหงประเทศอังกฤษ สหภาพยุโรป บริษัทประกันภัยลอยดส (Lloyd’s) สมาคม
GAFTA ซึ่งไดรับการสนับสนุนในเรื่องการใชแบบสัญญาตาง ๆ เชน สัญญาเชาเรือ (Charter 
parties) ใบตราสง สัญญาประกันภัย และสมาคมฯ เหลานี้ยังไดจัดพิมพแบบสัญญามาตรฐาน
เพื่อใชในการทําสัญญาการคาดวย4

4. ความเปนมาและสาเหตุของการใชการอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องกันเปนชุด

การอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องกันเปนชุด (String Arbitrations) ไดบัญญัติอยูในกฎ
การระงับขอพิพาทของสมาคม GAFTA ซึ่งบัญญัติอยูในกฎขอ 7 กฎการระงับขอพิพาทดังกลาว
เปนวิธีการระงับขอพิพาทที่มีลักษณะพิเศษ กลาวคือ การซื้อขายเมล็ดพันธุพืชหรือสินคาปฐมภูมิ
(Commodity Trade)  การทําสัญญาซื้อขายจะมีลักษณะติดตอกันเปนสายลูกโซ (String 
Contracts) เร่ิมต้ังแตสัญญาระหวางผูขายรายแรก ผูซื้อรายแรก ผูขายรายที่สอง ผูซื้อรายที่สอง ผู
ขายรายที่สามและผูซื้อรายสุดทาย ธุรกรรมการซื้อขายจึงมีลักษณะติดตอกันและคูสัญญาหรือคู
กรณีที่เกี่ยวของกับธุรกรรมการซื้อขายจะมีหลายฝาย แตกระบวนพิจารณาโดยอนุญาโตตุลาการ
จะมีกระบวนพิจารณาอันเดียว (Single Arbitration)

สาเหตุที่สมาคมการคา GAFTA มีกฎการระงับขอพพิาท String Arbitrations เนื่องจากขอ
พิพาทที่เกิดจากแบบฟอรมสัญญากาฟตานั้นจะเปนขอพิพาทที่เกี่ยวกับคุณภาพและสภาพของสิน
คา เชน สินคาที่ผลิตจากผูผลิตและมีการซื้อขาย จนกระทั่งมาถึงผูซื้อคนสุดทาย ถาสินคาเสื่อม
คุณภาพขึ้นรา มีความชื้นสูง      หรือมีส่ิงแปลกปลอมเจือปน การตรวจสอบคุณภาพสินคาจะใชวิธี

                                                 
3 Ibid., p. 267.
4 Ibid., p. 267.
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การดมหรือการตรวจดูสภาพสินคา (look-sniff)5 ในบางกรณีจะใชคําวา (Sift & Sniff)6 ทําใหวิธี
การระงับขอพิพาทโดยการอนุญาโตตุลาการของกาฟตาเปนอนุญาโตตุลาการที่ตัดสินขอพิพาทใน
ปญหาคุณภาพและสภาพของสินคาซึ่งเปนเรื่องที่ตองใชวิธีการเทคนิคที่ไมซับซอนมากนัก  เมื่อ
เกิดขึ้นจึงพบวาขอพิพาทจะมีปญหาเรื่องเดียวกันหรือคาบเกี่ยวกันในปญหาเกี่ยวกับคุณภาพ หรือ
สภาพของสินคาดังกลาว โดยขอพพิาทจะเกี่ยวของกับคูกรณีหลายฝาย ตั้งแตผูผลิต ผูขายรายแรก 
ผูขายรายที่สอง ผูขายรายที่สาม ผูขายรายที่สี่และผูซื้อรายสุดทาย ทําใหเกิดเปนขอพิพาทพหุภาคี 
แมวาความสัมพันธในระหวางคูกรณีทุกฝายตั้งแตผูขายรายแรก ผูซื้อรายสุดทายจะมีการทํา
สัญญาซื้อขายแยกกันหลายฉบับ (separate contracts) และคูกรณีทุกฝายมิไดมีนิติสมัพันธตอ
กัน คูกรณีแตละฝายตางมีนิติสัมพันธและความรับผิดตามสัญญาที่ตนเองเปนคูสัญญาตามหลัก
Privity of Contract เทานั้น หากผูซื้อรายสุดทายซึ่งเปนผูไดรับความเสียหายจากสินคาเสื่อมคุณ
ภาพเสนอขอพิพาทเรียกรองตอผูขายรายที่สี่ ซึ่งเปนคูสัญญากับตน ผูขายรายที่สี่อาจปฏิเสธความ
รับผิดโดยอางวาเปนความผิดของผูขายรายแรก และเสนอขอพิพาทเรียกรองตอผูขายรายแรกเปน
คดีที่สอง สวนผูขายรายแรกก็ตองเสนอขอพิพาทตอผูผลิต ลักษณะเชนนี้ ทําใหเกิดการ
อนุญาโตตุลาการหลายคดี สงผลใหการดําเนินคดีเปนไปโดยลาชา และอาจเกิดคําชี้ขาดที่ขัดแยง
กันได ดังนั้น สมาคม GAFTA จึงไดมีกฎสําหรับการระงับขอพิพาทที่เกี่ยวเนื่องกันเปนชุดโดยใหมี
การอนุญาโตตุลาการอันเดียวระหวางผูขายรายแรกและผูซื้อรายสุดทาย โดยใหมีคําชี้ขาดหนึ่ง
ฉบับที่มีผลผูกพันคูกรณีทุกฝายที่อยูระหวางการซื้อขาย  ผลของคําชี้ขาดหากอนุญาโตตุลาการตัด
สินวาเปนความผิดของผูใดก็ใหมีการไลเบี้ยกันในระหวางคูกรณี ดังปรากฏตามแผนภาพ

                                                 
5 Ibid., p. 273.
6 สัมภาษณ พิชัยศักดิ์ หรยางกูร, รองศาสตราจารย คณะนิติศาสตร จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย,  2 ธันวาคม 2543.

ผูขายรายแรก ผูซ้ือรายสุดทาย

ผูขายรายที่สามผูขายรายที่สอง ผูขายรายที่สี่
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5. การระงับขอพิพาทของสมาคมผูคาธัญญาหารและอาหารสัตว (The Grain and Feed
   Trade Association – GAFTA)

สมาคม GAFTA มีแบบสัญญามาตรฐานกวา 75 แบบที่มีขอสัญญาแตกตางกันตาม
ลักษณะเฉพาะของแตละประเภทการคา ในแบบสัญญามาตรฐานเหลานี้จะมีขอกําหนดวาดวย
การอนุญาโตตุลาการแบบ GAFTA (GAFTA Arbitration Clause) เชนแบบสัญญาซื้อขาย
GAFTA ฉบับ 100 (GAFTA Contract No.100: Contract for Shipment of Feedingstuffs in 
Bulk Tale Quale – CIF Terms) ในขอสัญญาที่ 32 ซึ่งเปนขอสัญญาเกี่ยวกับการระงับขอพิพาท
โดยอนุญาโตตุลาการ (Arbitration)7 เหลานี้ตองทําการระงับโดยใชการอนุญาโตตุลาการภายใต
ขอบังคับการอนุญาโตตุลาการและคณะกรรมการอุทธรณหรือที่เรียกวา แบบ GAFTA ฉบับที่ 128 
(ฉบับแกไขใหมมีผลใชบังคับต้ังแตวันที่ 31 มกราคม 2540)

5.1 ลักษณะของขอพิพาท

ขอพิพาทที่เกิดจากการซื้อขายสินคาของสมาชิกสมาคม GAFTA จะเกี่ยวของกับคุณภาพ

                                                 
7 32. Arbitration

(a) Any dispute arising out of or under this contract shall be settled by arbitration in
accordance with the Arbitration Rules, No. 125, of The Grain and Feed Trade
Association, in the edition current at the date of this contract, such Rules forming part of
this contract and of which both parties hereto shall be deemed to be cognisant.
(b) Neither party hereto, nor any persons claiming under either of them shall bring any
action or other legal proceedings against the other of them in respect of any such
dispute until such dispute shall first have been heard and determined by the Arbitrator
(s) or a Board of Appeal, as the case may be, in accordance with the abitration Rules
and it is expressly agreed and declared that the obtaining of an award from the
Arbitrator(s) or a Board of Appeal, as the case may be, shall be a condition precedent to
the right of either party hereto or of any persons claiming under either of them to bring
any action or other legal proceedings against the other of them in respect of any such
dispute.



73

และสภาพของสินคา (Quality and Condition) หรือที่เรียกวา “look-sniff” ซึ่งเปนการตัดสินขอ
พิพาทโดยการดมและตรวจดูสภาพของสินคา8 ดังนั้น เมื่อเกิดขอพิพาทระหวางคูกรณี คูกรณี
พิพาทจะตองเสนอขอพิพาทตออนุญาโตตุลาการเพื่อเปนผูวินิจฉัยชี้ขาดขอพิพาทเทานั้น ตามขอ
กําหนดวาดวยการอนุญาโตตุลาการ (GAFTA Arbitration Clause) ดังนี9้

(1) ขอพิพาทใด ๆ ที่เกิดขึ้นจาก  หรือตามสัญญานี้จะตองระงับโดยการอนุญาโตตุลาการ
ตามขอบังคับวาดวยการอนุญาโตตุลาการฉบับที่ 125 ของสมาคมผูคาธัญญาหารและอาหารสัตว
ฉบับที่ใชอยูในวันที่ทําสัญญา ขอบังคับเหลานั้นประกอบเปนสวนหนึ่งของสัญญาฉบับนี้และเปน
กฎที่คูกรณีทั้งสองฝายถือวาไดรูแลว

(2) คูกรณีไมวาฝายใด     หรือบุคคลใดที่ฟองโดยอาศัยอํานาจของฝายใดไมอาจฟองคดี
หรือดําเนินคดีใด ๆ ในศาลตออีกฝายหนึ่งในเรื่องขอพิพาทจนกวาขอพิพาทนั้นจะไดรับการ
พิจารณาและตัดสินโดยอนุญาโตตุลาการหรือคณะกรรมการอุทธรณกอนสุดแทแตกรณี  ทั้งนี้ โดย
ทําตามขอบังคับวาดวยการอนุญาโตตุลาการอันเปนที่ตกลงกันชัดแจง และขอแถลงวาการไดรับ
คําชี้ขาดจากอนุญาโตตุลาการหรือคณะกรรมการอุทธรณสุดแตกรณี ยอมเปนเงื่อนไขบังคับกอน
สําหรับการใชสิทธิของคูกรณีฝายใด ๆ หรือของบุคคลใดที่ฟองโดยอาศัยสิทธิของคูกรณีนั้น ๆ ใน
การนําคําฟองหรอืกระบวนพิจารณาใดตอคูกรณีอีกฝายหนึ่งในเรื่องที่เกี่ยวกับขอพิพาทนั้น ๆ

5.2 ขอตกลงอนุญาโตตุลาการและกฎการอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุด

(1) ขอตกลงอนุญาโตตุลาการ (The Arbitration Agreement)   และแบบสัญญา
มาตรฐานของสมาคม GAFTA ไดกําหนดใหมีขอสัญญาวาดวยการระงับขอพิพาทที่เกิดจาก
สัญญา GAFTA โดยวิธีการอนุญาโตตุลาการในแบบวาดวยกฎการอนุญาโตตุลาการของสมาคม
GAFTA ฉบับที่ 125 (GAFTA Arbitration Rules Form 125) ขอตกลงอนุญาโตตุลาการนี้จะมีเนื้อ
หาที่ชัดเจนกําหนดไววา ขอพิพาทที่เกิดขึ้นภายใตสัญญาใด ๆ จะตองระงับโดยอนุญาโตตุลาการ 
ซึ่งจะตองปฏิบัติตามกฎการอนุญาโตตุลาการของสมาคม GAFTA

                                                 
8 Derek Kirby Johnson, Handbook of Arbitration Practice, p. 273.
9 พิชัยศักดิ์ หรยางกูร, พจนานุกรมการอนุญาโตตุลาการพรอมดรรชนีภาษาไทยเพื่อการ

คนหาและรายชื่อกับที่อยูของสถาบันอนุญาโตตุลาการ (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพสามยานวิทย
พัฒนา, 2540), หนา 87.
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เนื่องจากคูกรณีที่เขามาเกี่ยวของในการทําธุรกรรมซื้อขายสินคากับสมาคม GAFTA จะ
มาจากหลายประเทศ ซึ่งใชกฎหมายแตกตางกัน แตสําหรับขอสัญญาอนุญาโตตุลาการของ
สมาคม GAFTA นั้นมีวัตถุประสงคเพื่อการระงับขอพิพาท โดยการอนุญาโตตุลาการ คูกรณีที่ใช
แบบสัญญาของ GAFTA ไมวาจะมีภูมิลําเนาอยูในประเทศใดยอมถูกสันนิษฐานวามีภูมิลําเนาอยู
ในประเทศอังกฤษ และตางตกลงยินยอมวาหลักกฎหมายที่จะนํามาปรับใชกับสัญญาและขอ
พิพาททั้งหมด คือ หลักกฎหมายของประเทศอังกฤษ10

(2) กฎการอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุด (String Arbitrations Rules)

แบบวาดวยกฎการอนุญาโตตุลาการของสมาคม GAFTA ฉบับที่ 125 ขอ 711 ไดบัญญัติ
เร่ืองการอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องกันเปนชุด (String Arbitrations) เนื่องจากขอพิพาทที่เกิด

                                                 
10 Ibid., p. 277.
11GAFTA Arbitration Rules No. 125 Rules7. String arbitrations-consolidated

arbitrations and concurrent hearings
7.1 Quality and condition

If a contract forms part of a string of contracts which contain materially identical
terms (albeit that the price may vary under each contract), a single arbitration
determining a dispute as to quality and/or condition may be held between the first seller
and the last buyer in the string as though they were parties who had contracted with
each other.

Any award made in such proceedings shall, subject only to any right of appeal
pursuant to Rule 10, be binding on all the parties in the string and may be enforced by
an intermediate party against his immediate contracting party as though a separate
award had been made pursuant to each contract.

7.2 Other conditions
In all other cases, if all parties concerned expressly agree, the tribunal may

conduct arbitral proceedings concurrently with other arbitral proceedings, and, in
particular, concurrent hearings may be held, but separate awards shall be made
pursuant to each contract.
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จากการซื้อขายสินคาของสมาคม GAFTA จะเปนขอพิพาทที่เกี่ยวกับคุณภาพและสภาพของสินคา
(Quality and Condition) คูกรณีที่เกี่ยวของกับขอพิพาทเริ่มต้ังแตผูขายคนแรกเรียงลําดับไปจนถึง
ผูซื้อคนสุดทาย จะมีการทําสัญญาผูกพันกันเปนทอด ๆ หลายฉบับที่เกี่ยวเนื่องกันเปนลูกโซ เมื่อ
เกิดขอพิพาทขึ้น คูกรณีแตละฝายตางประสงคที่จะใหมีการระงับขอพิพาทโดยการ
อนุญาโตตุลาการ แตปญหาที่เกิดขึ้นเนื่องจากคูกรณีทั้งหมดมิไดทําสัญญารวมกนั แตตางฝาย
ตางทําสัญญากับคูสัญญาของตน หากคูกรณีในสัญญาแตละฉบับเสนอขอพิพาทและดําเนิน
กระบวนพิจารณาก็จะทําใหเกิดการพิจารณาคดีหลายอันในหลายคดี

จากการพิจารณากฎขอ 7 ของสมาคม GAFTA เห็นไดวาลักษณะขอพิพาทที่จะเปนการ
อนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุด (String Arbitration) ตามกฎขอ 7 ขอพิพาทจะเกี่ยวของกับ
เร่ืองของคุณภาพและสภาพของสินคา และความสัมพันธระหวางคูสัญญาทั้งหมด จะประกอบดวย 
สัญญาหลายฉบับที่สามารถเรียงลําดับเปนสาย ขอพิพาทในสัญญาตาง ๆ นั้นจะมีเนื้อหาสาระที่
เหมือนกันรวมทั้งคูสัญญาทุกฝาย ตั้งแตผูขายรายแรกถึงผูซื้อรายสุดทายจะเกี่ยวเนื่องเปนสายลูก
โซ เปรียบเสมือนกับคูกรณีทุกฝายไดทําสัญญารวมกัน สมาคม GAFTA จึงไดมีกฎสําหรับการ
ระงับขอพิพาทที่เกี่ยวเนื่องเปนชุด โดยใหมีการอนุญาโตตุลาการอันเดียวระหวางผูขายรายแรก
และผูซื้อรายสุดทาย โดยใหมีคําชี้ขาดหนึ่งฉบับที่มีผลผูกมัดคูกรณีทุกฝายที่อยูระหวางการซื้อขาย

สวนขอพิพาทลักษณะอื่น ๆ ที่มิใชเร่ืองคุณภาพและสภาพของสินคาตามกฎขอ 7.2 
อนุญาโตตุลาการใหคูกรณีในคดีตาง ๆ ที่ตกลงยินยอมที่จะดําเนินกระบวนพิจารณาในคดีตาง ๆ 
พรอมกัน ในกรณีเชนนี้ อนุญาโตตุลาการในแตละคดีจะมีคําชี้ขาดแยกตางหากจากกันในแตละคดี 
กฎขอ 7.2 นี้มีลักษณะเชนเดียวกับในกฎหมายอนุญาโตตุลาการของประเทศอังกฤษมาตรา 35 
แหงพระราชบัญญัติอนุญาโตตุลาการ ค.ศ. 199612

5.3 กระบวนพิจารณาการอนุญาโตตุลาการ

                                                 
12 English Arbitration Act 1996 Article 35(1) The parties are free to agree

(a) that the arbitral proceedings shall be consolidated with other arbitral proceedings,
or

(b) that concurrent hearings shall be held, on such term as may be agreed.
(c) Unless the parties agree to confer such power in the tribunal the tribunal has no

power to order consolidation of proceedings or concurrent hearing.
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โดยทั่วไปการระงับขอพิพาทโดยการอนุญาโตตุลาการจะมีขั้นตอนเดียว คือ เมื่อเกิดขอ
พิพาทภายใตขอสัญญาอนุญาโตตุลาการ คูกรณีฝายหนึ่งฝายใดจะเสนอขอพิพาทของตนเขาสู
กระบวนพิจารณาของอนุญาโตตุลาการ เมื่ออนุญาโตตุลาการมีคําชี้ขาดวินิจฉัยเสร็จสิ้น  ผลของ
คําชี้ขาด ถือวาถึงที่สุดและมีผลผูกมัดคูกรณีทุกฝาย หากคูกรณีฝายใดเห็นวาคําชี้ขาดขัดตอ
กฎหมายสามารถรองขอตอศาลใหเพิกถอนคําชี้ขาดได

แตสําหรับกระบวนพิจารณาของการอนุญาโตตุลาการภายใตกฎของสมาคม GAFTA
แตกตางจากระบบอนุญาโตตุลาการทั่วไป กลาวคือ ระบบการระงับขอพิพาท โดย
อนุญาโตตุลาการจะเปนการพิจารณา 2 ขั้นตอน (Two Tier Systems) คือ เมื่อคูกรณีเสนอขอ
พิพาทใหอนุญาโตตุลาการตัดสินและมีคําชี้ขาดหากคูกรณีไมเห็นดวยกับคําชี้ขาด คูกรณียังไม
สามารถรองขอเพิกถอนคําชี้ขาดตอศาลได คูกรณีจะตองอุทธรณคําชี้ขาดตอคณะกรรมการ
พิจารณาอุทธรณ ระบบการพิจารณาโดยอนุญาโตตุลาการ 2 ขั้นตอนนี้ ใชอยูในกลุม
สมาคมการคาอื่น ๆ ดวย เชน สมาพันธสมาคม (ผูคา) น้ํามัน เมล็ดพืชและไข (Federation of
Oils, Seeds and Fats Association) หรือเรียกชื่อยอวา ฟอสฟา (FOSFA)

การพิจารณาคดีโดยการอนุญาโตตุลาการเริ่มตนเมื่อคูกรณีฝายผูเรียกรอง (the claimant)
สามารถแตงตั้งอนุญาโตตุลาการจํานวน 1 คนได โดยแจงใหคูกรณีฝายผูถูกเรียกรอง (the
respondent) ทราบภายใน 9 วัน และคูกรณีฝายผูถูกเรียกรอง (the respondent) จะตองแจงกลับ
มาวาเห็นดวย หรือไมที่จะแตงตั้งอนุญาโตตุลาการ 1 คน หรือจะเสนอใหแตงตั้งอนุญาโตตุลาการ
เปนองคคณะสามคน13 โดยอนุญาโตตุลาการจะตองพิจารณาคดีใหแลวเสร็จภายในเวลาที่กําหนด

                                                 
13 GAFTA Arbitration Rules No. 125., Rules 3.1 Procedure for the appointment of

a sole arbitrator
(a) If he requires the appointment of a sole arbitrator the claimant shall, not later

than the 9th consecutive day after service of the notice referring a claim to arbitration,
serve a notice on the respondent seeking his agreement to the appointment of a sole
arbitrator by the Association.

(b) Not later than the 9th consecutive day after service of the notice referred to in
(a) above, the respondent shall either; (I) serve a notice on the claimant stating that he
agrees to the appointment of a sole arbitrator by the  Association, or (ii) appoint an
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สําหรับการพิจารณาคดี ตามลักษณะขอพิพาทแตละประเภททําใหการพิจารณาคดีเปนไปดวย
ความรวดเร็ว

ภายใตกฎขอ 2. กระบวนพิจารณาจะเริ่มตนเมื่อคูกรณีฝายผูเรียกรอง (the claimant) ได
แจงใหคูกรณีฝายผูถูกเรียกรอง (the respondent) ทราบวาตนจะเสนอขอพิพาทตอ
อนุญาโตตุลาการภายในเวลาที่กําหนดไวแนนอนตามลักษณะขอพิพาท เชน

- ขอพิพาทที่เกี่ยวกับคุณภาพ        และหรือสภาพของสินคาจะตองพิจารณาคดีใหเสร็จ
ภายใน 10 หรือ 21 วัน  เหตุผลที่ตองจํากัดเวลาที่สั้นสําหรับขอพิพาทประเภทนี้เพราะปองกัน
ปญหาความเสียหายตาง ๆ ที่อาจเกิดมากยิ่งขึ้น14

                                                                                                                                              
arbitrator to a tribunal of three arbitrators and serve on the claimant a notice of the
arbitrator so appointed, in which case Rule 3.2(c) shall apply.

(c) Where the parties have agreed to the appointment of a sole arbitrator the
Association shall appoint an arbitrator on receipt of the first statements and evidence
submitted in accordance with rule 4, or, where interlocutory or interim decisions are
required of the tribunal, upon the applications of either party.

14GAFTA Arbitration Rules No. 125., Rules 2.1 Disputes as to quality and/or
condition

(a) In respect of disputes arising out of the “Rye Terms” clause not later than the
10th consecutive day after the date of completing of final discharge. (See Rule 6).

(b) In respect of claims arising out of certificates of analysis in respect of which
allowances are not fixed by the terms of the contract, not later than the 21st consecutive
day after the date on which the claimant receives the final certificate of analysis.

(c) In respect of all other quality and/or condition disputes, not later than the 21st

consecutive day after the date of completion of final discharge, or delivery, or the
unstuffing of the container(s), as the case may be.
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-  ขอพิพาทที่เกี่ยวกับกําหนดเวลาการชําระเงินตาง ๆ เชน    คาปรับตามใบแจงหนี้ คาเสีย
เวลาเรือ ขอพิพาทประเภทนี้จะตองพิจารณาใหเสร็จภายใน 90 วัน  นับจากวันที่ขอพิพาทไดเกิด
ขึ้น15

- ขอพิพาทอื่น ๆ ที่เกี่ยวกับการซื้อขายสินคา   เชน    เงื่อนไขการขนสงตาง ๆ   เชน    CIF,
CIFFO, C&F, FOB จะตองพิจารณาใหเสร็จภายใน 90 วัน นับจากวันสิ้นสุดระยะเวลาการขนสง
ตามสัญญา หรือการเอาของออกจากระวาง

การที่สมาคม GAFTA มีการกําหนดระยะเวลาสําหรับการพิจารณาคดีตามลักษณะขอ
พิพาทนี้เปนประโยชนตอคูกรณีอยางมาก เพราะทําใหคูกรณีหรือบุคคลที่เกี่ยวของไดทราบโดย
แนนอนวาผลการตัดสินจะมีขึ้นเมื่อใด บทบัญญัติดังกลาวนี้ถือปฏิบัติเปนขนบธรรมเนียมประเพณี
ทางการคาที่ปฏิบัติอยางเขมงวด ซึ่งถือวากําหนดเวลาตาง ๆ เปนสิ่งสําคัญ

อยางไรก็ตาม หากคูกรณีฝายผูถูกเรียกรอง (the respondent) ปฏิเสธอนุญาโตตุลาการ
ของคูกรณีฝายผูเรียกรอง (the claimant) พรอมกับเสนออนุญาโตตุลาการฝายตนเองขึ้นมา คู
กรณีฝายผูเรียกรอง (the claimant) จะตองเสนออนุญาโตตุลาการขึ้นมาใหม 1 คน หลังจากนั้น
ทางสมาคมจะดําเนินการแตงตั้ งอนุญาโตตุลาการคนที่สามเพื่อเปนประธานองคคณะ
อนุญาโตตุลาการตอไป16

                                                 
15GAFTA Arbitration Rules No. 125., Rules 2.2 Monies due
In respect of disputes relating to monies due not later than the 90th consecutive

day after the dispute has arisen.
16 GAFTA Arbitration Rules No. 125., Rules 3.2 Procedure for the appointment of

a tribunal of three arbitrators
(a) The claimant shall not later than the 9th consecutive day after service of the

notice referring a claim to arbitration appoint an arbitrator and serve a notice on the 
respondent of the name of the arbitrator so appointed.

(b) The respondent shall, not later than the 9th consecutive day after service of
the notice referred to at (a) above, appoint a second arbitrator and serve a notice on the
claimant of the name of the arbitrator so appointed.
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ความสําคัญของอนุญาโตตุลาการภายใตกฎสมาคม GAFTA นั้น ไดกําหนดคุณสมบัติ
ของอนุญาโตตุลาการวาจะตองมีคุณวุฒิตามที่สมาคมกําหนด และตองไมมีผลประโยชนเกี่ยวของ
ในเชิงธุรกิจ ธุรกรรมใด ๆ หรือทางการเงินไมวาทางตรงหรือทางออมกับคูกรณี17

5.4 กระบวนพิจารณาโดยคณะกรรมการพิจารณาอุทธรณ

ภายใตกฎของสมาคม GAFTA เมื่ออนุญาโตตุลาการมีคําชี้ขาด   หากคูกรณีฝายหนึ่งฝาย
ใดไมเห็นดวยกับคําชี้ขาด ก็สามารถอุทธรณคําชี้ขาดตอคณะกรรมการอุทธรณไดภายใน 30 วัน
คณะกรรมการอุทธรณสําหรับการพิจารณาคําชี้ขาดที่ตัดสินโดยอนุญาโตตุลาการคนเดียวจะมี
องคคณะสามคน สวนคณะกรรมการที่พิจารณาคําชี้ขาดของอนุญาโตตุลาการสามคน จะตอง
ประกอบดวยองคคณะหาคน คณะกรรมการพิจารณาอุทธรณนี้ไดรับการเลือกจากสมาคม

กระบวนพิจารณาคดีในชั้นอุทธรณนั้นอาจเปนการพิจารณาใหมโดยมีพยานเขามาเพิ่มก็
ได โดยคูกรณีสามารถมีทนายความเขารวมในการพิจารณาไดตอเมื่อคณะกรรมการอุทธรณ
อนุญาต เมื่อคณะกรรมการอุทธรณพิจารณาคดีเสร็จสิ้น คําตัดสินของคณะกรรมการอุทธรณที่ให
ยืนตามแกหรือทําลายคําชี้ขาดของอนุญาโตตุลาการในชั้นตนยอมถึงที่สุดและเด็ดขาด อยางไรก็
ตาม ตามกฎของสมาคมกาฟตายังอนุญาตใหคูกรณีอุทธรณขอกฎหมายตอศาลหลังจากมีคณะ
กรรมการอุทธรณไดตัดสินเสรจ็ส้ินแลวได18

                                                 
17GAFTA Arbitration Rules No. 125., Rules 3.5 : An arbitrator appointed under

these Rules shall be a Qualified Arbitrator Member of the Associations and shall not be
interested in the transaction nor directly interested as a member of a company or firm
named as a party to the arbitration, nor financially retained by any such company or
firm, nor a member of nor financially retained by any company of firm financially
associated with any party to the arbitration.

18 พิชัยศักดิ์ หรยางกูร, พจนานุกรมการอนุญาโตตุลาการพรอมดรรชนีภาษาไทยเพื่อการ
คนหาและรายชื่อกับที่อยูของสถาบันอนุญาโตตุลาการ, หนา 87.
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6. การระงับขอพิพาทกอสรางโดยการอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุด

ในปจจุบันอุตสาหกรรมกอสรางระหวางประเทศไดมีอัตราการขยายตัวเพิ่มข้ึน ทําใหเกิด
โครงการกอสรางระหวางประเทศขนาดใหญมากยิ่งขึ้น เชน โครงการกอสรางงานสาธารณูปโภค
การกอสรางเขื่อน โรงงานผลิตไฟฟา โรงงานอุตสาหกรรม สนามบิน อาคารขนาดใหญ เปนตน
โครงการกอสรางตาง ๆ เหลานี้ อาจเปนโครงการรวมทุนของภาครัฐกับภาคเอกชน หรืออาจเปน
โครงการรวมลงทุนระหวางภาคเอกชนดวยกัน ซึ่งมีระบบการกอสรางที่สลับซับซอน ประกอบดวย
สัญญาตาง ๆ และคูสัญญามากมายหลายฝายเขามาเกี่ยวของ เชน เจาของโครงการ ผูจัดการ
โครงการ ผูรับเหมาหลัก ผูรับเหมาชวง ซัพพลายเออร ผูค้ําประกันการเงิน บริษัทประกันภัย บุคคล
ฝายตาง ๆ เหลานี้สวนใหญมาจากหลายประเทศเพื่อมารวมดําเนินงานกอสรางใหเสร็จสมบูรณ
ลักษณะเชนนี้ เรียกวา “Global Construction” ดังปรากฏตามแผนภายโครงสรางของโครงการกอ
สรางดังนี้

โครงการกอสรางดังกลาว เจาของโครงการ คือ ประเทศซาอุดิอารเบียที่ตั้งของโครงการที่
จะกอสราง ตั้งอยูที่ประเทศซาอุดิอารเบีย (หมายเลข 1) เจาของโครงการไดทําสัญญากับคูสัญญา
ฝายตาง ๆ ซึ่งมีการแบงแยกสัญญาออกเปน 4 ฉบับ คือ

1
Owner

Saudi Arabia

5
Main Constractor

Italy

2
Designer
England

4
Construction Manger

US

3
Supplier
Korea

6
Structural Engineer

India

7
Mechanical Engineering

Germany

8
Civil Subcontractor

Saudi Arabia

9
Mechanical Subcontractor

Japan

10
Electrical Subcontractor

France

11
Supplier
Japan
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1. ทําสัญญาจางออกแบบกับสถาปนิกชาวอังกฤษ โดยงานออกแบบสวนใหญจะทําที่
ประเทศอังกฤษ (หมายเลข 2)

2. ทําสัญญาจัดหาวัสดุอุปกรณกับซัพพลายเออรชาวเกาหลี ซึ่งมีหนาที่ผลิตจัดหาวัสดุ
อุปกรณ และจัดสงมายังโครงการ (หมายเลข 3)

3. ทําสัญญาบริหารโครงการกับผูจัดการโครงการชาวสหรัฐอเมริกาใหเปนผูบริหารโครง
การ (หมายเลข 4)

4. ทําสัญญากอสรางกับผูรับเหมาชาวอิตาล1ี9 ใหเปนผูกอสรางโครงการ (หมายเลข 5)

สาเหตุที่โครงการกอสรางระหวางประเทศขนาดใหญมีคูสัญญา      หรือบุคคลเขามาเกี่ยว
ของหลายฝาย นอกเหนือจากเจาของโครงการกับผูรับเหมา เนื่องจากความซับซอนของงานที่
ประกอบไปดวยงานดานตาง ๆ มากมาย ตั้งแตงานออกแบบโครงสรางและวิศวกรรม งานที่ปรึกษา
ควบคุมงานกอสราง งานกอสรางโครงสราง งานระบบเครื่องกลไกเทคนิคตาง ๆ งานระบบ
สาธารณูปโภคตาง ๆ เชน งานระบบไฟฟา ระบบประปา ระบบสื่อสาร การกอสรางนอกจากผูรับ
เหมาหลักแลวยังตองอาศัยผูรับเหมาชวงที่มีความเชี่ยวชาญทางเทคนิคเฉพาะดานมาเปนผูดําเนิน
งานในแตละระบบ20 รวมทั้งการสนับสนุนทางดานการผลิตวัสดุอุปกรณ เครื่องมือจากผูขาย
(Supplier) ปจจัยเหลานี้ทําใหโครงสรางทางสัญญาของโครงการกอสรางขนาดใหญประกอบดวย
คูสัญญาหลายฝายตางเขาทําสัญญาหลายสัญญาแยกตามลักษณะเฉพาะงานตามสัญญาแตละ
ประเภท

สัญญากอสรางที่ใชในโครงการกอสรางระหวางประเทศ ผูวาจางและผูรับเหมามักจะเลือก
ใชแบบฟอรมสัญญากอสรางมาตรฐานที่จัดทําโดยสมาคมผูประกอบวิชาชีพทางดานงานกอสราง 
งานวิศวกรรม งานสถาปตยกรรม ซึ่งสวนใหญจะมีขอสัญญาวาดวยการระงับขอพิพาทโดยการ
อนุญาโตตุลาการ แตในการระงับขอพิพาทกอสรางนั้นจะมีลักษณะแตกตางจากการระงับขอ
พิพาทธุรกิจอ่ืน ๆ เนื่องจากเมื่อเกิดขอพิพาทใด ๆ เกี่ยวกับโครงการกอสรางขอพิพาทนั้นจะมี
ลักษณะเปนขอพิพาทพหุภาคี (Multi – Party Disputes) ทําใหการระงับขอพิพาทกอสรางโดยการ

                                                 
19 John B. Tieder, “The Globalisation of Construction Evolving International

Standards of Construction Law,” Journal of The International Construction Law Review
15 (London: LLP, 1998), pp. 550-551.

20 Michael Patrick O’Reilly, Principles of Construction Law (London: Longman
Scientifie & Technical, 1993), p. 138.
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อนุญาโตตุลาการ เรียกวา การอนุญาโตตุลาการพหุภาคี (Multi – Party Arbitration)21 หมายถึง
กระบวนพิจารณาการระงับขอพิพาทกอสรางโดยการอนุญาโตตุลาการที่มีคูกรณีมากกวาสองฝาย
หรือหลายฝาย22 ซึ่งประกอบดวยคูกรณีที่เปนเจาของโครงการ ผูรับเหมา ผูรับเหมาชวง ผูออกแบบ
วิศวกร และที่ปรึกษาโครงการ เปนตน การระงับขอพิพาทกอสรางโดยการอนุญาโตตุลาการพหุ
ภาคีนี้ สามารถแบงได 2 ลักษณะตามโครงสรางทางสัญญา ไดแก

6.1 สัญญากอสรางหนึ่งฉบับที่มีคูกรณีหลายฝาย23 (Several parties to one contract) 
คือ โครงการกอสรางที่มีสัญญากอสรางหนึ่งฉบับระหวางเจาของโครงการฝายหนึ่งกับผูรับเหมาอีก
ฝายหนึ่ง โดยคูกรณีแตละฝายหรือฝายใดฝายหนึ่งประกอบไปดวยบุคคลหลายคนหรือเปนกลุม 
บุคคลที่เขารวมดําเนินงานกอสรางในลักษณะของสัญญากิจการรวมคา (Joint Venture) หรือ
สัญญารวมลงทุน (Consortium)

ลักษณะโครงสรางความสัมพันธของสัญญาในโครงการกอสรางประเภทที่ใชสัญญากอ
สรางหนึ่งฉบับจะเปนความสัมพันธในลักษณะแนวนอน (Horizontal Contractual) ดังแผนภาพนี้

6 . 2  สัญญาก อสร า งหลายฉบับที่ มี คู ก รณี หลายฝ ายที่ มี ฐ านะแตกต า งกั น               
(Several Contracts with Different Parties)24 คือ โครงการกอสรางที่ประกอบดวยสัญญากอ
สรางหลายฉบับ ดังนี้

                                                 
21 Peter Sheridan, Construction and Engineering Arbitration (London: Sweet &

Maxwell, 1999), p. 314.
22 พิชัยศักดิ์ หรยางกูร, พจนานุกรมการอนุญาโตตุลาการพรอมดรรชนีภาษาไทยเพื่อการ

คนหาคําและรายชื่อกับที่อยูของสถาบัน, หนา 136.
23 Alan Redfern and Martin Hunter, Law and Practice of International Commercial

Arbitration (London: Sweet & Maxwell, 1999), p. 175.
24 Ibid., p. 177.
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(1) สัญญาฉบับแรกเปนสัญญากอสรางระหวางระหวางเจาของโครงการ (Owner) กับผู
รับเหมา (Prime Contractor)

(2) สัญญาฉบับที่สองเปนสัญญารับเหมาชวงระหวางผูรับเหมา (Prime Contractor)
กับผูรับเหมาชวง (Sub Contractor) ซึ่งอาจมีผูรับเหมาชวงรายยอยหลายรายก็ได

(3) สัญญาฉบับที่สามเปนสัญญารับเหมาชวงรายยอย ระหวางผูรับเหมาชวง (Sub
Contractor) กับผูรับเหมาชวงรายยอย (Sub sub-contractor)

ลักษณะโครงสรางความสัมพันธของสัญญาในโครงการกอสรางประเภทที่ใชสัญญากอ
สรางหลายฉบับจะเปนความสัมพันธในลักษณะแนวตั้ง (Vertical Contractual) ดังแผนภาพนี2้5

                                                 
25 Bruce M. Jervis and Paul Levin, Contraction Law principles and Practice (New

York: McGraw-Hill Publishing Company, 1988), p.11.
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โครงการกอสรางที่มีสัญญากอสรางหลายฉบับ สัญญากอสรางทุกฉบับจะมีความเกี่ยว
เนื่องกันเปนชุดเหมือนสายลูกโซหรือที่เรียกวา String Contracts ในลักษณะเดียวกับความเกี่ยว
เนื่องของการทําสัญญาซื้อขายสินคาปฐมภูมิ (Commodity Trade Contracts) ของสมาคมกาฟ
ตา (GAFTA) ระหวางผูขายรายแรกจนถึงผูซื้อรายสุดทาย ลักษณะความเกี่ยวเนื่องของสัญญากอ
สรางจึงมีลักษณะดังนี้26

สาเหตุที่ทําใหสัญญาหลายฉบับมีความเกี่ยวเนื่องกัน เนื่องจากเจาของโครงการกอสราง
ตองการใหโครงการแลวเสร็จโดยเร็ว มีประสิทธิภาพ และตอบสนองความตองการใชงาน ภาวะ
เศรษฐกิจ และภาระดอกเบี้ย   เจาของโครงการจะพิจารณาคัดเลือกผูรับเหมาหลักที่มีชื่อเสียง มี
เสถียรภาพทางการเงิน มีผลงานที่ดีหรือเปนที่รูจักมารับผิดชอบงานเพื่อความมั่นใจในผลงาน ผูรับ
เหมาหลักมักจะรับเหมาในลักษณะของการเปนผูรับเหมาหลัก (Main Contractor) และใหผูรับ
เหมาชวงหลายราย (Subcontractors) ที่มีความชํานาญงานในแตละดานมารับเหมาชวงงานไป
ดําเนินการตอไป

อยางไรก็ตาม แมวาสัญญาจะมีความเกี่ยวเนื่องเปนชุดแตคูสัญญาทุกฝายมิไดมีนิติ
สัมพันธเดียวกัน ความสัมพันธของคูสัญญาไปตามหลักความสัมพันธตามสัญญา (Privity of

                                                 
26 Michael Patrick O’ Reilly, Principles of construction law, p. 138.
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Contract)27 ความสัมพันธและสิทธิหนาที่ความรับผิดของคูสัญญาฝายตาง ๆ ในสัญญากอสราง
เปนไปตามเงื่อนไขของสัญญาแตละฉบับ เจาของโครงการกับผูรับเหมา เปนไปตามสัญญากอ
สรางหลัก ความสัมพันธของผูรับเหมากับผูรับเหมาชวงเปนไปตามสัญญารับเหมาชวง สวนความ
สัมพันธระหวางผูรับเหมาชวงกับผูรับเหมาชวงรายยอยก็เปนไปตามสัญญารับเหมาชวงรายยอย

7. ปญหาการอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุดในสัญญากอสราง

ปญหาการระงับขอพิพาทที่เกิดจากโครงการกอสรางจะมีความยุงยากซับซอนเนื่องจาก
ประกอบดวยสัญญากอสราง สัญญารับเหมาชวงหลายฉบับและสัญญาประเภทอื่นๆหลายฉบับที่
เกี่ยวของกับงานวิศวกรรมกอสราง โดยสัญญาแตละฉบับตางมีขอตกลงอนุญาโตตุลาการที่เปน
เอกเทศและมีผลผูกมัดเฉพาะคูกรณีสองฝายของขอตกลงอนุญาโตตุลาการ ทําใหโครงสรางของ
สัญญาทั้งหมดจะมีความเกี่ยวเนื่องกันเปนชุดในลักษณะลูกโซ (String Contracts)

เมื่อเกิดขอพิพาทใด ๆ จากสัญญากอสรางฉบับหนึ่งฉบับใด หากเปนขอพิพาทประเภท
หรือเกิดจากสาเหตุเดียวกัน ขอพิพาทกอสรางนั้นจะเกี่ยวของกับคูกรณีหลายฝายในลักษณะที่
เกี่ยวเนื่องกันเปนลูกโซ  จากคูกรณีฝายหนึ่งไปสูคูกรณีอีกฝายหนึ่งที่อยูในลําดับถัดไปเปนทอด ๆ
หากเปนกรณีที่คูกรณีฝายผูเรียกรอง (the claimant) ยื่นขอพิพาทตอคูกรณีฝายผูถูกเรียกรอง (the
respondent) เพียงบุคคลเดียวใหเปนผูรับผิดชอบในความเสียหาย ขอพิพาทนี้จะเรียกวาขอพิพาท
ที่เกี่ยวเนื่องเปนชุด (String Dispute)28 แตหากเปนกรณีที่คูกรณีฝายผูเรียกรอง (the claimant) ยื่น
ขอพิพาทตอคูกรณีฝายผูถูกเรียกซึ่งมีบุคคลสองคนหรือหลายคนใหเปนผูรับผิดชอบในความเสีย

                                                 
27 ความสัมพันธในฐานะเปนคูสัญญา (Privity of Contract) ในเรื่องสัญญาบุคคลภาย

นอกไมมีสิทธิฟองหรือถูกฟองเพราะเหตุในสัญญา เพราะเขาไมไดมีความสัมพันธในฐานะเปนคู
สัญญาดวย แตในการอนุญาโตตุลาการศาลอาจทําใหขอตกลงการอนุญาโตตุลาการมีผลไปถึง
บุคคลภายนอกที่เกี่ยวของ แมทั้งที่เขาไมไดทําสัญญา หรือขอตกลงอนุญาโตตุลาการดวย กลาว
คือ เขาไมไดมีความสัมพันธในฐานะคูสัญญา อางจาก พิชัยศักดิ์ หรยางกูร, พจนานุกรมการ
อนุญาโตตุลาการ พรอมดรรชนีภาษาไทยเพื่อการหาคําและรายชื่อกับที่อยูของสถาบัน
อนุญาโตตุลาการ, หนา 160.

28 Michael J. Mustill, “Multipartite Arbitrations: An Agenda for Law-Makers,”
Journal of Arbitration International 7 (London: LCIA 1991), p. 393.
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หาย ขอพิพาทในลักษณะนี้จะเรียกวาขอพิพาทสามเสาหรือขอพิพาทหลายเสา29 (Triangular or
Polygonal Dispute)30 ตามแผนภาพ ดังนี้

เชน ขอพิพาทเกี่ยวกับความชํารุดบกพรอง (defect) ขอพิพาทจะมีผลกระทบและเกี่ยวของกับคู
กรณีหลายฝาย ไดแก ผูรับเหมาในฐานะคูสัญญากับเจาของโครงการและเกี่ยวของกับผูรับเหมา
ชวง แตในการเรียกรองความเสียหายเจาของโครงการจะเรียกรองความเสียหายโดยยื่นขอพิพาท
ตอผูรับเหมากอสรางในฐานะคูสัญญากับตนภายใตขอตกลงอนุญาโตตุลาการของสัญญากอสราง 
ซึ่งโดยปกติผูรับเหมาจะปฏิเสธความรับผิดในความชํารุดบกพรอง (defect) ดังกลาววาเปนความ
รับผิดของผูรับเหมาชวง โดยผูรับเหมาก็จะเรียกรองความเสียหายโดยยื่นขอพิพาทตอผูรับเหมา
ชวงภายใตขอตกลงอนุญาโตตุลาการของสัญญารับเหมาชวงเชนเดียวกัน เห็นไดวาขอพิพาทซึ่งมี
ขอเท็จจริงเดียวกันแตจะเกี่ยวของกับคูกรณีหลายฝายทําให เกิดกระบวนพิจารณาการ
อนุญาโตตุลาการสองคดีหรือหลายคดีในลักษณะของการอนุญาโตตุลาการที่มีการดําเนินกระบวน

                                                 
29 สัมภาษณ พิชัยศักดิ์ หรยางกูร, รองศาสตราจารย คณะนิติศาสตร จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย, 10 กุมภาพันธ 2544.
30 Michael J. Mustill, “Multipartite Arbitrations: An Agenda for Law-Makers,”

Journal of Arbitration International 7, pp. 393-394.
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พิจารณาในลักษณะของการอนุญาโตตุลาการคูขนาน (Parallel Arbitrations)31 โดยเปนคดี
ระหวางเจาของโครงการกับผูรับเหมาและคดีระหวางผูรับเหมากับผูรับเหมาชวง ซึ่งในคดีแรกผูรับ
เหมาจะมีสถานะเปนผูถูกเรียกรอง (the respondent) สวนคดีที่สองผูรับเหมาจะมีสถานะเปนผู
เรียกรอง (the claimant) ตามแผนภาพ ดังนี้

การระงับขอพิพาททําใหเกิดกระบวนพิจารณาการอนุญาโตตุลาการสองคดีหรือหลายคดี
ที่มีการดําเนินกระบวนพิจารณาในลักษณะคูขนาน (Parallel Arbitrations)  ที่มีการพิจารณา
ประเด็นขอพิพาทอันเดียวกันโดยองคคณะอนุญาโตตุลาการหลายองคคณะที่แตกตางกันในหลาย
คดี ทําใหคูกรณี เชน ผูรับเหมาตองเสียคาใชจายในการระงับขอพิพาททั้งสองคดี และอาจทําให
การวินิจฉัยชี้ขาดขอพิพาทขัดแยงกันทั้ง ๆ ที่เปนขอพิพาทที่มีประเด็นปญหาขอเท็จจริง ขอ
กฎหมายเดียวกันหรือคาบเกี่ยวกัน ซึ่งควรไดรับการวินิจฉัยชี้ขาดครั้งเดียวโดยองคคณะ
อนุญาโตตุลาการองคคณะเดียวกันภายใตกระบวนพิจารณาเดียวกัน

ปญหาดังกลาวนี้หากเปนการฟองคดตีอศาลยุติธรรม ศาลยุติธรรมสามารถสั่งใหมีการ
รวมพิจารณาคดีทั้งสองเขาดวยกันหรือสามารถเรียกบุคคลสามารถที่เกี่ยวของกับขอพิพาทเขามา
เปนคูความรวมหรือบุคคลที่สามที่มีสวนไดเสียในผลประโยชนจากขอพิพาทนั้นสามารถรองสอด
เขามาเปนคูความรวมไดเชนกัน แตในการระงับขอพิพาทโดยการอนุญาโตตุลาการซึ่งเกิดจากขอ
ตกลงอนุญาโตตุลาการที่คูกรณีตองการใหมีการระงับขอพิพาทในระหวางคูกรณีสองฝายเทานั้น 
การที่อนุญาโตตุลาการจะพิจารณาสั่งอนุญาตใหบุคคลที่สามเขามาเปนคูความรวม (Joinder of
Third Parties) หรือการรวมพิจารณาคดี (Consolidation) จะตองไดรับความยินยอมจากคูกรณี
ทุกฝาย32หรือมีขอตกลงอนุญาโตตุลาการที่อนุญาตใหดําเนินการได

                                                 
31 Serge Gravel, “Multiparty Arbitration and Multiple Arbitrations,” Journal of ICC

International Court of Arbitration Bulletin 7 (Paris: ICC Publishing, 1999), p. 45.
32 Peter Sheridan, Construction and Engineering Arbitration , p. 668.

ผูเรียกรอง ผูถูกเรียกรอง ผูถูกเรียกรองผูเรียกรอง

เจาของโครงการ ผูรับเหมา ผูรับเหมาชวง
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7.1 การเขาเปนคูความรวมของบุคคลที่สาม (Joinder of Third parties)

ตามบทบัญญัติของกฎหมายวิธีพิจารณาความแพง การดําเนินคดีในศาลคูความฝายใด
ฝายหนึ่งสามารถเรียกบุคคลที่สามเขามาเปนคูความรวมได หรือบุคคลที่สามซึ่งมีสวนไดเสียในผล
ประโยชนจากขอพิพาทนั้นสามารถรองสอดเขามาเปนคูความรวมได33 แตในการระงับขอพิพาท
โดยการอนุญาโตตุลาการโดยหลักทั่วไปแลวไมมีบทบัญญัติดังกลาว เนื่องจากในการระงับขอ
พิพาทโดยการอนุญาโตตุลาการ คูกรณีทุกฝายจะตองมีขอตกลงอนุญาโตตุลาการจึงจะสามารถ
เขารวมในกระบวนพิจารณาการอนุญาโตตุลาการได

บุคคลที่สามที่มิไดเปนคูกรณีในขอตกลงอนุญาโตตุลาการยอมไมสามารถเขามาเปนคู
ความรวมในระหวางการพิจารณาของอนุญาโตตุลาการได การจะเขารวมในกระบวนพิจารณาจะ
ตองไดรับความยินยอมจากคูกรณีทุกฝายรวมทั้งองคคณะอนุญาโตตุลาการ โดยบุคคลที่สามไม
สามารถบังคับคูกรณีเพื่อเขารวมในกระบวนพิจารณาการอนุญาโตตุลาการและคูกรณีก็ไม
สามารถบังคับบุคคลที่สามใหเขารวมในกระบวนพิจารณาการอนญุาโตตุลาการไดเชนกัน เวนแต
จะไดรับความยินยอมจากคูกรณีทุกฝายและองคคณะอนุญาโตตุลาการ34

ตามกฎหมายอนุญาโตุลาการของประเทศเนเธอรแลนด (Netherlands Arbitration Act
1986) Article 1045 (1) ไดบัญญัติใหบุคคลที่สามสามารถเขารวมในกระบวนพิจารณาการ
อนุญาโตตุลาการไดดวยการรองสอด (Intervene) โดยบุคคลที่สามสามารถยื่นคํารองขอตอองค
คณะอนุญาโตตุลาการเพื่อขอเขารวมในกระบวนพิจารณา และตาม Article 1045 (2) คูกรณีใน
กระบวนพิจารณาสามารถรองขอตอองคคณะอนุญาโตตุลาการใหเรียกบุคคลที่สามเขามาเปนคู
ความในคดี โดยบุคคลที่สามจะตองเปนผูมีสวนไดเสียหรือมีผลประโยชนเกี่ยวของกับขอพิพาท
หรือเปนผูมีสวนรับผิดชอบในขอพพิาททั้งหมดหรือบางสวน35  นอกจากนี้ประเด็นขอพิพาทระหวาง

                                                 
33 ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความแพง มาตรา 57
34 Klaus Peter Berger, International Economic Arbitration (Boston: Kluwer Law

and Taxation, 1993), pp. 311-312.
35 Netherlands Arbitration Act 1986 Article 1045-Third parties
(1) At the written request of a third party who has an interest in the outcome of
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คูกรณีเดิมกับบุคคลที่สามจะตองมีประเด็นปญหาขอเท็จจริงหรือขอกฎหมายอยางเดียวกันโดยชัด
แจง36

อยางไรก็ตาม องคคณะอนุญาโตตุลาการอาจปฏิเสธการเขาเปนคูความรวมของบุคคลที่
สามไดหากองคคณะอนุญาโตตุลาการพิจารณาแลวเห็นวาขอพิพาทนั้นเปนขอพิพาทที่ขาดอายุ
ความ หรือคําสั่งขององคคณะอนุญาโตตุลาการที่อนุญาตใหบุคคลที่สามเขารวมในกระบวน
พิจารณานั้นไมเปนประโยชนตอคูกรณีอ่ืนในกระบวนพิจารณา หรือบุคคลที่สามเห็นถึงความลาชา
แตตองการเขารวมในกระบวนพิจารณาเพียงเพื่อตองการลดคาใชจายในการดําเนินคดี37

อยางไรก็ตาม การที่บุคคลที่สามเขารวมในกระบวนพิจารณาจะกอใหเกิดปญหาในเรื่อง
การดําเนินกระบวนพิจารณา เนื่องจากขอพิพาทของคูกรณีเดิมอาจไมมีสวนเกี่ยวของโดยตรงกับ
ประเด็นขอพิพาทของบุคคลที่สาม แตคูกรณีเดิมจําเปนตองอางอิงพยานหลักฐานตาง ๆ ใหมีผล
บังคับผูกพันตอบุคคลที่สาม

                                                                                                                                              
the arbitral proceedings, the arbitral tribunal may permit such party to join the
proceedings, or to intervene therein. The arbitral tribunal shall send without delay a copy
of the request to the parties.

(2) A party who claims to be indemnified by a third party may serve a notice of
joinder on such a party. A copy of the notice shall be sent without delay to the arbitral
tribunal and the other party.

(3) The joinder, intervention or joinder for the claim of indemnity may only be
permitted by the arbitral tribunal, having heard the parties, if the third party accedes by
agreement in writing between him and the parties to the arbitration agreement.

(4) On the grant of a request for joinder, intervention, or joinder for the claim of
indemnity, the third party becomes a party to the arbitral proceeds. Unless the parties
have agreed there on the arbitral tribunal shall determine the further conduct of the
proceedings.

36 Isaak I. Dore, Theory and Practice of Multiparty Commercial Arbitration
(London: Kluwer Academic, 1990), p. 40.

37 Ibid., p. 41.
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ดังนั้น เพื่อปองกันและเปนการแกไขปญหาดังกลาวจึงควรมีการจัดทําขอตกลง
อนุญาโตตุลาการใหมีขอกําหนดเกี่ยวกับการสืบพยาน การอางอิงพยานหลักฐานใด ๆ ใหมีผล
บังคับตอคูกรณีที่มิไดเปนคูสัญญากับตนเพื่อใหคําชี้ขาดมีผลผูกมัดคูกรณีอ่ืน ๆ ดวย38

สําหรับตัวของขอตกลงการอนุญาโตตุลาการที่คูกรณีไดใหความยินยอมสําหรับการเขา
เปนคูความรวมในกระบวนพิจารณาอนุญาโตตุลาการ มีตัวอยางดังนี้คือ

- โครงการกอสรางเขื่อน The Volta River Project ในป ค.ศ. 1962 โครงการดังกลาวซึ่ง
ประกอบไปดวยสัญญากอสรางหลัก (Master Agreements) สัญญารับเหมาชวง สัญญากูยืม
สัญญาซื้อขาย เปนตน และมีคูกรณีหลายฝายเกี่ยวของกับงานกอสราง ในสัญญากอสรางหลัก
(Master Agreements) มีขอกําหนดวาดวยการระงับขอพิพาทที่เกิดจากสัญญากอสราง งานกอ
สราง หรือเกี่ยวของกับคูสัญญาฝายตาง ๆ ใหมีการระงับขอพิพาทโดยการอนุญาโตตุลาการอยูใน
Article 41 (A) ซึ่งคูกรณีไดใหความยินยอมสําหรับการอนุญาตใหคูกรณีในสัญญาอื่นเขารวมเปน
คูกรณีในกระบวนพิจารณาอนุญาโตตุลาการโดยมีการแตงตั้งองคคณะอนุญาโตตุลาการองคคณะ
เดียวกันภายใตขอบังคับของสถาบันอนุญาโตตุลาการหอการคานานาชาติ และใน Article 41 (B)
(iii) ไดกําหนดวา ขอเท็จจริงตามคําชี้ขาดของอนุญาโตตุลาการ (res judicata)39 มีผลเปนเด็ดขาด
และผูกมัดคูกรณีทุกฝายในสัญญาและเกี่ยวของกับงานกอสราง40

                                                 
38 Michael J. Mustill, “Mutlipartite Arbitrations: An Agenda for Law-Markers,”

Journal of Arbitration International 7, p. 396.
39 res judicata pro veritae accipur หมายถึง สิ่งซึ่งไดพิจารณาตัดสินแลวยอมรับกันวา

เปนความจริง ในเรื่องของการอนุญาโตตุลาการ เมื่อมีการทําคําชี้ขาดแลวก็ถือวาขอเท็จจริงในคดี
เปนอันยุติฟงไดวาเปนความจริงตามที่ชี้ขาดนั้น ฝายที่ตองการทําลายคําชี้ขาดจึงตองมีภาระใน
การพิสูจนความไมสมบูรณของคําชี้ขาด อางจาก พิชัยศักด หรยางกูร, พจนานุกรมการ
อนุญาโตตุลาการพรอมดรรชนีภาษาไทยเพื่อการหาคําและรายชื่อกับที่อยูของสถาบัน
อนุญาโตตุลาการ, หนา 29.

40 J. Gillis Wetter, “Six Multi-Party Arbitration Clauses,” In ICC Documents
Publication No. 480/1 (Paris: ICC Publishing, 1991), pp. 126-128.
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Article 41
(A) If at any time during the continuance of this Agreement or thereafter there shall
be any question or dispute with respect to the construction, meaning or effect of this
Agreement or arising out of this Agreement or concerning the rights or obligations
hereunder and involving two or more of the following persons: Volco, the Government,
the Authority, any shareholder, any party to a Long Term Tolling Contract, the Trustee of
The Volco Cureent Accounts Trust, or the Voting Trustee of the Voting Trust
Arrangements, any of the parties to such dispute shall have the right to require the
dispute to be settled by arbitration as hereinafter provided. Any of the parties to such
dispute may commence arbitration proceedings by (I) giving notice to each of the other
persons listed above and to the International Bank for Reconstruction and Development

I.B.R.D U.K. GOVT.
EXPORT CREDITS

GUARANTEE
DEPT.

U.S GOVT
A.I.D.

EXIM BANK
KAISER REYNOLDS

VOLTA RIVER AUTHORITY
CONSTRUCTS AND OPERATES

$196,000,000 DAM AND POWER PLANT

VOLCO
CONSTRUCTS AND OPERATES

$128,000,000 SMELTER

SPECIAL FUND FOR
EDUCATIONAL 8

SOCIAL PROJECTS
IN GHANA

GOVERNMENT
OF CHANA

VOLTA RIVER PROJECT FINANCING
SCHEMATIC DIAGRAM OF PRINCIPAL
AGREEMENTS EXECUTED FEB 8, 1962

CURRENT
ACCOUNTS

TRUST

VOTING
TRUST



92

(including in such notice a statement of the question or dispute and of the claim or
contention of the person giving the notice), and (ii) cabling the International Court of
Arbitration, for the time being, of the International Chamber of Commerce, requesting
the appointment of an arbitrator. Any of the persons listed in the first sentence of this
paragraph (A) may intervene in, and become a party to, any arbitration proceedings
pursuant to this Article, and the International Bank for Reconstruction and Development
shall have a right to be heard in any such arbitration proceedings as amicus curiae.

(B) (i) The Rules of Conciliation and Arbitration of the International Chamber of
Commerce shall govern the arbitration. The place of arbitration shall be such as
may be agreed by the persons participating in the arbitration, and in default of
agreement shall be in Geneva in the Federal Republic of Switzerland.
(ii)  Pending the issue of a decision or award, the operations or activities that
shall have given rise to the arbitration need not be discontinued, but if the
decision or award recognizes that a complaint was justifies, provision may be
made in the award for such reparation or compensation in respect of such
continued operations and activities as shall be decided by the arbitrator to be
appropriate.
(iii) The decision of the arbitrator shall be final and binding upon the parties
to this Agreement and upon persons who participated, or had a right under this
Article to participate, as a party in such arbitration proceedings, and they shall
comply in good faith with the decision.
(iv) Should the International Chamber of Commerce be replaced by, or its
functions substantially devolve upon or be transferred to, any new international
body of similar type and competence, the function of the International Court of
Arbitration of the International Chamber of Commerce provided by this Article
shall be exercisable by the chief officer of such international body without further
agreement among the parties hereto.

(C) If at any time during the continuance of any of the following agreements, i.e.:
(i) the Smelter Site Lease,
(ii) the Port Agreement
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or thereafter there shall be any question or dispute touching the construction,
meaning or effect thereof, or arising out of such agreements, or concerning the
rights or obligations thereunder, then the question or dispute shall be referred to
arbitration and dealt with as if paragraphs (A) and (B) of this Article were set out
in the relevant agreement as part thereof.

7.2 การรวมพิจารณาคดี (Consolidation)

เนื่องจากการอนุญาโตตุลาการเกิดจากสัญญา หรือขอตกลงอนุญาโตตุลาการ คือ ความ
ตกลงยินยอมที่มีอยูเดิมของคูกรณีสองฝายที่แสดงเจตนาจะทําการอนุญาโตตุลาการ โดยปรากฏ
อยูในขอตกลงอนุญาโตตุลาการ ซึ่งเปนขอตกลงหนึ่งที่ปรากฏอยูในแบบฟอรมสัญญาการคา
ระหวางประเทศทั่วไป รวมถึงแบบฟอรมสัญญากอสรางมาตรฐานของ FIDIC41 ขอตกลง
อนุญาโตตุลาการจึงมีผลใชบังคับระหวางคูกรณีทั้งสองฝาย อาจเปนคูกรณีที่เปนบุคคล 2 คน หรือ
กลุมบุคคล 2 กลุม42 เทานั้น ทําใหแนวความคิดเรื่องความยินยอม (consensualism) นี้เปนพื้น
ฐานของการรวมพิจารณาคดี เนื่องจากขอตกลงอนุญาโตตุลาการที่เกิดจากความยินยอมของคู
กรณีสองฝายจะมีผลผูกมัดเฉพาะคูกรณีในขอตกลงอนุญาโตตุลาการเทานั้นที่จะทําการ
อนุญาโตตุลาการระหวางคูกรณีทั้งสองฝาย ตัวอยางเชน การระงับขอพิพาทระหวางเจาของโครง
การกับผูรับเหมา หากเจาของโครงการมิไดใหความยินยอมเพื่อการรวมพิจารณาคดีจะทําใหผูรับ
เหมาชวงซึ่งมิไดเปนคูสัญญาในสัญญากอสรางจะไมสามารถเขารวมในการอนุญาโตตุลาการได 
แมวาในสัญญารับเหมาชวงจะมีขอตกลงการอนุญาโตตุลาการดวยก็ตาม43 ปญหาดังกลาวนี้ทําให
เกิดกระบวนพิจารณาการอนุญาโตตุลาการสองคดีที่ดําเนินกระบวนพิจารณาคูขนานกันไป 
(Parallel Arbitrations) ซึ่งจะทําใหเกิดปญหาในการดําเนินกระบวนพิจารณาที่ซ้ําซอน กลาวคือ
ขอพิพาทกอสรางตาง ๆ มักจะมีประเด็นปญหาขอเท็จจริงและขอกฎหมายเดียวกัน หรือใกลชิดกัน
หากมีการพิจารณาคดีโดยศาลอนุญาโตตุลาการที่แตกตางกันในทั้งสองคดีจะทําใหการนําสืบ
พยานหลักฐานในศาลอนุญาโตตุลาการหนึ่งจะไมผูกพันศาลอนุญาโตตุลาการอื่น ๆ และผลการ
นําสืบพยานหลักฐานชุดเดียวกันแตกระทําในศาลอนุญาโตตุลาการตางกัน และไมพรอมกันจะทํา

                                                 
41 FIDIC Clause 67.3, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ก.
42 Michael J. Mustill and Stewart C. Boyd, The Law and Practice of Commercial

Arbitration in England (London and Edinburgh: Butterworths, 1989), p. 141.
43 Isaak I. Dore, Theory and Practice of Multiparty Commercial Arbitration, p. 47.
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ใหเกิดความแตกตางของพยานหลักฐานยอมสงผลใหศาลอนุญาโตตุลาการรับฟงพยานหลักฐาน 
และมีคําชี้ขาดที่แตกตางกัน

ปญหาดังกลาวนี้ ทําใหสถาบันอนุญาโตตุลาการในตางประเทศไดมีการหาแนวทางเพื่อ
แกไขปญหาของการอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุดดวยการจัดใหมีการระงับขอพิพาทที่เกิด
จากสัญญากอสรางและสัญญารับเหมาชวงภายใตกระบวนพิจารณาเดียวกัน44

7.2.1 การรวมพิจารณาคดีโดยขอตกลงอนุญาโตตุลาการ (Consolidation by
Arbitration Agreement)

เนื่องจากปญหาของการอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุดนั้นมีความยุงยากและสลับ
ซับซอน วิธีการแกไขปญหาการอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุดที่ดีที่สุด ก็คือ การจัดทําขอตก
ลงอนุญาโตตุลาการที่มีเงื่อนไขใหมีการรวมพิจารณาคดี การรวมพิจารณาคดีโดยขอตกลง
อนุญาโตตุลาการจะตองอาศัยความยินยอมของคูกรณีทุกฝายที่เกี่ยวของกับโครงการกอสรางให
ผูกพันตนในขอตกลงอนุญาโตตุลาการที่อนุญาตใหมีการรวมพิจารณาคดีได การใหความยินยอม
ของคูกรณีสามารถกระทําได 2 วิธีการ กลาวคือ การใหความยินยอมลวงหนาในขณะที่ทําขอตกลง
อนุญาโตตุลาการและการใหความยินยอมในภายหลังจากเกิดขอพิพาท แตวิธีการที่มีประสิทธิภาพ
มากกวา คือ การใหความยินยอมลวงหนา เนื่องจากหากเกิดขอพิพาทข้ึนแลว คูกรณีบางฝายอาจ
ปฏิเสธไมยินยอมเขารวมในกระบวนพิจารณา หรือคูกรณีอาจจะคัดคานไมใหคูกรณีฝายอื่นเขา
รวมในกระบวนพิจารณา และหากเปนกรณีที่มีคูกรณีเปนจํานวนมาก การจะไดรับความยินยอม
จากคูกรณีทุกฝายหลังมีขอพิพาทเพื่อใหมีการรวมพิจารณาคดียอมมีโอกาสนอยมาก45

สําหรับการรวมพิจารณาคดีโดยคูกรณีสามฝายอันประกอบดวย เจาของโครงการ ผูรับ
เหมา และผูรับเหมาชวงซึ่งไดใหความยินยอมลวงหนาไวในขอตกลงอนุญาโตตุลาการของสัญญา
กอสรางสองฉบับ ผูเขียนขอนําคดีระหวาง Lafarge Redland Aggregates Ltd. กับ Shephard
Hill Civil Engineering Ltd. มาเปนตัวอยางของการรวมพิจารณาคดีโดยขอตกลงอนุญาโตตุลา
การ

                                                 
44 Ibid., p. 48.
45 Ibid., p. 49.
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คดีนี้มีการทําสัญญากอสรางและสัญญารับเหมาชวง ทั้งสองสัญญาจะมีขอตกลง
อนุญาโตตุลาการ โดยขอตกลงอนุญาโตตุลาการในสัญญารับเหมาชวงระหวางผูรับเหมากับผูรับ
เหมาชวงจะมีขอกําหนดวาหากเกิดขอพิพาทจากงานตามสัญญารับเหมาชวง  ผูรับเหมาสามารถ
รองขอใหมีการระงับขอพิพาทที่เกิดจากสัญญารับเหมาชวง รวมกับขอพิพาทในสัญญากอสราง
เพื่อใหมีการระงับขอพิพาทภายใตกระบวนพิจารณาการอนุญาโตตุลาการเดียวกันของสัญญากอ
สราง ซึ่งในคดีระหวาง Lafarge Redland Aggregates Ltd. กับ Shepard Hill Civil Engineering
Ltd. มีการทําสัญญากอสรางแยกออกเปนสองฉบับคือ

1. สัญญากอสรางระหวางเจาของโครงการกับผูรับเหมาไดใชแบบสัญญากอสรางมาตร
ฐานที่จัดทําโดยสถาบัน The Institution of Civil Engineer มีชื่อเรียกวา แบบสัญญากอสรางมาตร
ฐานของ ICE สําหรับใชกับงานกอสรางวิศวกรรมโยธาซึ่งมีขอกําหนดวาดวยการระงับขอพิพาทที่
เกิดจากสัญญากอสรางอยูใน Clause 66 ดังนี้46

“(1) If any dispute or difference of any kind whatsover shall arise between the
employer and the contractor in connection with or arising out of the contract or the
carrying out of the works including any dispute as to any decision opinion instruction
direction certificate or valuation of the engineer (whether during the progress of the
works or after their completion and whether before or after the determination
abandonment or breach of the contract) it shall be referred to and settled by the
engineer who shall state his decision in writing and give notice of the same to the
employer and the contractor. Unless the contract shall have been already determined or
abandoned the contractor shall in every case continue to proceed with the works with all

                                                 
46 Lafarge Redland Aggregates Ltd. and Shepard Hill Civil Engineering Ltd, The

Weekly Law Report (London: Sweet & Maxwell, 2000), pp. 1624-1625.
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due diligence and he shall give effect forthwith to every such decision of the engineer
unless and until the same be revised by as arbitrator as hereinafter provided. Such
decisions shall be final and binding upon the contractor and the employer unless either
of them shall require that the matter be referred to arbitration as hereinafter provided. If
the engineer shall fail to give such decision for a period of three calendar months after
being requested to do so or if either the employer or the contractor be dissatisfied with
any such decision of the engineer then and in any such case either the employer or the
contractor may within three calendar months after receiving notice of such decision or
within three calendar months after expiration of the said period of three months (as the
case may be) require that the matter shall be referred to the arbitration of a person to be
agreed upon between the parties or (if the parties fail to appoint an arbitrator within one
calendar month of either party serving on the other party a written notice to concur in the
appointment of an arbitrator) a person to be appointed on the application of either party
by the President for the time being of the Institution of Civil Engineers… Any such
reference to arbitration may be conducted in accordance with the Institution of Civil
Engineers’ Arbitration Procedure (1983) or any amendment or modification thereof being
in force at the time of the appointment of the arbitrator and in cases where the President
of the Institution of Civil Engineers is requested to appoint the arbitrator he may direct
that the arbitration is conducted in accordance with the aforementioned procedure or
any amendment or modification thereof. Such arbitrator shall have full power to open up
review and revise any decision opinion instruction direction certificate or valuation of the
engineer and neither party shall be limited in the proceedings before such arbitrator to
the evidence or arguments put before the engineer for the purpose of obtaining his
decision above referred to. The award of the arbitrator shall be final and binding on the
parties…”

2. สัญญารับเหมาชวง (Sub-contract) ระหวางผูรับเหมากับผูรับเหมาชวงไดใชแบบ
สัญญากอสรางรับเหมาชวงของที่จัดทําโดยสถาบัน The Federation of Civil Engineering
Contractors (FECE) และสมาคม The Civil Engineering Contractors Association (CECA)
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แบบสัญญากอสรางรับเหมาชวง ดังกลาวนี้เรียกวา Blue Form48 ซึ่งมีขอตกลงอนุญาโตตุลาการที่
มีขอกําหนดวาดวยการระงับขอพิพาทระหวางผูรับเหมากับผูรับเหมาชวงวาหากเกิดขอพิพาทที่
เกี่ยวของกับงานตามสัญญารับเหมาชวง ผูรับเหมาสามารถรองขอใหมีการระงับขอพิพาทดังกลาว
รวมกับขอพิพาทของสัญญากอสรางโดยปรากฏอยูใน Clause 18(2) ดังนี4้9

 “(1) If any dispute arises between the contractor and the subcontractor in
connection with or arising out of this subcontractor the carrying out of the subcontract
works including any dispute as to any decision, opinion, instruction or direction of the
contractor and/or engineer or any dispute as to payment under clause 15 it shall,
subject to the provisions of this clause, be referred to the arbitration and final decision of
a person agreed between the parties, or failing such agreement, appointed upon the
application of either of the parties by the President for the time being of the Institution of
Civil Engineers and any such reference to arbitration [shall] be conducted in
accordance with the Institution of Civil Engineers’ Arbitration Procedure 1983 or any
amendment or modification thereof in force at the time of the appointment of the
arbitrator.

(2) If any dispute arises in connection with the main contract and the contractor
is of the opinion that such dispute touches or concerns the subcontract works, then
provided that an arbitrator has not already been agreed or appointed in pursuance of
the preceding subclause, the contractor may by notice in writing to the subcontractor
require that any such dispute under this subcontract shall be dealt with jointly with the
dispute under the main contract in accordance with the provisions of clause 66 thereof.
In connection with such joint dispute the subcontractor shall be bound in like manner as
the contractor by any decision of the engineer or any award by an arbitration.

                                                 
48 Peter Sheridan, Construction and Engineering Arbitration, p. 573.
49 Lafarge Redland Aggregates Ltd. and Shepard Hill Civil Engineering Ltd, The

Weekly Law Report, p. 1626.
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(3) If at any time before an arbitrator has been agreed or appointed in
pursuance of subclause (1) of this clause any dispute arising in connection with the
main contract in made the subject of proceedings in any court between the employer
and the contractor and the contractor is of opinion that such dispute touches or
concerns the subcontract works, he may by notice in writing to the subcontractor
abrogate the provisions of subclause (1) of this clause and thereafter no dispute under
this subcontract shall be referable to arbitration without further subbmission by the
contractor and subcontractor.

(4) Notice of any dispute under this agreement shall be given by the
subcontractor to the contractor in writing as soon as practicable after the event giving
rise to the dispute. The subcontractor shall be bound by the time limits imposed on the
contractor by clause 66 of the main contract in respect of any decision given by the
engineer thereunder insofar as such decision affects the subcontract works.”

อยางไรก็ตาม โครงการกอสรางที่ประกอบดวยสัญญาหลายฉบับซึ่งอาจมีสัญญาประธาน
(General Agreement) ที่กําหนดสิทธิและหนาที่คูสัญญาไวกวาง ๆ และสัญญายอย (Subsidiary
Agreements) ที่กําหนดรายละเอียดของงานที่ทําเฉพาะสวน โครงสรางของสัญญาตาง ๆ จะมี
ความเกี่ยวพันกันในลักษณะตาง ๆ หากสัญญาแตละฉบับมีขอตกลงอนุญาโตตุลาการที่มีขอความ
เหมือนกัน การรวมพิจารณาคดีจะสามารถดําเนินการไดงาย แตหากเปนกรณีที่สัญญามีขอตกลง
อนุญาโตตุลาการที่มีขอความแตกตางกัน เชน ขอตกลงอนุญาโตตุลาการแตละฉบับตางกําหนดให
มีการระงับขอพิพาทในประเทศหลายประเทศ หรือขอตกลงอนุญาโตตุลาการแตละฉบับกําหนดให
มีการระงับขอพิพาทในประเทศเดียวกันแตใหใชกฎขอบังคับที่แตกตางกัน หรือขอตกลง
อนุญาโตตุลาการกําหนดใหมีการระงับขอพิพาทในประเทศเดียวกันแตกําหนดใหมีการแตงตั้งองค
คณะอนุญาโตตุลาการที่แตกตางกัน เปนตน50 ลักษณะความแตกตางของขอตกลง
อนุญาโตตุลาการเชนนี้ จะทําใหเปนอุปสรรคตอการรวมพิจารณาคดี

มาตรการการแกปญหาดังกลาวสามารถทําไดโดยคูกรณีจะตองใหความยินยอมลวงหนา

                                                 
50 Michael J. Mustill, “Mutlipartite Arbitration: An Agenda for Law-Makers,”

Journal of Arbitration International 7, p. 395.
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สําหรับการรวมพิจารณาคดีดังเชนการจัดทําขอตกลงอนุญาโตตุลาการในลักษณะเดียวกับคดีดัง
กลาวขางตนซึ่งทําใหอนุญาโตตุลาการสามารถอนุญาตใหมีการรวมพิจารณาคดีไดโดยงาย51  
เพราะถือวาคูกรณีทุกฝายไดสมัครใจที่จะรวมพิจารณาคดี อยางไรก็ตามการที่อนุญาโตตุลาการ
จะสั่งใหมีการรวมพิจารณาคดียังจะตองพิจารณาถึงองคประกอบอื่น ๆ เชน ขอพิพาทที่จะรวม
พิจารณาคดีมีความเกี่ยวของกันอยางไรหรือไมเพียงใด หรือกําหนดเวลาที่คูกรณีจะตองดําเนินรอง
ขอใหมีการรวมพิจารณาคดีโดยไมชักชา เปนตน องคประกอบเหลานี้จะไดอธิบายตอไปในหัวขอ
ขอจํากัดการรวมพิจารณาคดี สําหรับการใหความยินยอมลวงหนาของคูกรณีสามารถกระทาํได 3
วิธี กลาวคือ

(1) การจัดทําขอตกลงอนุญาโตตุลาการที่มีขอความเหมือนกันบรรจุในสัญญากอหนี้ทุก
ฉบับโดยคูกรณีทุกฝายใหความยินยอมลวงหนาสําหรับการรวมพิจารณาคดี (Consolidation) เขา
เปนคูความรวมของบุคคลที่สาม (Joinder of Third Parties)52 ทั้งนี้ คูกรณีจะตองตกลงมอบ
อํานาจแกอนุญาโตตุลาการที่ไดรับการแตงตั้งจากคูกรณีใหมีขอบอํานาจที่จะพิจารณาขอพิพาท
เหนือขอพิพาทของคูกรณีฝายอื่นดวย53 หรือ

(2) การใชขอตกลงอนุญาโตตุลาการที่มีขอความเหมือนกันที่มีการใชกฎการ
อนุญาโตตุลาการของสถาบันอนุญาโตตุลาการแหงเดียวกัน ซึ่งใหอํานาจแกสถาบัน
อนุญาโตตุลาการในการสั่งใหมีการรวมพิจารณาคดี (Consolidation) การเขาเปนคูความรวมของ
บุคคลที่สาม (Joinder of Third Parties) รวมทั้งอนุญาตใหมีการกําหนดวิธีการสําหรับการแตงตั้ง
อนุญาโตตุลาการรวมกัน54

(3) การใชทั้งวิธีการที่หนึ่งและที่สอง โดยขอตกลงอนุญาโตตุลาการอาจจะกําหนดใหใช
กฎอนุญาโตตุลาการของ The UNCITRAL Arbitration Rules of 1976 ใหเปนขอบังคับ
อนุญาโตตุลาการ รวมทั้งการกําหนดผูมีอํานาจแตงตั้งอนุญาโตตุลาการคนเดียวกัน55

                                                 
51 Issak I. Dore, Theory and Practice of Multiparty Commercial Arbitration, p. 49.
52  Ibid., p. 49.
53 Michael J. Mustill, “Mutlipartite Arbitrations: An Agenda for Law-Markers,”

Journal of Arbitration International 7, p. 397.
54 Ibid., p. 397.
55 Issak I. Dore, Theory and Practice of Multiparty Commercial Arbitration, p. 49.
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อยางไรก็ตาม ในทางปฏิบัติการจัดทําขอตกลงอนุญาโตตุลาการในลักษณะดังกลาวขาง
ตนนับวามีปญหาอยูหลายประการ อาทิเชน

- การขาดขอตกลงอนุญาโตตุลาการตนแบบ ขอตกลงอนุญาโตตุลาการสวนใหญใชกับ
ขอพิพาททวิภาคี56

- การขาดบุคลากรผูเชี่ยวชาญที่มีความรูความเขาใจในปญหาการอนุญาโตตุลาการที่
เกี่ยวเนื่องเปนชุด ทําใหคูกรณีหรือนักกฎหมายละเลย เพิกเฉยตอการจัดทําขอตกลง
อนุญาโตตุลาการ ใหมีเงื่อนไขสําหรับการรวมพิจารณาคดี (Consolidation) หรือการเขารวมเปนคู
ความของบุคคลที่สาม (Joinder of Third Parties) 57

- ปญหาการขาดอํานาจตอรองในการเจรจาจัดทําขอตกลงอนุญาโตตุลาการพหุภาคี
ทําใหคูกรณีที่มีอํานาจตอรองมากวากําหนดเงื่อนไขขอตกลงอนุญาโตตุลาการที่เอื้อประโยชนแก
ตน58 เชน ในกรณีของการทําสัญญากอสราง เจาของโครงการอาจปฏิเสธที่จะใหมีเงื่อนไขการรวม
พิจารณาคดีระหวางผูรับเหมากับผูรับเหมาชวง59

- ปญหาการขาดหลักเกณฑในการชี้ขาดวาขอพิพาทหนึ่ง ๆ จะเกี่ยวของเฉพาะคูกรณี
เพียงสองฝาย หรือเกี่ยวของกับคูกรณีหลายฝายและการกําหนดประเภทขอพิพาทที่จะใหมีการ
รวมพิจารณาคดี รวมทั้งมาตรการในการพิจารณาสั่งใหยกเลิกความเปนขอพิพาทพหุภาคีในภาย
หลังได หากอนุญาโตตุลาการพบวาขอพิพาทนั้นไมจําเปนตองใหมีการรวมพิจารณาคด6ี0

- ปญหาของกระบวนวิธีพิจารณาความในการอนุญาโตตุลาการ61 เชน        การแตงตั้ง

                                                 
56 Philippe Le Boulanger, “Multi-Contract Arbitration,” Journal of International

Arbitration 13 (Geneva: n.p, 1996), p. 73.
57 Ibid., p. 73.
58 Ibid., p. 73.
59 Julie C. Chiu, “Consolidation of Arbitral Proceedings and International

Commercial Arbitration,” Journal of International Arbitration 7 (Geneva: n.p, 1990), p. 51.
60 Ibid., p. 51.
61 Issak I. Dore, Theory and Practice of Multiparty Commercial Arbitration, p.48.
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อนุญาโตตุลาการของคูกรณีแตละฝาย เนื่องจากคูกรณีไมสามารถทราบไดลวงหนาถึงลักษณะ
และจํานวนคูกรณีที่จะตองเขารวมในการอนุญาโตตุลาการจนกวาจะเกิดขอพิพาท ยอมเปน
ปญหาการกําหนดจํานวนอนุญาโตตุลาการ และโดยเฉพาะอยางยิ่ง หากคูกรณีทุกฝายตางสงวน
สิทธิในการแตงตั้งอนุญาโตตุลาการของตนเอง62

จากปญหาการขาดขอตกลงอนุญาโตตุลาการตนแบบที่มีเงื่อนไขสําหรับการรวมพิจารณา
คดีขอพิพาทพหุภาคี ทางสถาบันอนุญาโตตุลาการหอการคานานาชาติ (The ICC Court of
Arbitration) ไดจัดทําเอกสารเผยแพรความรูเกี่ยวกับการระงับขอพิพาทพหุภาคีที่มีชื่อเรียกวา
“Guide on Multi-Party Arbitration” เพื่อเปนแนวทางการจัดทําขอตกลงอนุญาโตตุลาการพหุภาคี
และใหมีการรวมพิจารณาคดีตาง ๆ ใหอยูภายใตกระบวนพิจารณาของศาลอนุญาโตตุลาการเดียว
กัน โดยคูกรณีจะตองจัดทําขอตกลงอนุญาโตตุลาการไวเปนการลวงหนา ที่มีลักษณะดังนี้ คือ “ขอ
พิพาทใด ๆ ที่เกิดจากคูกรณีฝายหนึ่งฝายใด หรือเกิดจากคูกรณีทั้งหมดอันอยูในกรอบของโครง
การหรือธุรกรรมเดียวกันจะไดรับการตัดสินโดยองคคณะอนุญาโตตุลาการองคคณะเดียวกัน รวม
ถึงการกําหนดใหคูกรณีมีสิทธิตาง ๆ เชน สิทธิในเรียกรองตอคูกรณีฝายหนึ่งฝายใดที่แมจะมิใชคู
กรณีในสัญญาฉบับเดียวกัน สิทธิในรองสอดเขามาเปนคูความรวม หรือเรียกใหคูกรณีฝายอื่นเขา
มาเปนคูความ และสิทธิในการบังคับตามคําชี้ขาดตอคูกรณีทุกฝายในขอตกลงอนุญาโตตุลาการ63

สถาบันอนุญาโตตุลาการหอการคานานาชาติ (The ICC Court of Arbitration) ไดจัดทํา
แบบขอตกลงอนุญาโตตุลาการพหุภาคี (The multiparty arbitration clause) มีขอความดังนี้ คือ64

The multi-party arbitration clause drafted by the ICC:
1. All disputes arising in connection with the present contract shall be finally

settled under the Rules of Conciliation and Arbitration of the International

                                                 
62 Julie C. Chiu, “Consolidation of Arbitral Proceedings and International

Commercial Arbitration,” Journal of International Arbitration 7, p. 51.
63 Ottoarndt Glossner, Guide on Multi-Party Arbitration under the rules on the ICC

Court of Arbitration (Paris: ICC Publishing S.A., 1982), pp. 4-5.
64 Klaus peter Berger, International Economic Arbitration (Denventer, Boston:

Kluwer Law and Taxation, 1993), p. 297.
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Chamber of Commerce by one or more arbitrators appointed in accordance
with the said rules.

2. The parties to the present clause agree that:
(a) If any such dispute raises issues which are the same as or are

connected with issues raised in a related dispute arising in
connection with a contract between a party to this contract and a
third party and provided that such related dispute is to be or has
been submitted to arbitration under the ICC Rules,

(b) And if the parties to such related dispute have themselves, agreed,
in their original arbitration agreement or any subsequent agreement,
that such related dispute shall be finally settled in an ICC Multi-Party
Arbitration together with any dispute which might arise under a
connected contract,

(c) And provided that one or other of the parties to this contract also
requires or accepts the same after learning of the said connected
dispute,

Then such dispute hereunder and such related dispute shall be finally settled by
the same arbitrator or the same arbitrators who shall be appointed by the common
agreement amongst all the parties to the arbitration combined in this way, or by the
Court of Arbitration of the ICC in accordance with the Guidelines for ICC Multi-Party
Arbitration.

การจัดขอตกลงอนุญาโตตุลาการพหุภาคีดังกลาวขางตน คูกรณีสามารถจัดทําไดโดยทํา
เปนแบบขอตกลงอนุญาโตตุลาการที่มีขอความเหมือนกัน (Uniform Clause) บรรจุในสัญญากอ
หนี้ทุกฉบับหรืออาจทําเปนขอตกลงอนุญาโตตุลาการแยกตางหากจากสัญญากอหนี6้5

นอกจากนี้การรวมพิจารณาคดีโดยขอตกลงอนุญาโตตุลาการ UNCITRAL ไดจัดทําแบบ
ขอตกลงอนุญาโตตุลาการพหุภาคี (model multiparty arbitration agreement) เพื่อใชกับการ

                                                 
65 Ottoarndt Glossner, Guide on Multi-Party Arbitration under the rules on the ICC

Court of Arbitration, pp. 5-6.
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อนุญาโตตุลาการภายใตกรอบของ UNCITRAL โดยคูกรณีสามารถนําไปบรรจุในสัญญากอสราง
และสัญญารับเหมาชวงซึ่งมีรายละเอียดอยูในภาคผนวก. ค.

7.2.2 การรวมพิจารณาคดีภายใตขอบังคับสถาบันอนุญาโตตุลาการ
(Consolidation by Institutional Rules)

การรวมพิจารณาคดีภายใตขอบังคับอนุญาโตตุลาการ     เกิดขึ้นจากการที่คูกรณีไดตกลง
เลือกกฎขอบังคับของสถาบันอนุญาโตตุลาการที่มีขอบังปคับที่ใหอํานาจแกอนุญาโตตุลาการใน
การอนุญาตใหมีการรวมพิจารณาคดี

การรวมพิจารณาคดีภายใตแบบสัญญากอสรางมาตรฐาน FIDIC Clause 67.3 ได
กําหนดวิธีการระงับขอพิพาทโดยการอนุญาโตตุลาการของสถาบันอนุญาโตตุลาการหอการคา
นานาชาติ (The International Chamber of Commerce) ซึ่งมีกฎขอบังคับวาดวยการรวม
พิจารณาคดีโดยคูกรณีจะตองมีนิติสัมพันธเดียวกันและคูกรณีจะตองใหความยินยอมในการรวม
พิจารณาคดี Article 4(6)66 บัญญัติวา “เมื่อคูกรณีฝายหนึ่งยื่นขอเรียกรองเกี่ยวกับการ
อนุญาโตตุลาการที่มีนิติสัมพันธระหวางกันที่เปนประเด็นในกระบวนการอนุญาโตตุลาการใน
ระหวางคูกรณีเดียวกันที่กําลังดําเนินการพิจารณาอยูภายใตขอบังคับนี้ เมื่อคูกรณีฝายหนึ่งฝายใด
รองขอ ศาล (The International court of Arbitration) อาจสั่งใหรวมขอเรียกรองเพื่อพิจารณาใน
กระบวนพิจารณาที่กําลังพิจารณาอยูก็ได”

7.2.3 การรวมพิจารณาคดีโดยคําสั่งศาล (Consolidation by Court Ordered)

                                                 
66 Article 4(6) When a party submits a Request in connection with a legal

relationship in respect of which arbitration proceedings between the same parties are
already pending under these Rules, the Court may, at the request of a party, decide to
include the claims contained in the Request in the pending proceedings provided that
the Terms of Reference have not been signed or approved by the Court. Once the
Terms of Reference have been signed or approved by the Court, claims may only be
included in the pending proceedings subject to the provisions of Article 19.
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การรวมพิจารณาคดีโดยศาลเกิดขึ้นเนื่องจากคูกรณีไมมีขอตกลงอนุญาโตตุลาการที่
อนุญาตใหมีการรวมพิจารณาคดีหรือกฎขอบังคับอนุญาโตตุลาการที่คูกรณีไดกําหนดใหนํามา
บังคับใชกับกระบวนพิจารณาการอนุญาโตตุลาการนั้นไมมีกฎขอบังคับวาดวยการรวมพิจารณา
คดี ทําใหอนุญาโตตุลาการหรือศาลยุติธรรมไมมีอํานาจในการสั่งใหมีการรวมพิจารณาคดี ปญหา
ดังกลาวนี้ไดรับการแกไขโดยการพัฒนากฎหมายการอนุญาโตตุลาการใหมีบทบัญญัติวาดวยการ
รวมพิจารณาคดี เพื่อใหอํานาจแกอนุญาโตตุลาการและศาลยุติธรรมในการสั่งใหมีการรวม
พิจารณาคดี ซึ่งบางครั้งอาจเรียกการรวมพิจารณาคดีโดยวิธีนี้วา การรวมพิจารณาคดีโดยบท
บัญญัติที่ออกโดยฝายนิติบัญญัติ (Legislative Provisions)

อยางไรก็ตาม ส่ิงที่ตองมีการพิจารณาสําหรับอนุญาโตตุลาการ หรือศาลในการอาศัย
อํานาจจากบทบัญญัติกฎหมาย เพื่อส่ังใหมีการรวมพิจารณาคดีที่เกิดจากขอตกลง
อนุญาโตตุลาการหลายฉบับที่แตกตางกัน ซึ่งอาจเกิดปญหาในทางปฏิบัติไดก็คือ การละเมิดตอ
หลักเสรีภาพในการทําสัญญา (Freedom of contract)  และหลักอิสระในการแสดงเจตนาของคู
กรณี (autonomy of will)  ที่คูกรณีสองฝายไดแสดงเจตนาเลือกและกําหนดเงื่อนไขของการระงับ
ขอพิพาทโดยการอนุญาโตตุลาการที่ปรากฎอยูในขอตกลงอนุญาโตตุลาการ เชน จํานวนและวิธี
การแตงตั้งอนุญาโตตุลาการ ขอบังคับอนุญาโตตลุาการ  กฎหมายที่ใชบังคับกับขอพิพาท รวมทั้ง
อํานาจในการออกคําสั่งคุมครองชั่วคราวและอํานาจในการมีคําชี้ขาดบางสวน เปนตน   หาก
อนุญาโตตุลาการไดส่ังใหการรวมพิจารณาคดีโดยแตงตั้งองคคณะอนุญาโตตุลาการหนึ่งคณะใหมี
อํานาจในการวินิจฉัยชี้ขาดขอพิพาททั้งหมด รวมทั้งดําเนินกระบวนวิธีพิจารณาใดๆ โดยขัดตอขอ
ตกลงอนุญาโตตุลาการ    คําชี้ขาดของอนุญาโตตุลาการที่เกิดจากการรวมพิจารณาคดีนี้อาจไมได
รับการรับรองและไมสามารถบังคับใหเปนไปตามคําชี้ขาดได เนื่องจากเหตุผลที่วาการแตงตั้งองค
คณะอนุญาโตตุลาการใหมีขอบอํานาจเหนือขอพิพาทและการดําเนินกระบวนวิธีพิจารณาไมสอด
คลองกับขอตกลงอนุญาโตตุลาการ ตาม Article V (1) (d) แหงอนุสัญญาวาดวยการยอมรับนับ
ถือและการบังคับตามคําชี้ขาดของอนุญาโตตุลาการตางประเทศ   (New York Convention
1958)67

                                                 
67 Article V 1.Recognition and enforcement of the award may be refused, at  the

request of the party  against whom it is invoked, only if that party furnishes to the
competent authority where the recognition and enforement is sought, proof that:: (d) The
composition of the arbitral authority or the arbitral procedure was not in accordance with



105

การรวมพิจารณาโดยคําสั่งศาลปรากฎอยูในกฎหมายอนุญาโตตุลาการของประเทศตาง ๆ
ดังนี้

(1) ประเทศเนเธอรแลนด

กฎหมายวาดวยการรวมพิจารณาคดีของประเทศเนเธอรแลนดบัญญัติอยู ใน
Netherlands Arbitration Act 1986 Article 1046 บัญญัติวา “ถากระบวนพิจารณาการ
อนุญาโตตุลาการสองคดี หรือหลายคดีเกี่ยวของกัน ซึ่งอยูระหวางการพิจารณาของแตละองค
คณะอนุญาโตตุลาการที่แตกตางกันในประเทศเนเธอรแลนด คูกรณีฝายหนึ่งฝายใดอาจรองขอตอ
ประธานศาลแขวง(the President of the District Court) กรุงอัมสเตอรดัมสเพื่อส่ังใหมีการรวม
พิจารณาคดีทั้งหลาย เวนแตคูกรณีจะตกลงเปนอยางอื่น”68

การรวมพิจารณาคดีตาม Article 1046 นี้แบงได 2 กรณี คือ
1. การรวมพิจารณาคดีทั้งหมด (Full Consolidation)69 เกิดขึ้นโดยประธานศาลแขวงได

                                                                                                                                              
the agreement of the parties, or, failing such agreement, was not in accordance with the
law of the country where the arbitration took place; or

68 Article 1046 “If two or more connected arbitral proceedings are pending
before different arbitral tribunals in The Netherlands, any of the parties may request the
President of the District Court in Amsterdam to order a consolidation of the proceedings,
unless the parties have agreed otherwise”

69 Article 1046 (s) If the President orders consolidation in full, the parties shall in
consultation with each other appoint one arbitrator or an uneven number of arbitrators
and determine the procedural rules which shall apply to the consolidated proceedings.
If, within the period of time prescribed by the President, the parties have not reached
agreement on the above, the President shall, at the request of any party, appoint the
arbitrator or arbitrators and, if necessary, determine the procedural rules which shall
apply to the consolidated proceedings. The President shall determine the remuneration
for the work already carried out by the arbitrators whose mandate is terminated by
reason of the full consolidation.
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มีคําสั่งใหมีการรวมพิจารณาคดีทั้งหมดเขาดวยกัน โดยมีการแตงตั้งองคคณะอนุญาโตตุลาการ
หนึ่งคน หรือหลายคน รวมทั้งกําหนดกฎวิธีพิจารณาความที่จะนํามาใชบังคับกับกระบวนพิจารณา
การอนุญาโตตุลาการ

2. การรวมพิจารณาคดีบางสวน (partial Consolidation)70 คือ การรวมพิจารณาคดี
เฉพาะขอพิพาทบางขอของแตละคดีเทานั้น โดยมีการแตงตั้งองคคณะอนุญาโตตุลาการหนึ่งคน
หรือหลายคน รวมทั้งกําหนดกฎวิธีพิจารณาความที่จะนํามาใชบังคับกับกระบวนพิจารณาการ
อนุญาโตตุลาการเชนเดียวกับการรวมพิจารณาคดีทั้งหมด

(2) ประเทศอังกฤษ

การรวมกระบวนพิจารณาการอนุญาโตตุลาการคูขนาน (Parallel Arbitrations) ที่เกิดจาก
ขอตกลงอนุญาโตตุลาการหลายขอตกลงดวยการรวมพิจารณาคดีโดยบทบัญญัติของกฎหมายอยู
บนพื้นฐานความยินยอมของคูกรณี หากคูกรณีไมใหความยินยอมองคคณะอนุญาโตตุลาการ (the
tribunal) จะไมมีอํานาจในการสั่งใหมีการรวมพิจารณาคดี71

แนวความคิดของการรวมพิจารณาคดีจะตองอาศัยความยินยอมเกิดขึ้นจากคดี the
Adgas ระหวาง  Abu Dhabi Gas Liquefaction Co.Ltd V.Eastern Bechtel Corp.72

                                                 
70 Article 1046 (4) If the President orders partial consolidation, he shall decide

which disputes shall be consolidated. The President shall, if parties fail to agree within
the period of time prescribed by him, at the request of any party, appoint the arbitrator
or arbitrators and determine which rules shall apply to the consolidated proceedings. In
this event the arbitral tribunals before which arbitrations have already been commenced
shall suspend those arbitrations. The award of the arbitral tribunal appointed for the
consolidated arbitration.

71 Alan Redfern and Martin Hunter, Law and Practice of International Commercial
Arbitration, p.178

72 Ibid., p. 177.
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คดีนี้บริษัท Abu Dhabi Gas Liquefaction Co.Ltd.ซึ่งเปนเจาของโรงงาน (Owner) ผลิต
กาซธรรมชาติในอาวอารเบียน (the Arabian) ไดวาจางบริษัท Eastern Bechtel Corp ซึ่งเปน
บริษัทผูรับเหมากอสราง (Contractor) จากประเทศสหรัฐอเมริกาใหเปนผูดําเนินการกอสรางแท็งค
สําหรับเก็บกาซ  โดยบริษัทผูรับเหมาไดวาจางชวงใหบริษัท Chiyoda chemical engineering
and construction Co.Ltd. ซึ่งเปนบริษัทผูรับเหมากอสรางชวง (Subcontractor) ใหเปนผูรับจัด
หาวัสดุอุปกรณและติดตั้งแท็งคเก็บกาซ ในการทาํสัญญากอสรางทั้งสองฉบับนั้นคูสัญญาได
กําหนดใหมีขอตกลงอนุญาโตตุลาการในสัญญาทั้งสองฉบับ  เมื่อเกิดขอพิพาทเกี่ยวกับความ
ชํารุดบกพรองของแท็งคเก็บกาซ เจาของโรงงานไดยื่นขอเรียกรองตอผูรับเหมาหลักโดยการ
อนุญาโตตุลาการเฉพาะกิจ (ad hoc arbitration) โดยมีอนุญาโตตุลาการจํานวน 1 คน ณ กรุง
ลอนดอน ประเทศอังกฤษ แตผูรับเหมาหลักไดปฏิเสธความรับผิดโดยอางวาความชํารุดบกพรอง
เกิดจากฝายผูรับเหมาชวง โดยผูรับเหมาหลักไดยื่นขอเรียกรองตอผูรับเหมาชวงโดยการ
อนุญาโตตุลาการตามขอตกลงอนุญาโตตุลาการของสัญญารับเหมาชวงเปนคดีหนึ่งแยกจากคดี
แรก ณ กรุงลอนดอน ประเทศอังกฤษ

คดีนี้หากเปนการฟองคดีตอศาล ศาลสามารถเรียกใหผูรับเหมาชวงเขามาเปนคูความใน
คดีได เนื่องจากคูความสวนใหญเปนคูความรายเดียวกัน คดีมีประเด็นขอเท็จจริงและขอกฎหมาย
เดียวกันและมีพยานหลักฐานชุดเดียวกันหรือเกี่ยวของกัน หากไดมีการพิจารณาคดีพรอมกันจะทํา
ใหเกิดความสะดวก ประหยัดเวลาและคาใชจาย รวมทั้งมีคําพิพากษาตรงกับขอเท็จจริงและพยาน
หลักฐาน73

อยางไรก็ตามคดีนี้ Lord Denning ไดแสดงความเห็นไววาปญหาของการ
อนุญาโตตุลาการคูขนานในลักษณะเชนนี้ ศาลควรมีคําสั่งใหมีการรวมกระบวนพิจารณาการ
อนุญาโตตุลาการทั้งสองคดี เพื่อเปนการประหยัดเวลาและคาใชจาย รวมทั้งปองกันปญหาคําชี้

                                                 
73 ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความแพง มาตรา 28 บัญญัติวา “ถามีคดีหลายเรื่องคาง

พิจารณาอยูในศาลเดียวกันหรือในศาลชั้นตนสองศาลตางกัน และคูความทั้งหมด หรือแตบางฝาย
เปนคูความรายเดียวกัน กับทั้งการพิจารณาคดีเหลานั้นถาไดรวมกันแลวจะเปนการสะดวก หาก
ศาลนั้นหรือศาลหนึ่งศาลใดเหลานั้นเห็นสมควรใหพิจารณาคดีรวมกัน หรือหากคูความทั้งหมด
หรือแตบางฝายมีคําขอใหพิจารณาคดีรวมกันโดยแถลงไวในคําใหการหรือทําเปนคํารองไมวาใน
เวลาใด ๆ กอนมีคําพิพากษา เมื่อศาลไดฟงคูความทุกฝายแหงคดีนั้น ๆ แลว ถาศาลเปนที่พอใจวา
คดีเหลานั้นเกี่ยวเนื่องกัน ก็ใหศาลมีอํานาจออกคําสั่งใหพิจารณาคดีเหลานั้นรวมกัน”
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ขาดที่ขัดแยงกัน แตเนื่องจากคดีนี้คูกรณีฝายเจาของโครงการไมประสงคที่จะใหผูรับเหมาชวงเขา
มาเปนคูความในคดีดวย ทําใหองคคณะอนุญาโตตุลาการไมสามารถสั่งใหมีการรวมพิจารณาคดี
ทั้งสองไดเนื่องจากคูกรณีมิไดใหความยินยอมตอการรวมพิจารณาคดี

Lord Denning ไดกลาววา เพื่อปองกันปญหาการรับฟงพยานหลักฐานที่แตกตางกันศาล
ยังคงมีอํานาจในการแตงตั้งอนุญาโตตุลาการคนเดียวกันใหเปนผูพิจารณาคดีทั้งสอง เวนแต
อนุญาโตตุลาการจะปฏิเสธการเปนอนุญาโตตุลาการในทั้งสองคด7ี4

สําหรับกฎหมายอนุญาโตตุลาการของประเทศอังกฤษ (Arbitration Act 1996) มีบท
บัญญัติวาดวยการรวมพิจารณาคดีอยูใน Article 3575 ที่ใหอํานาจองคคณะอนุญาโตตุลาการ (the
tribunal) ในการสั่งใหมีการรวมพิจารณาคดีหากคูกรณีไดตกลงกันใหมีการรวมพิจารณาคดี หรือ
ใหมีการพิจารณาคดีพรอมกันตามเงื่อนไขที่ไดตกลงกัน การรวมพิจารณาคดีตามบทบัญญัติดัง
กลาวนี้จะตองขึ้นอยูกับขอตกลงของคูกรณีเปนสําคัญ หากมีคูกรณีฝายหนึ่งฝายใดไมเห็นดวย
หรือคัดคานการรวมพิจารณาคดีองคคณะอนุญาโตตุลาการ (the tribunal) ไมสามารถสั่งใหมีการ
รวมพิจารณาคดีได

(3) ประเทศสหรัฐอเมริกา

ประเทศสหรัฐอเมริกาใชกฎหมายอนุญาโตตุลาการ (Federal Arbitration Act) แต
กฎหมายฉบับดังกลาวไมมีบทบัญญัติวาดวยการรวมพิจารณาคดีของการอนุญาโตตุลาการ อยาง
ไรก็ตามการรวมพิจารณาคดีการอนุญาโตตุลาการของศาลสหรัฐอเมริกา (U.S. courts) จะอาศัย
บทบัญญัติวาดวยการรวมพิจารณาคดีของศาลในกฎหมายวิธีพิจารณาความแพง (Federal Rules

                                                 
74 Alan Redfern and Martin Hunter,  Law and Practice of International

Commercial Arbitration, p.178.
75 Section 35 (1) The parties are free to agree:
(a) that the arbitral proceedings shall be consolidated with other arbitral

proceedings or
(b) that consolidated hearings shall be held
(c) Unless the parties agree to confer such power on the tribunal, the tribunal

has no power to order consolidation of proceedings or conduct hearings.
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of Civil Procedure) โดย Rule 81 (a) (3) และ Rules 42 (a)76

สําหรับคดีที่ศาลไดส่ังใหมีการรวมพิจารณาคดีโดยอาศัยกฎหมายวิธีพิจารณาความแพง
ดังกลาว คือ คดีระหวาง Compania Espanola de Petroleos, S.A. กับ Nerus Shipping, S.A.
ขอเท็จจริงแหงคดี คดีนี้ Nereus Shipping S.A. ซึ่งเปนเจาของเรือ ไดทําสัญญาเชาเรือกับ
Venezuelan Corporation, HIDECA ผูเชาเรือ โดยมี Compania Eapanola เปนผูค้ําประกันการ
เชาเรือในสัญญาเชาเรือนั้นมีขอตกลงอนุญาโตตุลาการที่ลงนาม โดยเจาของเรือกับผูเชาเรือ สวนผู
ค้ําประกันมิไดลงนามหรือมีขอตกลงอนุญาโตตุลาการดวย อยางไรก็ตามขอความในสัญญาค้ํา
ประกันระบุไววา “โดยสัญญาฉบับนี้ขาพเจาจะรับประกันการปฏิบัติตามสิทธิและหนาที่ของผูเชา
เรือ ตามขอกําหนดและเงื่อนไขในสัญญาที่ผูเชาเรืออาจตองรับผิดในฐานะผูเชาเรือ”

เมื่อเกิดขอพิพาทเจาของเรือไดยื่นขอเรียกรองตอผูเชาเรือโดยการอนุญาโตตุลาการ และ
ไดยื่นคํารองตอศาลแขวง (District Court) ใหเรียกผูค้ําประกันเขามาเปนคูความในคดีดวย แตผู
ค้ําประกันไดปฏิเสธ คํารองขอใหเรียกตนเขาเปนคูความในคดีโดยอางวาตนเองมิไดมีขอตกลง
อนุญาโตตุลาการศาลเห็นวา กรณีดังกลาวถือวาผูค้ําประกันไดตกลงยินยอมเขาสูกระบวน
พิจารณาการอนุญาตโตตุลาการศาลจึงสั่งใหมีการรวมพิจารณาคดีทั้งสอง

ศาลอุทธรณไดพิพากษายืนตามศาลแขวง (District Court) โดยใหเหตุผลวา ผูค้ําประกัน
จะตองถูกผูกมัดในขอตกลงอนุญาโตตุลาการในสัญญาเชาเรือหรือไมจะตองพิจารณาจากขอ
ความในสัญญาค้ําประกันถาขอตกลงอนุญาโตตุลาการมิไดมีเงื่อนไขให จํากัดเฉพาะขอพิพาทที่
เกิดระหวางคูกรณี  ทั้งสองฝายขอตกลงอนุญาโตตุลาการยอมมีผลผูกมัดคูกรณีฝายอื่น  ซึ่งตกลง

                                                 
76 Isaak I. Dore, Theory and Practice of Multiparty Commercial Arbitration, pp. 3-

4.
Federal Rules of Civil Procedures Rules 81 (a) (3) : In proceedings under Title a,

U.S.A., relating to arbitration… these rules apply only to the extent that matters of
procedure are not provided for in those statutes.

Rules 42 (a): Consolidation.  When actions involving a common question of law
or fact are pending before the court, it may order a joint hearing or trial of any or all the
matters in issue in the actions; it may order all the actions consolidation; and it may
make such orders concerning proceedings there in as may tend to avoid unnecessary
costs or delay.
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ยินยอมผูกพันตามเงื่อนไขของสัญญาเชาเรือ  และในคดีนี้เงื่อนไขของสัญญาค้ําประกันเปนเงื่อน
ไขที่กวาง  ถือวาผูค้ําประกันไดตกลงยินยอมกระทํามากกวาที่กําหนดไวในสัญญาค้ําประกัน  ศาล
อุทธรณจึงพิพากษายืนตามคําตัดสินของศาลขั้นตน  โดยใหเหตุผลวาศาลมีอํานาจรวมพิจารณา
คดีตาม Rules 42 (a) และ Rules 81 (a) (3) แหงประมวกกฎหมายวิธีพิจารณาความแพง
(Federal Rule of Civil Procedures)77

หลักความยินยอมของคูกรณีในคดี Compania Es panola ดังกลาวขางตนไดมีการนํามา
ปรับใชกับคดี  Weyerhaeuser Co. กับ Western Seas Shipping Co.

คดีนี้ Trans – Pacific Shipping Co., ซึ่งเปนเจาของเรือ ไดให Weyerhaeuser ผูเชาเรือ
ไดเชาเรือจํานวน 2 ลํา โดยผูเชาเรือไดให Karlander ผูเชาชวง  เชาชวงเรือไปอีกทอดหนึ่งทั้ง
สัญญาเชาเรือและสัญญาเชาชวงเรือตางมีขอตกลงอนุญาโตตุลาการ  เมื่อเกิดขอพิพาทผูเชาชวง
ไดยื่นขอเรียกรองตอผูเชาเรือไดยื่นคํารองขอใหศาลรวมกระบวนการพิจารณา อนุญาโตตุลาการ
ทั้งสองคดี

ศาล (the Court) ไดปฏิเสธคํารองขอใหมีการรวมพิจารณาคดีทั้งสอง  เนื่องจากคูกรณีทั้ง
สองฝาย  คือ  เจาของเรือ และผูเชาชวงไดคัดคานการรวมพิจารณาคดีและศาลไดปฏิเสธการนํา
หลักความยินยอมในคดี  Compania  Espanola  มาใชกับคดี  เนื่องจากในคดี  Compania
Espanola นั้น คูกรณี ทุกฝายไดลงนามในเอกสารเพิ่มเติมของสัญญาเชา ทําใหผูค้ําประกันตอง
ผูกพันตามสัญญาเชาเรือดวย สวนคดี Weyerhaeuser  เจาของเรือไดทําขอตกลงเพิ่มเติมจาก
สัญญาเชาเรือวาตนไมตองรวมผิดชอบจาก  กรณีที่มีการเชาชวง  กรณีนี้จึงถือวาเจาของเรือไมได
ยินยอมที่จะใหมีการรวมพิจารณาคดีกับผูเชาชวง

นอกจากนี้ยังมีกฎหมายอนุญาโตตุลาการของรัฐแคลิฟอรเนีย รัฐโอเรกอน และรัฐเท็กซัส78

ตางมีบทบัญญัติวาดวยการรวมพิจารณาคดีในลักษณะคลายกัน กลาวคือ คูกรณีทุกฝายในขอตก

                                                 
77 Ibid., p. 3-4.
78 Peter Sanders, Quo Vadis Arbitration (Hague: Kluwer Law Interrnational,

1999), pp. 214-215.
CALIFORNIA, Section 1297.272 and 273; OREGON, Section 36.506 and TEXAS

Section 249.27: The court may order consolidation when parties, in their arbitration
agreements or otherwise, have agreed to consolidate the arbitrations arising out of those
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ลงอนุญาโตตุลาการไดตกลงที่จะรวมพิจารณาคดี โดยศาล (the Court) จะมีคําสั่งอยางหนึ่งอยาง
ใด ดังตอไปนี้

ก. ส่ังใหมีการรวมพิจารณาคดี โดยกําหนดเงื่อนไขที่จําเปนและเหมาะสมกับคดี
ข. ถาคูกรณีไมสามารถตกลงเรื่องการแตงตั้งองคคณะอนุญาโตตุลาการได ศาลจะเปนผู

แตงตั้งองคคณะอนุญาโตตุลาการแทนคูกรณี
ค. มีคําสั่งใด ๆ ตามที่จําเปนสําหรับการดําเนินกระบวนพิจารณาคดีที่ไดมีการรวม

พิจารณาคดี

อยางไรก็ตาม รัฐโอเรกอนไดบัญญัติหลักเกณฑการรวมพิจารณาคดีที่เพิ่มเติมจากบท
บัญญัติดังกลาวขางตนอีก 2 ประการ คือ คดีที่มีการรวมพิจารณาคดีศาลอาจสั่งใหมีคําชี้ขาด
พรอมกัน หรือส่ังใหมีคําชี้ขาดฉบับหนึ่งภายหลังจากไดตัดสินคดีหนึ่งเสร็จสิ้นโดยทันที รวมทั้งการ
สั่งใหมีการหยุดกระบวนพิจารณาคดีใดคดีหนึ่ง เพื่อรอใหคดีอ่ืนมีคําชี้ขาด

(4) กฎหมายอนุญาโตตุลาการของฮองกง (HONG KONG’S Arbitration Ordinance
1996)

                                                                                                                                              
arbitration agreements. On application of one party, with the consent of all the other
parties, the court may then do one or more of the following:

(a) order consolidation on terms the court considers just and necessary;
(b) appoint an arbitral tribunal for the consolidated arbitration if the parties

cannot agree;
(c) make any order it considers necessary where the parties cannot agree on

any matter necessary to conduct the consolidated arbitration.
(d) Order the arbitration proceedings arising out of those arbitration agreements

to be held at the same time or one immediately after the other;
(e) Order any of the arbitral proceedings to be stayed until determination of any

other of them.
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 การรวมพิจารณาคดีของการอนุญาโตตุลาการบัญญัติอยูใน (HONG KONG’S
Arbitration Ordinance 1996) Section 6b โดยคดีจะตองมีประเด็นปญหาขอเท็จจริงและขอ
กฎหมายเดียวกันในระหวางคูกรณีทั้งหลาย หรือ คูกรณีมีสิทธิเรียกรองที่เกิดจากธุรกรรมเดียวกัน79

อยางไรก็ตาม การรวมพิจารณาคดีตาม Section 6b ดังกลาวนี้ใชบังคับกับการ
อนุญาโตตุลาการภายในประเทศ (domestic arbitration) สวนการอนุญาโตตุลาการระหวาง
ประเทศ ฮองกงไมมีบทบัญญัติที่ใหอํานาจศาลในการสั่งใหมีการรวมพิจารณาคดีการ
อนุญาโตตุลาการะหวางประเทศ80

7.3 ขอจํากัดของการอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุด

การระงับขอพิพาทโดยการอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุด นับวามีประโยชน
อยางยิ่งตอการระงับขอพิพาทในโครงการธุรกิจที่มีความสลับซับซอนของสัญญากอหนี้และคูกรณี
จํานวนมาก เชน โครงการกอสรางขนาดใหญ อยางไรก็ตาม การระงับขอพิพาทโดยการ
อนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุดก็ยังมีขอจํากัดอยูหลายประเด็น ดังตอไปนี้

1. ประเด็นของขอพิพาท เนื่องจากการระงับขอพิพาทโดยการอนุญาโตตุลาการจะตองมี

                                                 
79 Section 6b (1) Where in relation to two or more arbitration proceedings it a

appears to the Court
(a) that some common question of law or fact arises in both or all of them, or
(b) that the rights to relict claimed there in are  in respect at or arise out of the

same transaction or series of transaction, or
(c) that for some other reason it is desirable to make an order under this section,

the Court may order those arbitration proceedings to be consolidated on
such terms as it thinks just or may order them to be heard at the same time
or one immediately after another, or may order any of them to be stayed until
after the determination of any other of them.

80 Alan Redfern and Martin Hunter, Law and Practice of International Commercial
Arbitration, p. 180.



113

ขอพิพาทเกิดขึ้นจากสัญญากอสรางฉบับหนึ่งฉบับใด หรืออาจเกิดจากสัญญากอสรางทุกฉบับ
อยางไรก็ตาม ขอความในขอตกลงอนุญาโตตุลาการในสัญญากอสรางแตละฉบับอาจมีการใชขอ
ความที่แตกตางกัน เชน คําวา dispute difference controversy claim ซึ่งอาจเกิดปญหาการตี
ความคําวาขอพิพาทในระหวางคูกรณีที่มีขอขัดแยงกันจะตองมีขอบเขตของขอขัดแยง ขอพิพาท
มากนอยแคไหนเพียงใดจะตองมีปญหาขอเท็จจริง ขอกฎหมายมากนอยแคไหนเพียงใด81

2. ประเด็นความเกี่ยวเนื่องของขอพิพาท     ขอพิพาทที่เกิดจากสัญญากอสรางสองฉบับ
หรือหลายฉบับที่จะนํามารวมพิจารณาคดีไดนั้นจะตองมความเกี่ยวเนื่องกัน เชน ขอพิพาทที่เกิด
จากสัญญารับเหมาชวงของแบบสัญญากอสรางมาตรฐานที่จัดทําโดยสถาบัน The Federation of
Civil Engineering Contractors (FCEC) ไดใชคําวา touches or concerns the main works ซึ่ง
อาจมีปญหาวาขอพิพาทที่เกิดจากสัญญารับเหมาชวงมีขอบเขตความเกี่ยวเนื่องสัมพันธกับขอ
พพิาทในสัญญากอสรางมากนอยแคไหนเพียงใด ขอพิพาททั้งสองสัญญาจะตองเปนเรื่องเดียวกัน
หรือเกิดจากสาเหตุเดียวกันหรือไม82

3. ประเด็นระยะเวลาการรวมพิจารณา      เนื่องจากวัตถุประสงคของการระงับขอพิพาท
โดยการอนุญาโตตุลาการตองการใหมีการระงับขอพิพาทดวยความรวดเร็ว ดังนั้น เมื่อเกิดขอ
พิพาทจากสัญญากอสรางสองฉบับหรือหลายฉบับ การรวมพิจารณาคดีขอพิพาทที่เกิดจาก
สัญญาทั้งสองฉบับหรือหลายฉบับควรจะตองกระทําภายในระยะเวลาที่รวดเร็วเพื่อใหมีการ
พิจารณาคดีขอพิพาททั้งหมดไปพรอมกัน ดังนั้น ขอตกลงอนุญาโตตุลาการจึงตองกําหนดระยะ
เวลาการรวมพิจารณาคดีไวดวย83

4. ประเด็นขอบอํานาจพิจารณาของอนุญาโตตุลาการ เนื่องจากอํานาจในการวินิจฉัยชี้
ขาดขอพิพาทของอนุญาโตตุลาการมาจากขอตกลงอนุญาโตตุลาการ เมื่อมีการรวมพิจารณาขอ
พิพาทจากสัญญารับเหมาชวงเพื่อใหขอพิพาทดังกลาวไดรับการวินิจฉัยชี้ขาดโดยองคคณะ
อนุญาโตตุลาการของสัญญากอสราง ดังนั้น เพื่อใหองคคณะอนุญาโตตุลาการมีขอบอํานาจ
พิจารณาคดีเหนือขอพิพาทจากสัญญารับเหมาชวงและสัญญาฉบับอ่ืน คูกรณีจะตองตกลงและ

                                                 
81 Humphrey Lloyd, “A National Experience,” In ICC Documents Publication No.

480/1  (Paris: ICC Publishing S.A., 1991), pp. 66-67.
82 Ibid., p. 67.
83 Ibid., p. 72.
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มอบอํานาจใหองคคณะอนุญาโตตุลาการที่ไดรับการแตงตั้งใหมีขอบอํานาจพิจารณาเหนือขอ
พิพาทของคูกรณีฝายอื่นดวย84

5. ประเด็นคุณสมบัติของอนุญาโตตุลาการ อนุญาโตตุลาการที่นั่งพิจารณาในคดี
ที่มีการรวมพิจารณาคดีจะตองมีคุณสมบัติพิเศษ คือ85 ความไมฝกใฝฝายใด (Impartiality) และ
ความโปรงใส (Transparency)

ความไมฝกใฝฝายใด (Impartiality) เปนคุณสมบัติสําคัญของอนุญาโตตุลาการ คือ ตอง
ไมเขาขางคูกรณีฝายโจทก หรือฝายจําเลยในการนั่งพิจารณาขอโตแยงตาง ๆ ในคดีที่เกี่ยวของกัน
ตาง ๆ ซึ่งอนุญาโตตุลาการจะเปนผูทราบขอเท็จจริง หรือทราบผลคําวินิจฉัยในคดีอ่ืน อาจมีผลตอ
การใชดุลพินิจในการวินิจฉัยชี้ขาดขอพิพาทได

ในคดี Abu Dhabi Gas Liquefaction Co. Ltd. V. Eastern Bechtel Co. and Chivoda
Chemical Enginerring Construction Co. ทานผูพิพากษาศาลอุทธรณลอรดเดนนิ่ง ไดกลาวใน
คําพิพากษาศาลอุทธรณป 1982 วา อนุญาโตตุลาการคนเดียวกันสามารถนั่งพิจารณาในคดีทั้ง
สองคดีที่เกี่ยวของกันได เพื่อหลีกเลี่ยงปญหาคําชี้ขาดที่ขัดแยงกันจึงจําเปนตองแตงตั้ง
อนุญาโตตุลาการคนเดียวกัน ในทั้งสองคดีที่มีประเด็นขอเท็จจริงเดียวกัน แตอนุญาโตตุลาการจะ
ตองเปดเผยขอเท็จจริงนี้ใหคูกรณีไดทราบดวย ซึ่งสอดคลองกับกฎของ The International Bar
Association’s Rues of Ethics for International Arbitrators ใน Art 4.2 (a) (13) ที่บัญญัติวา
เพื่อหลีกเลี่ยงขอสงสัยเกี่ยวกับความยุติธรรม (justifiable) ตาง ๆ ของความไมฝกใฝฝายใด
สําหรับอนุญาโตตุลาการที่คาดวาจะเปนอนุญาโตตุลาการในอีกคดีหนึ่ง อนุญาโตตุลาการควรเปด
เผยความสัมพันธทางธุรกิจในอดีต ปจจุบัน ไมวาโดยตรงหรือโดยออม รวมถึงการไดรับการแตงตั้ง
ใหเปนอนุญาโตตุลาการกอนหนานี้ตอภาคีทุกฝายที่เกี่ยวของกับขอพิพาท

Art 4.2 (a) (13) “any past or present business relationship, whether direct or
indirect…including prior appointment as arbitrator, with any party to the dispute”

                                                 
84 Michael J. Mustill, “Multiparties Arbitrations: An Agenda for Law-Makers,”

Journal of Arbitration International 7, p. 397.
85 Hans Van Houte, “Due Process in Multi-Party Arbitration,” In ICC Documents

Publication No. 480/1 (Paris: ICC Publishing S.A., 1991), pp. 191-195.
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ความโปรงใสของอนุญาโตตุลาการ (Transparency) อนุญาโตตุลาการที่ไดรับการ
แตงตั้งใหพิจารณาคดีสองคดีที่เกี่ยวของกันจะตองมีความโปรงใสตลอดระยะเวลาการพิจารณา
คดี คุณสมบัติขอนี้จะเปนประเด็นปญหาในเรื่องหลักเกณฑการพิจารณาคดีของอนุญาโตตุลาการ
ถือเปนความลับ เพราะอนุญาโตตุลาการนี้เปนผูตัดสินคดีในองคคณะอนุญาโตตุลาการทั้งสองคดี
นั้น ทําใหอนุญาโตตุลาการคนนั้นรับรูขอมูลตาง ๆ จากกระบวนพิจารณาคดีอ่ืน ซึ่งเปนการได
เปรียบอนุญาโตตุลาการรวมคนอื่น ๆ ที่มิไดเปนอนุญาโตตุลาการในคดีอ่ืนดวย ประเด็นนี้ทําให
เกิดปญหาในเรื่องความไมเทาเทียมกันของคูกรณี

คุณสมบัติเร่ืองความโปรงใสนี้ ในทางปฏิบัติคูกรณีมักจะปฏิเสธมิใหบุคคลใด ๆ ในการ
อนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวของกันเขารวมพิจารณาคดี เพราะเกรงวาจะทําใหขอมูลความลับในคดี
ของตนถูกเปดเผย อยางไรก็ตาม ทานลอรดเดนนิ่งไดกลาวถึงหลักเกณฑเร่ืองความโปรงใสในคดี
Abu Dahbi นี้ ควรจะอนุญาตใหแตละภาคี ในการอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวของกนัมีสิทธิในการโต
แยงประเด็น ตาง ๆ ที่เกิดขึ้นและกระทบกับกระบวนพิจารณาอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวของตาง ๆ

6. ประเด็นเรื่องการแตงตั้งอนุญาโตตุลาการ

การแตงตั้งอนุญาโตตุลาการ ตามหลักทั่วไปคูกรณีทุกฝายจะตองมีสิทธิเทาเทียมกันใน
การแตงตั้งอนุญาโตตุลาการ กลาวคือ คูกรณีทุกฝายจะตองมีสวนรวมในการแตงตั้ง
อนุญาโตตุลาการ วิธีการแตงตั้งอนุญาโตตุลาการอาจกําหนดไวในขอตกลงอนุญาโตตุลาการหรือ
ตามขอบังคับของสถาบันอนุญาโตตุลาการที่คูสัญญาตกลงกันใหใชขอบังคับของสถาบันใด
สถาบันหนึ่ง สําหรับการอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุด จะมีปญหาเกี่ยวกับการยอมรับองค
คณะอนุญาโตตุลาการที่เปนผูวินิจฉัยชี้ขาดขอพิพาทอันเนื่องมากจากการรวมพิจารณาคดีที่มีคู
กรณีหลายฝาย จากการศึกษาพบวาประเทศตาง ๆ มีบทบัญญัตสิําหรับการแตงตั้งองคคณะ
อนุญาโตตุลาการดังตอไปนี้86

1. กฎหมายอนุญาโตตุลาการของประเทศอังกฤษ (Arbitration Act 1996) มาตรา 16 ได

                                                 
86 วิรวรรณ เหรียญนาค, “พัฒนาการของความคิดบางเรื่องในการอนุญาโตตุลาการ

พาณิชยระหวางประเทศ,” (วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชานิติศาสตร บัณฑิตวิทยาลัย
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2541), หนา 72-75.
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กําหนดการแตงตั้งอนุญาโตตุลาการไววา คูกรณีมีอิสระที่จะตกลงวิธีการตั้งอนุญาโตตุลาการ รวม
ทั้งการแตงตั้งประธานอนุญาโตตุลาการหรือผูชี้ขาด (umpire) ถาคูกรณีไมไดตกลงวิธีการตั้ง
อนุญาโตตุลาการไวใหเปนไปดังนี้

(1) ถากําหนดใหมีอนุญาโตตุลาการคนเดียว (sole arbitrator) ใหคูกรณีรวมกัน
แตงตั้งอนุญาโตตุลาการภายใน 28 วันนับแตวันไดรับหนังสือรองขอจากคูกรณีฝายใดฝายหนึ่ง

(2) ถากําหนดใหมีอนุญาโตตุลาการ   จํานวน  2 คน      คูกรณีแตละฝายตองตั้ง
อนุญาโตตุลาการฝายละ 1 คน ภายใน 14 วันนับแตวันไดรับหนังสือรองขอจากคูกรณีฝายใดฝาย
หนึ่ง

(3) ถากําหนดใหมีอนุญาโตตุลาการ  จํานวน  3  คน        ใหคูกรณีแตละฝายตั้ง
อนุญาโตตุลาการฝายละ 1 คน ภายใน 14 วันนับแตวันไดรับหนังสือรองขอ และให
อนุญาโตตุลาการที่ไดรับการแตงตั้งแลวทั้งสองคนแตงตั้งอนุญาโตตุลาการคนที่ 3 โดยทันที ให
เปนประธานคณะอนุญาโตตุลาการ

(4) ถากําหนดใหมีอนุญาโตตุลาการ  จํานวน 2 คน  และผูชี้ขาด 1 คน ใหคูกรณี
แตละฝายตั้งอนุญาโตตุลาการฝายละ 1 คน ภายใน 14 วัน นับแตวันไดรับหนังสือรองขอ และ
อนุญาโตตุลาการสองคนที่ไดรับแตงตั้งอาจแตงตั้งผูชี้ขาดในเวลาใด ๆ หลังจากที่ตนไดรับแตงตั้ง
และตองทํากอนการพิจารณาในเนื้อหาสาระใด ๆ หรือโดยทันทีถาอนุญาโตตุลาการทั้งสองคนไม
สามารถตกลงในสาระที่เกี่ยวกับการอนุญาโตตุลาการได

2. ประเทศสหรัฐอเมริกานั้น กฎหมายอนุญาโตตุลาการ (Federal Arbitration Act –
FAA) ไดกําหนดวา ถาขอตกลงอนุญาโตตุลาการไดกําหนดวิธีการแตงตั้งอนุญาโตตุลาการไวก็ให
เปนไปตามนั้น แตถาไมไดระบุไวหรือคูกรณีฝายใดฝายหนึ่งไมทําตามขอตกลง คูกรณีอาจรองขอ
ใหศาลตั้งอนุญาโตตุลาการใหได (มาตรา 5) ซึ่งกรณีนี้ถาขอตกลงอนุญาโตตุลาการมิไดกําหนดไว
เปนอยางอื่น ใหมีอนุญาโตตุลาการคนเดียว (single arbitrator) แตกฎหมายไมไดกําหนดบท
บัญญัติตอไปใหวิธีการแกศาลในการแตงตั้งอนุญาโตตุลาการ ซึ่งบทบัญญัติสวนใหญในกฎหมาย
ของมลรัฐตาง ๆ ไดกําหนดไวในทํานองเดียวกัน (มาตรา 3 ของ Uniform Arbitration Act – UAA)

ขอบังคับของสถาบันอนุญาโตตุลาการตาง ๆ ไดกําหนดวิธีการแตงตั้งอนุญาโตตุลาการไว
การอนุญาโตตุลาการที่ดําเนินการโดยสมาคมอนุญาโตตุลาการอเมริกัน (AAA) ถาคูกรณีตกลงชื่อ
อนุญาโตตุลาการและวิธีการพิเศษในการแตงตั้งอนุญาโตตุลาการ AAA ก็จะดําเนินการตามวิธี
การที่ตกลงกันนั้น
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3. กฎหมายของประเทศฝรั่งเศส           กําหนดเงื่อนไขสําหรับความสมบูรณของสัญญา
อนุญาโตตุลาการ (arbitral clause หรือ submission) ที่ตองปรากฎชื่อของอนุญาโตตุลาการหรือ
วิธีการแตงตั้งซึ่งเปนการเฉพาะกิจ (ad hoc) สําหรับการแตงตั้งอนุญาโตตุลาการนั้นหรือใชขอ
บังคับสถาบันอนุญาโตตุลาการ (มาตรา 1443 และ 1448 ของประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความ
แพง)

คูกรณีมีอิสระในวิธีการแตงตั้งอนุญาโตตุลาการ สําหรับหลักเกณฑเฉพาะกิจดังกลาวใน
เร่ืองจํานวนอนุญาโตตุลาการที่จะกําหนดเทาไรก็ได สวนวิธีการแตงตั้งที่คูกรณีนิยมใชในทาง
ปฏิบัตินั้น เมื่อมีการตกลงเฉพาะกิจในการอนุญาโตตุลาการ คูกรณีแตละฝายจะตั้ง
อนุญาโตตุลาการฝายละ 1 คน เมื่อมีขอพิพาทเกิดขึ้น และอนุญาโตตุลาการของทั้งสองฝายจะ
รวมกันตั้งบุคคลอีกคนหนึ่งทําหนาที่เปนประธานอนุญาโตตุลาการ

กรณีที่การตั้งอนุญาโตตุลาการไดกําหนดใหใชขอบังคับของสถาบันอนุญาโตตุลาการ 
บุคคลที่สถาบันนั้นแตงตั้งจะตองเปนที่ยอมรับของคูกรณี (มาตรา 1455) โดยบุคคลที่รับผิดชอบ
สถาบันอนุญาโตตุลาการจะเสนอชื่ออนุญาโตตุลาการใหคูกรณีเลือก ซึ่งถาคูกรณีไมเลือกบุคคลที่
สถาบันเสนอชื่อก็จะใหคูกรณีแตละฝายแตงตั้งอนุญาโตตุลาการฝายละหนึ่งคน และสถาบันจะ
แตงตั้งอนุญาโตตุลาการคนที่ 3 ถาจําเปน ในกรณีที่คูกรณีฝายใดไมเสนอชื่ออนุญาโตตุลาการฝาย
ตน สถาบันก็จะเปนผูแตงตั้งอนุญาโตตุลาการให อยางไรก็ดี คูกรณีอาจสละสิทธิการแตงตั้ง
อนุญาโตตุลาการตามวิธีการที่กําหนด โดยใหสถาบันดําเนินการแตงตั้งอนุญาโตตุลาการไดโดย
ตรง

ถาอนุญาโตตุลาการคนใดตายหรือมีเหตุที่ไมสามารถทําหนาที่ไดกระบวนพิจารณา
อนุญาโตตุลาการจะหยุดลง เวนแตคูกรณีไดกําหนดวิธีการสําหรับการตั้งอนุญาโตตุลาการแทนที่
(มาตรา 1464)

ประธานศาลชั้นตน (President of the Tribunal de Grande Instance) หรือประธานศาล
พาณิชย (President of the Tribunal de Commerce) โดยความตกลงของคูกรณีจะมีอํานาจ
พิจารณาปญหาการแตงตั้งอนุญาโตตุลาการ เชน จะสั่งใหดําเนินการใด ๆ ถาจําเปนในกรณีที่คู
กรณีฝายใดฝายหนึ่งไมสามารถตั้งอนุญาโตตุลาการได หรือเมื่อคูกรณีไมมีทางออกสําหรับการแก
ปญหาตามสัญญาอนุญาโตตุลาการ เชน เมื่ออนุญาโตตุลาการที่ไดรับการแตงตั้งจากคูกรณีทั้ง
สองฝายไมอาจรวมกันแตงตั้งอนุญาโตตุลาการคนที่ 3 ได
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7. ประเด็นเรื่องพยานหลักฐาน เมื่อมีการรวมพิจารณาคดีจะเกิดปญหาในเรื่องการอางอิง
พยานหลักฐาน เชน พยานเอกสาร ในคดีแรกสามารถนําไปใชอางอิงกับขอพิพาทในคดีที่สองได
หรือไม และพยานบุคคลซึ่งไดเบิกความในคดีแรกไปแลว คําเบิกความพยานดังกลาวสามารถนํา
ไปใชกับขอพิพาทในคดีที่สองไดหรือไมเพียงใด หากมีความจําเปนจะตองนําพยานบุคคลที่ไดเบิก
ความไปแลวมาเบิกความเพิ่มเติมใหครอบคลุมประเด็นขอพิพาทของคดีที่สองจะสามกระทําได
หรือไมเพียงใด87

7.4 ขอดีและขอเสียของการใชการอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุด

จากสภาพปญหาของการระงับขอพิพาทโดยการอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุดใน
สัญญากอสราง สามารถกลาวถึงขอดีและขอเสียของการใชการอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปน
ชุดไดดังนี้

ขอดี
1. ขอพิพาทที่เกิดจากสัญญาหรือโครงการกอสรางเดียวกันนี้ จะมีขอเท็จจริง ขอ

กฎหมายเหมือนกันหรือคาบเกี่ยวกัน
2. ลักษณะคูกรณีพิพาท คูสัญญา หรือคูกรณีพิพาทฝายตาง ๆ เปนคูกรณีพิพาทภายใน

โครงการเดียวกัน
3. พยานหลักฐานที่ใชในการพิจารณาคดีมักเปนพยานหลักฐานชุดเดียวกัน เชน สัญญา

เอกสารประกอบสัญญา จดหมายโตตอบ รายงานการปฏิบัติงาน คําวินิจฉัยของ
วิศวกร เปนตน

4. เวลา การดําเนินงานกอสราง เวลานับเปนปจจัยที่สําคัญหากโครงการตองลาชากวา
กําหนดอันเนื่องมาจากตองเสียเวลาในการระงับขอพิพาท หรือคูกรณีตองเขารวมใน
กระบวนพิจารณาหลายครั้งจะทําใหเกิดการสูญเสียโดยเปลาประโยชน

5. คาใชจาย ในการระงับขอพิพาทจะเปนตนทุนของการกอสราง หากคูกรณีตองเขารวม
ในการพิจารณาคดีหลายครั้งจะทําใหผิดหลักการและขัดตอเจตนารมณของการระงับ
ขอพิพาทโดยอนุญาโตตุลาการที่ตองการอํานวยความรวดเร็วและการประหยัด

6. ผลคําชี้ขาด หากคูกรณีแตละฝายตางทําขอพิพาทไปยื่นตอคณะอนุญาโตตุลาการ

                                                 
87 Mark Huleatt - James and Nicholas Gould, International Commercial

Arbitration (London: LLP, 1999), p. 41.
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หรือตองคดีไปฟองศาล ทําใหมีการแยกพิจารณาคดีตาง ๆ จากคดีหลัก เปนคดีสาขา
อาจสงผลใหมีการรับฟงพยานหลักฐานแตกตางกันทําใหคําชี้ขาดตาง ๆ หรือคํา
พิพาทศาลขัดแยงกันเอง

ขอเสีย
1. การรวมพิจารณาคดีอาจเปนการละเมิดหลักความยินยอมของคูกรณี
เนื่องจากการระงับขอพิพาทโดยการอนุญาโตตุลาการเปนวิธีการระงับขอพิพาทที่มี

ลักษณะสําคัญทางสัญญา ทําใหเปนอุปสรรคตอรวมพิจารณาคดี ในประเทศตาง ๆ กฎหมายสวน
ใหญและศาลไม ใช วิ ธีการบั งคับใหมีการรวมพิจารณาคดีของกระบวนพิจารณาการ
อนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวของตาง ๆ เนื่องจากมีความคิดวาการรวมพิจารณาคดีอาจเปนการละเมิด
สิทธิของคูกรณีที่ตองการระงับขอพิพาทอยางเปนการสวนตัวและโดยวิธีการที่คูกรณีตองการ ซึ่ง
แนวคิดนี้ทําใหสถาบันอนุญาโตตุลาการจะไมพยายามใหมีการรวมพิจารณาคดีเชนเดียวกัน ดวย
เหตุผลดังกลาวจึงตองพิจารณาวาคูกรณีไดใหความยินยอมโดยชัดแจงตอการรวมพิจารณาคดี

อยางไรก็ตาม การพิจารณาเฉพาะเรื่องความยินยอมของคูกรณีอยางเดียวไมเพียงพอ ควร
ที่จะมีการคนหาเจตนาที่แทจริงของคูกรณีดวย เพราะในทางปฏิบัติการทําขอตกลง
อนุญาโตตุลาการคูกรณีมิไดกําหนดรายละเอียดของวิธีการระงับขอพิพาท คูกรณีเพียงแตทําการ
เจรจาตอรองขอตกลงอนุญาโตตุลาการโดยอางถึงขอตกลงอนุญาโตตุลาการของสถาบันการ
อนุญาโตตุลาการระหวางประเทศที่ใชกับคูกรณีสองฝาย และมิไดพิจารณาถึงความเปนไปไดของ
ขอพิพาทพหุภาคีตาง ๆ ดังนั้น การที่คูกรณีมิไดตกลงใหมีบทบัญญัติการรวมพิจารณาคดีตาง ๆ
จึงมิไดหมายความวา คูกรณีไดปฏิเสธที่จะใหขอพิพาทที่เกี่ยวของกันตาง ๆ ไดรับการวินิจฉัยชี้ขาด
ภายใตกระบวนพิจารณาเดียวกันเพียงแตคูกรณีมิไดพิจารณาถึงการรวมพิจารณาคดีเทานั้น

2. ปญหาเกี่ยวกับความลับ
ลักษณะที่เปนความลับของการอนุญาโตตุลาการเปนเหตุผลหนึ่งที่ไดรับการพิจารณากอน

ที่จะดําเนินการรวมพิจารณาคดีของการอนุญาโตตลุาการพหุภาคี กระบวนพิจารณาเชิงบังคับโดย
ปราศจากความยินยอม (compulsory procedure) อาจเปนการละเมิดตอกฎเกณฑการรักษา
ความลับของการอนุญาโตตุลาการ แมวาภายหลังการรวมพิจารณาคดีจะมีการกําหนดกฎเกณฑ
เพื่อเปนมาตรการรักษาความลับดวยการจํากัดการใชขอมูลของคูกรณีฝายใดฝายหนึ่งที่ไมไดเกี่ยว
ของกับคดีของตนอยางเขมงวด ปญหาดังกลาวจึงทําใหคูกรณีเดิมคัดคานการรวมพิจารณาคดีโดย
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การเขารวมของคูกรณีฝายที่ 3 เชน คูกรณีฝายผูรับเหมาอาจจะไมตองการเปดเผยขอมูลทางการ
เงินใหคูกรณีฝายอื่น ๆ ไดทราบ

3. การขาดบทบัญญัติเกี่ยวกับการรวมพิจารณาคดี
การที่ขอตกลงอนุญาโตตุลาการไมมีบทบัญญัติสําหรับการรวมพิจารณาคดีของการ

อนุญาโตตุลาการพหุภาคี สามารถอธิบายไดวาอนุญาโตตุลาการจะตองถูกผูกมัดในขอตกลง
อนุญาโตตุลาการ เนื่องจากการอนุญาโตตุลาการเกิดจากความตกลงเห็นชอบรวมกันของคูกรณี
สองฝายไดเสนอขอพิพาทใหอนุญาโตตุลาการวินิจฉัยชี้ขาดตามวิธีพิจารณาที่คูกรณีไดเลือกไว ดัง
นั้น ความยินยอมของคูกรณีจึงอยูเหนือเหตุผลในเรื่องการประหยัดเวลาและคาใชจายดวยการรวม
พิจารณาคดี

8. วิเคราะหปญหาการอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุดในพระราชบัญญัติ
    อนุญาโตตุลาการ พ.ศ. 2530

ปจจุบันประเทศไทยมีกฎหมายที่เกี่ยวกับการอนุญาโตตุลาการโดยตรงอยูสองฉบับ คือ
ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความแพง มาตรา 210 ถึง มาตรา 220 และมาตรา 222 ซึ่งเปนเรื่อง
การอนุญาโตตุลาการในศาล และพระราชบัญญัติอนุญาโตตุลาการ พ.ศ. 2530 ซึ่งเปนเรื่องการ
อนุญาโตตุลาการนอกศาล

การระงับขอพิพาทกอสรางโดยการอนุญาโตตุลาการทั้งในตางประเทศ รวมทั้งประเทศ
ไทย สวนใหญเปนการอนุญาโตตุลาการนอกศาล ทั้งนี้ เนื่องจากในอุตสาหกรรมกอสรางระหวาง
ประเทศขนาดใหญจะมีการใชแบบสัญญากอสรางมาตรฐาน ซึ่งมีขอกําหนดวาดวยการระงับขอ
พิพาทโดยการอนุญาโตตุลาการรวมอยูในแบบสัญญากอสรางมาตรฐานซึ่งเปนสัญญาหลัก ขอ
กําหนดดังกลาวถือเปนการตกลงลวงหนาของคูกรณีพิพาทวา หากเกิดขอพิพาทข้ึนจากความ
สัมพันธในสัญญานี้ใหระงับขอพิพาทโดยการอนุญาโตตุลาการ ขอตกลงดังกลาวนี้เรียกวา ขอ
สัญญาอนุญาโตตุลาการ หรือขอตกลงอนุญาโตตุลาการ (Arbitration Clause) ในกรณีของ
ประเทศไทย การอนุญาโตตุลาการนอกศาลอยูภายใตบังคับของพระราชบัญญัติอนุญาโตตุลาการ
พ.ศ. 2530 ซึ่งใชบังคับกับการอนุญาโตตุลาการในประเทศ รวมทั้งคําชี้ขาดอนุญาโตตุลาการตาง
ประเทศ โดยแบงเปน 6 หมวด ดังนี้
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หมวด 1 เปนบทบัญญัติวาดวยเรื่องสัญญาอนุญาโตตุลาการ และความสมบูรณแหง
สัญญาอนุญาโตตุลาการ

หมวด 2 เปนบทบัญญัติวาดวยเรื่องอนุญาโตตุลาการและผูชี้ขาด
หมวด 3 เปนบทบัญญัติวาดวยเรื่องวิธีพิจารณาชั้นอนุญาโตตุลาการ
หมวด 4 เปนบทบัญญัติวาดวยเรื่องคําชี้ขาดและการบังคับตามคําชี้ขาด
หมวด 5 เปนบทบัญญัติวาดวยเรื่องคาธรรมเนียม คาใชจาย และคาปวยการ
หมวด 6 เปนบทบัญญัติวาดวยเรื่องการบังคับตามคําชี้ขาดของอนุญาโตตุลาการตาง

ประเทศ

จากการศึกษาวิจัยพบวา พระราชบัญญัติอนุญาโตตุลาการ พ.ศ. 2530 และขอบังคับ
อนุญาโตตุลาการของสถาบันอนุญาโตตุลาการ กระทรวงยุติธรรม มิไดมีบทบัญญัติเกี่ยวกับการ
ระงับขอพิพาทโดยการอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุดทําใหเปนปญหาตอการระงับขอพิพาท
โดยการอนุญาโตตุลาการที่มีคูกรณีหลายฝาย เชน ในกรณีของขอพิพาทกอสรางที่มีการทําสญัญา
กอสรางแยกออกเปนหลายฉบับ  ผูวิจัยขอวิเคราะหประเด็นทางกฎหมายดังตอไปนี้

8.1 ประเด็นความสัมพันธของสัญญากอสรางหลายฉบับ

ประเทศไทยไดประกาศใชประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยเปนกฎหมายสารบัญญัติที่
ใชบังคับกับการทํานิติกรรมสัญญาแบบสัญญากอสรางมาตรฐานสหพันธนานาชาติแหงที่ปรึกษา
วิศวกรรม (FIDIC) จัดเปนสัญญาจางทําของประเภทหนึ่งตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย
มาตรา 587 บัญญัติวา “อันวาจางทําของนั้น คือ สัญญาซึ่งบุคคลคนหนึ่ง เรียกวา ผูรับจาง ตกลง
รับจะทําการงานสิ่งใดสิ่งหนึ่งจนสําเร็จใหแกบุคคลอีกคนหนึ่ง เรียกวา ผูวาจาง และผูวาจางตกลง
จะใหสินจางเพื่อผลสําเร็จแหงการที่ทํานั้น” ดังนั้น หากมีการนําแบบสัญญากอสรางมาตรฐาน
แหงสหพันธนานาชาติที่ปรึกษาทางวิศวกรรม (FIDIC) ก็จะตองนําบทบัญญัติของประมวล
กฎหมายแพงและพาณิชย บรรพ 3 ลักษณะ 7 มาตรา 587 ถึง มาตรา 607 มาใชบังคับ อยางไรก็
ตาม แมวาสัญญาจางทําของจะเปนเอกเทศสัญญาแตก็มิไดบัญญัติกฎเกณฑของกฎหมายไวทุก
เร่ือง ดังนั้น ในเรื่องใดที่ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยในเรื่องสัญญาจางทําของมิไดบัญญัติ
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ไวเปนการเฉพาะจะตองนําบทบัญญัติของประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยในเรื่องนิติกรรม
สัญญามาใชเทาที่ไมขัดตอบทบัญญัติในเรื่องจางทําของซึ่งเปนกฎหมายเฉพาะ88

ในกรณีที่คูกรณีในโครงการกอสรางไดทําสัญญากอสรางหลายฉบับโดยแบงแยกทํา
สัญญา (separate contracts) ตามลักษณะงานกอสราง ดังนี้ คือ เจาของโครงการทําสัญญาวา
จางผูรับเหมาใหเปนผูดําเนินการกอสรางทั้งโครงการ โดยใชแบบสัญญากอสรางมาตรฐานสหพันธ
นานาชาติแหงที่ปรึกษาวิศวกรรม FIDIC  แตในการดําเนินการกอสรางซึ่งมีระบบงานที่ซับซอน
หลายระบบตองการผูเชี่ยวชาญเฉพาะดานมาเปนผูรับผิดชอบงาน ผูรับเหมาสามารถวาจางผูรับ
เหมาชวงที่มีความเชี่ยวชาญในงานแตละระบบใหมาเปนผูรับเหมาชวงได

การวาจางชวงดังกลาวขางตนนั้นสามารถกระทําไดตามประมวลกฎหมายแพงและ
พาณิชย มาตรา 607 บัญญัติวา “ผูรับจางจะเอาการที่รับจางทั้งหมดหรือแบงการแตบางสวนไปให
ผูรับจางชวงทําอีกทอดหนึ่งก็ได เวนแตสาระสําคัญแหงสัญญานั้นจะอยูที่ความรูความสามารถ
ของตัวผูรับจางแตผูรับจางคงตองรับผิดเพื่อความประพฤติหรือความผิดอยางใด ๆ ของผูรับจาง
ชวง”

ผลการทําสัญญากอสรางแยกออกเปนหลายฉบับ (separate contracts) โดยมีคูกรณี
หลายฝายทําใหสัญญากอสรางทุกฉบับมีความสัมพันธที่เกี่ยวเนื่องกันเปนชุด (String Contracts)
ในลักษณะแนวตั้ง (Vertical Contracts)

                                                 
88 ไผทชิต เอกจริยกร, คําอธิบายกฎหมายจางแรงงาน จางทําของ รับขน ยืม ฝากทรัพย

เจาสํานักโรงแรม (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพวิญูชน, 2542) หนา 106.

Owner

Contractor

Sub-contractor



123

อยางไรก็ตาม แมวากฎหมายจะอนุญาตใหผูรับเหมาสามารถเอาการงานที่รับจางทั้งหมด
หรือแตบางสวนไปใหผูรับเหมาชวงทําอีกทอดหนึ่งก็ไดแตผูรับเหมายังคงตองรับผิดโดยตรงตอเจา
ของโครงการ เมื่อเกิดขอพิพาทเจาของโครงการจะตองใชสิทธิเรียกรองคาเสียหายจากผูรับเหมาใน
ฐานที่เปนคูสัญญากับตนโดยตรง หากผูรับเหมาเห็นวาความชํารุดบกพรองเกิดจากความผิดของผู
รับเหมาชวง ผูรับเหมาจะตองใชสิทธิเรียกรองตอผูรับเหมาชวง ซึ่งเปนคูสัญญากับตนซ่ึงสอดคลอง
กับหลักความสัมพันธในฐานะคูสัญญา (Privity of Contract)

8.2 ประเด็นลักษณะสัญญาหรือขอตกลงอนุญาโตตุลาการพหุภาคี

จากการศึกษาถึงลักษณะของสัญญาหรือขอตกลงอนุญาโตตุลาการตามพระราชบัญญัติ
อนุญาโตตุลาการ พ.ศ. 2530 มาตรา 5 บัญญัติวา “สัญญาอนุญาโตตุลาการ หมายถึง สัญญา
หรือขอตกลงในสัญญาที่คูกรณีตกลงเสนอขอพิพาททางแพงที่เกิดขึ้นแลว หรือ ที่จะเกิดขึ้นใน
อนาคตใหอนุญาโตตุลาการชี้ขาด…” และ ตามขอบังคับอนุญาโตตุลาการสถาบัน
อนุญาโตตุลาการ กระทรวงยุติธรรม ขอ 2 กําหนดวา “คูพิพาทอาจจะระบุขอกําหนด
อนุญาโตตุลาการดังตอไปนี้ในสัญญาเพื่อใหสถาบันเปนผูจัดการอนุญาโตตุลาการ และใชขอ
บังคับอนุญาโตตุลาการบังคับแกการอนุญาโตตุลาการนั้น ขอพิพาท ขอขัดแยง หรือขอเรียกรอง
ใด ๆ ซึ่งเกิดขึ้นจากสัญญานี้ หรือเกี่ยวเนื่องกับสัญญานี้ รวมทั้งปญหาการผิดสัญญา การเลิก
สัญญา หรือความสมบูรณแหงสัญญาดังกลาว ใหทําการวินิจฉัยชี้ขาดโดยการอนุญาโตตุลาการ
ตามขอบังคับอนุญาโตตุลาการของสถาบันอนุญาโตตุลาการ กระทรวงยุติธรรมซึ่งใชบังคับอยูใน
ขณะที่มีการเสนอขอพิพาทเพื่อการอนุญาโตตุลาการ และใหอยูภายใตการจัดการของสถาบันดัง
กลาว”

ลักษณะของขอตกลงอนุญาโตตุลาการดังกลาวเปนขอตกลงอนุญาโตตุลาการทั่วไปที่ยัง
ไมสามารถใชกับขอพิพาทกอสรางที่เกี่ยวเนื่องกันเปนชุด ซึ่งมีลักษณะพิเศษแตกตางจากขอพิพาท
ทางธุรกิจทั่วไป บทบัญญัติสวนใหญของพระราชบัญญัติอนุญาโตตุลาการ พ.ศ. 2530 และขอตก
ลงอนุญาโตตุลาการตามขอบังคับอนุญาโตตุลาการของสถาบันอนุญาโตตุลาการ กระทรวงยุติ
ธรรม เปนบทบัญญัติพื้นฐานของการอนุญาโตตุลาการในลักษณะทั่วไป เมื่อเปรียบเทียบกับขอตก
ลงอนุญาโตตุลาการพหุภาคีตนแบบ (Model Multiparty Arbitration Agreement) ซึ่งเปนขอตก
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ลงที่สามารถนํามาใชกับการระงับขอพิพาทกอสรางโดยการอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุด89  
ไดอยางมีประสิทธิภาพ

8.3 ประเด็นความหมายของคําวา “ขอพิพาท” เนื่องจากพระราชบัญญัติอนุญาโตตุลาการ
พ.ศ. 2530 มิไดใหความหมายของขอพิพาทไว อาจทําใหเปนปญหาตอการวินิจฉัยวา การเรียกรอง
หรือขอกลาวอางของคูกรณีเขาขายเปนขอพิพาทหรือไม ดังนั้น ในขอตกลงอนุญาโตตุลาการควร
จะมีการบัญญัติขอบเขตของขอพิพาทที่จะใหอนุญาโตตุลาการวินิจฉัยชี้ขาดไมจํากัดเฉพาะขอ
พิพาทระหวางเจาของโครงการกับผูรับเหมา ควรรวมถึงขอพิพาทที่เกิดระหวางผูรับเหมากับผูรับ
เหมาชวง90

8.4 ประเด็นความเกี่ยวของของขอพิพาทในแตละสัญญาจะตองมีการกําหนดขอบเขตของ
ความเกี่ยวของของขอพิพาทวาจะมีลักษณะเกี่ยวของในขอเท็จจริง หรือขอกฎหมายมากนอยเพียง
ใด เชน การใชคําวา “a dispute which is substantially the same us a dispute…” หรือคําวา
“touches or concerns the main works”91 เพื่อมิใหเกิดปญหาในการวินิจฉัยวาขอพิพาทใดเกี่ยว
ของกับสัญญาหรือไม จะตองมีการกําหนดขอบเขตของความเกี่ยวของของพิพาทตาง ๆ ใหชัดเจน

8.5 ประเด็นผูมีอํานาจพิจารณาสั่งใหมีการรวมพิจารณาคดี บุคคลใดจะเปนผูพิจารณาสั่ง
อนุญาตระหวางศาลหรือสถาบันอนุญาโตตุลาการ ประเด็นดังกลาวนี้ พระราชบัญญัติ
อนุญาโตตุลาการมิไดกลาวถึง หากเปรียบเทียบกับการรวมพิจารณาคดีของศาลตามประมวล
กฎหมายวิธีพิจารณาความแพง มาตรา 28 บัญญัติวา “ถามีคดหีลายเรื่องคางพิจารณาอยูในศาล
เดียวกันหรือในศาลชั้นตนสองศาลตางกัน และคูความทั้งหมดหรือแตบางฝายเปนคูความราย
เดียวกันกับทั้งการพิจารณาคดีเหลานั้นถาไดรวมกันแลวจะเปนการสะดวก หากศาลนั้นหรือศาล
หนึ่งศาลใดเหลานั้นเห็นสมควรใหพิจารณาคดีรวมกัน หรือหากคูความทั้งหมดหรือแตบางฝายมี
คําขอใหพิจารณาคดีรวมกันโดยแถลงไวในคําใหการหรือทําเปนคํารองไมวาในเวลาใด ๆ กอนมีคํา
พิพากษา เมื่อศาลไดฟงคูความทุกฝายแหงคดีนั้น ๆ แลว ถาศาลเปนที่พอใจวาคดีเหลานั้นเกี่ยว

                                                 
89 ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ค.
90 Humphrey LLOYD, “A National Experience,” In ICC Documents Publication

No. 480/1, p. 66.
91 Ibid, p. 67.
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เนื่องกันก็ใหศาลมีอํานาจออกคําสั่งใหพิจารณาคดีเหลานั้นรวมกัน”  ประเด็นดังกลาวนี้สามารถ
พิจารณาศึกษากฎหมายอนุญาโตตุลาการของตางประเทศไดดังนี้

- กฎหมายอนุญาโตตุลาการของประเทศอังกฤษ (The Arbitration Act 1996) Section
35 บัญญัติใหองคคณะอนุญาโตตุลาการ (the tribunal) เปนผูมีอํานาจสั่งใหมีการ
รวมพิจารณาคดี

- กฎหมายอนุญาโตตุลาการของประเทศเนเธอรแลนด  (Code of Civil Procedure
1986)  Article 1046 บัญญัติใหประธานศาลแขวง (the President of the District
Court) เปนผูมีอํานาจสั่งใหมีการรวมพิจารณาคดี

- กฎหมายอนุญาโตตุลาการของฮองกง (HONG KONG’S Arbitration Ordinance
1996)  Section 6b บัญญัติใหศาล (the tribunal) เปนมีอํานาจสั่งใหมีการรวม
พิจารณาคดี

- สําหรับประเทศฝรั่งเศส ตามกฎขอบังคับของสถาบันอนุญาโตตุลาการหอการคา
นานาชาติ   Article 4(6) กําหนดใหศาล (The International Chamber of
Commerce) เปนผูมีอํานาจสั่งใหมีการรวมพิจารณาคดี

เห็นไดวากฎหมายอนุญาโตตุลาการของตางประเทศมีทั้งใหอํานาจแกศาลและองคคณะ
อนุญาโตตุลาการเปนผูพิจารณาสั่งใหมีการรวมพิจารณาคดี หากมีการแกไขกฎหมายหรือขอ
บังคับของสถาบันอนุญาโตตุลาการใหมีบทบัญญัติวาดวยการรวมพิจารณาคดีควรพิจารณาใน
ประเด็นดังกลาวนี้ดวย

8.6 ประเด็นกระบวนพิจารณาการอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุด เนื่องจากการ
อนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุดจะมีความซับซอน ยุงยากมากกวาการอนุญาโตตุลาการทั่วไป
แตพระราชบัญญัติอนุญาโตตุลาการ พ.ศ.2530 ไมมีบทบัญญัติวาดวยการรวมพิจารณาคดี
(Consolidation) และการเขาเปนคูความรวมของบุคคลที่สาม (Joinder of Third Parties) ดังนั้น
จึงควรกําหนดวิธีการกระบวนวิธีพิจารณาการอนุญาโตตุลาการในกรณีดังกลาวใหชัดเจน เชน
จํานวนคูกรณีที่มีสิทธิเขารวมพจิารณาคดี การเลือกใชกฎหมายที่นํามาวินิจฉัยชี้ขาดขอพิพาท
สถานที่ทําการอนุญาโตตุลาการ เนื่องจากในการอนุญาโตตุลาการระหวางประเทศจะมีความเกี่ยว
ของกับกฎหมายระหวางประเทศตาง ๆ มากมายนี้ตองนํามาปรับใชแกคดี ซึ่งผูวิจัยไดวิเคราะหใน
ประเด็นตาง ๆ ดังนี้
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- การเขาเปนคูความรวมของบุคคลที่สาม (Joinder) หากเกิดขอพิพาทจากสัญญาฉบับ
หนึ่งฉบับใด และคูกรณีไดเร่ิมการอนุญาโตตุลาการ และไดพบวาขอพิพาทดังกลาวเกี่ยวของกับคู
กรณีฝายอื่น ซึ่งมิไดเปนคูสัญญาในขอตกลงอนุญาโตตุลาการ หากคูกรณีฝายหนึ่งฝายใดในการ
อนุญาโตตุลาการตองการนําคูกรณีฝายอื่นเขารวมในกระบวนพิจารณาจะตองไดรับความยินยอม
จากคูกรณีทุกฝาย มฉิะนั้น อนุญาโตตุลาการจะไมอนุญาตใหบุคคลที่สามเขารวมในกระบวน
พิจารณาคดีได เนื่องจากการอนุญาโตตุลาการมีพื้นฐานจากขอตกลงอนุญาโตตุลาการ บุคคลใดที่
มิใชคูกรณีในขอตกลงอนุญาโตตุลาการไมสามารถถูกบังคับใหเขารวมเปนคูกรณีฝายหนึ่งฝายใด
ได92 ดังนั้น หากอนุญาโตตุลาการไดรับคํารองขอเขารวมเปนคูกรณีฝายที่สามและคูกรณีทั้งสอง
ฝายในการอนุญาโตตุลาการไดยินยอมใหเขารวม อนุญาโตตุลาการอาจปฏิเสธการเขารวมของคู
กรณีฝายที่สามได หากพบวาการขอเขารวมพิจารณาคดีเปนการประวิงคดี หรือตองการเขารวม
พิจารณาคดีเพราะตองการลดคาใชจายเทานั้น หรือหากการอนุญาตใหเขารวมพิจารณาคดีจะ
กระทบตอระยะเวลาการพิจารณาคดีอยางมาก เนื่องจากตองใหโอกาสแกคูกรณีเดิมในการยื่นขอ
เรียกรองหรือคําคัดคานเพิ่มเตมิ93

- การรวมพิจารณาคดี (Consolidation) การอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุด ทําให
เกิดการอนุญาโตตุลาการหลายคดี แตพระราชบัญญัติอนุญาโตตุลาการ พ.ศ. 2530 มิไดมีบท
บัญญัติการแกปญหาในกรณีนี้ไวเชนกัน ดังนั้น เพื่อหลีกเลี่ยงปญหาการดําเนินคดีแยกกันสองคดี
และทําใหเกิดคําชี้ขาดที่ขัดแยงกัน คูกรณีจะตองรวมพิจารณาคดีในขอพิพาทจากสัญญากอสราง
หลักและสัญญารับเหมาชวงใหอยูภายใตกระบวนพิจารณาเดียวกัน อยางไรก็ตาม ผลจากการรวม
พิจารณาคดีที่มีพื้นฐานจากขอตกลงอนุญาโตตุลาการหลายฉบับที่แตกตางกัน ทําใหเกิดปญหา
การเลือกขอบังคับอนุญาโตตุลาการ สถานที่ทําการอนุญาโตตุลาการ กฎหมายที่ใชบังคับแกขอ
พิพาท เปนตน

ดังนั้นในการดําเนินกระบวนวิธีพิจารณาทั้งกรณีที่มีการรวมพิจารณาคดี (Consolidation) 
และการเรียกเขาเปนคูความของบุคคลที่สาม (Joinder of Third Parties) จะตองพิจารณาประเด็น
สําคัญตาง ๆ ดังนี้

                                                 
92 Isaak I. Dore, Theory and Practice of Multiparty Commercial Arbitration with

special reference to the UNCITRAL Framework, (Graham & Trotman, 1990), p. 40.
93 Ibid, p. 41.
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1. การเสนอขอพิพาท

พระราชบัญญัติอนุญาโตตุลาการ พ.ศ.2530 ไมมีบทบัญญัติเกี่ยวกับการเริ่มตนกระบวน
พิจารณาการอนุญาโตตุลาการ ทําใหเปนปญหาของการระงับขอพิพาทกอสรางที่มีคูกรณีหลาย
ฝาย หากในขอตกลงอนุญาโตตุลาการไมมีรายละเอียดของการเริ่มตนกระบวนพิจารณา เมื่อเกิด
ขอพิพาทขึ้นขอพิพาทจะเกี่ยวของกับคูกรณีหลายฝาย  ทําใหเกิดปญหาวาคูกรณีฝายใดจะเปน
ฝายเริ่มตนดําเนินกระบวนพิจารณาและจะถือวากระบวนพิจารณาไดเร่ิมตนเมื่อใด ปญหาดัง
กลาวนี้ตามขอบังคับของ UNCITRAL Arbitration Rules Article 3 และ Article 1894 ไดกําหนดให
คูสัญญา (ผูเรียกรอง) ที่ประสงคจะเริ่มกระบวนการอนุญาโตตุลาการใหสงคําบอกกลาวมอบขอ
พิพาทใหอนุญาโตตุลาการใหแกคูสัญญา (ผูถูกเรียกรอง) อีกฝายหนึ่ง โดยใหถือวากระบวนการ
อนุญาโตตุลาการไดเร่ิมตนในวันที่ผูถูกเรียกรองไดรับคําบอกกลาว โดยคําบอกกลาวมอบขอ
พิพาทและคําเสนอขอพิพาทจะตองมีรายการสําคัญดงัตอไปนี้

- ขอเรียกรองใหมอบขอพิพาทตออนุญาโตตุลาการ
- ชื่อและที่อยูของคูพิพาท
- สัญญาที่กอใหเกิดขอพิพาทและขอตกลงอนุญาโตตุลาการรวมทั้งเอกสารอื่นที่เกี่ยว

ของ
- คําบรรยายขอเท็จจริงที่สนับสนุนขอเรียกรอง
- ประเด็นขอพิพาทและคําขอบังคับ
- ขอเสนอในเรื่องจํานวนอนุญาโตตุลาการ (จํานวน 1 คน หรือ 3 คน) ถาหากคูสัญญา

ยังมิไดตกลงกันไวลวงหนา

เมื่อผูถูกเรียกรองไดรับคําบอกกลาวและคําเสนอขอพิพาทแลวตาม Article 1995 กําหนด
ใหผูถูกเรียกรองจะตองทําคําคัดคานรวมทั้งขอเรียกรองแยงหรือขอเรียกรองที่จะใชหักกลบลบหนี้ 
(ถามี) โดยบรรยายคําคัดคานใหมีรายการดังกลาวขางตน ใหแกผูเรียกรองและอนุญาโตตุลาการ
ภายในระยะเวลาที่คณะอนุญาโตตุลาการกําหนด

2. การแตงตั้งอนุญาโตตุลาการ

                                                 
94 UNCITRAL Arbitration Rules Article 3 and Article 18, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ง.
95 UNCITRAL Arbitration Rules Article 19, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ง.
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2.1 จํานวนอนุญาโตตุลาการ

โดยทั่วไปจํานวนอนุญาโตตุลาการเปนไปที่คูกรณีไดขอตกลงกัน ในกรณีที่คูกรณีมิไดตก
ลงกัน พระราชบัญญัติอนุญาโตตุลาการ พ.ศ.2530 มาตรา 11 วรรคสองบัญญัติวา “ในกรณีที่
สัญญาอนุญาโตตุลาการมิไดกําหนดจํานวนอนุญาโตตุลาการไว ใหคูกรณีตั้งอนุญาโตตุลาการ
ฝายละหนึ่งคน และใหอนุญาโตตุลาการดังกลาวรวมกันตั้งบุคคลภายนอกอีกคนหนึ่งรวมเปน
อนุญาโตตุลาการดวย”  ปญหาที่เกิดขึ้นในกรณีขอพิพาทกอสรางที่มีคูกรณีหลายฝายหากคูกรณี
ไมไดตกลงเรื่องจํานวนอนุญาโตตุลาการไวลวงหนาจะทําใหเกิดปญหาหากภายหลังคูกรณีตาง
ฝายตางตั้งอนุญาโตตุลาการ แตสําหรับขอบังคับของ UNCITRAL Arbitration Rules Article 5
และ Article 796 ไดกําหนดทางแกไขไววา หากคูกรณีมิไดตกลงกันในเรื่องจํานวนอนุญาโตตุลาการ
ไวลวงหนาและมิไดตกลงกันใหมีอนุญาโตตุลาการคนเดียว ภายใน 15 วัน นับแตวันที่ผูถูกเรียก
รองไดรับคําบอกกลาวมอบขอพิพาทใหอนุญาโตตุลาการ ใหแตงตั้งอนุญาโตตุลาการจํานวน 3 คน
โดยใหคูกรณีแตละฝายแตงตั้งอนุญาโตตุลาการฝายละ 1 คน และใหอนุญาโตตุลาการซึ่งคูพิพาท
แตงตั้งเลือกอนุญาโตตุลาการคนที่สามซึ่งทําหนาที่เปนประธานคณะอนุญาโตตุลาการ

2.2 คุณสมบัติอนุญาโตตุลาการ

คุณสมบัติประการสําคัญของอนุญาโตตุลาการ จะตองความเปนกลาง คือ การมีอิสระ
จากคูกรณีทั้งสองฝายแมฝายหนึ่งฝายใดเปนผูตั้งตนใหทําหนาที่ก็ตาม แตเมื่อไดรับการแตงตั้งแล
วจะตองทําหนาที่เสมือนเปนตุลาการ97 ไมใชตัวแทนของคูกรณีฝายที่ตั้งเพียงแตเปนตุลาการโดย
การอนุญาตของคูกรณี ดังนั้นอนุญาโตตุลาการตองปฏิบัติหนาที่อยางเปนกลาง และยุติธรรมตอคู
กรณีทั้งสองฝายโดยไมประทําการใดที่เปนการเขาขางคูกรณีฝายหนึ่งฝายใด และความเปนกลาง
และยุติธรรมนี้ตองนํามาใชทั้งกับกรณีที่มีการตั้งอนุญาโตตุลาการโดยคูกรณีและโดยบุคคลอื่น  
นอกจากนี้อนุญาโตตุลาการที่ทําหนาที่ตัดสินขอพิพาทกอสรางจะตองเปนผูที่มีความรูและความ
เชี่ยวชาญ มีประสบการณทางดานกอสรางจะทําใหการวินิจฉัยชี้ขาดขอพิพาทเปนไปดวยความ
รวดเร็วและถูกตองเที่ยงธรรม แมวาจะไมมีกฎหมายบัญญตัิเร่ืองคุณสมบัติขอนี้แตคูกรณีจะตอง
คํานึงถึงคุณสมบัติของอนุญาโตตุลาการดวย ซึ่งขอบังคับของ UNCITRAL Arbitration Rules 

                                                 
96 UNCITRAL Arbitration Rules Article 5 and Article 7, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ง.
97 เสาวนีย  อัศวโรจน, คําอธิบายกฎหมายวาดวยวิธีการระงับขอพิพาททางธุรกิจโดยการ

อนุญาโตตุลาการ (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2543), หนา 92.
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Article 698 ไดกําหนดวา ในการแตงตั้งอนุญาโตตุลาการ ผูมีอํานาจแตงตั้งจะตองคํานึงถึงปจจัย
ตางๆที่จะทําใหสามารถแตงตั้งอนุญาโตตุลาการซึ่งเปนอิสระและเปนกลาง นอกจากนั้นยังจะตอง
คํานึงถึงประโยชนของการแตงตั้งอนุญาโตตุลาการที่ไดมีสัญชาติของคูพิพาททั้งสองฝาย

3. การดําเนินกระบวนวิธีพิจารณา

3.1 การสืบพยาน

ในการดําเนินกระบวนวิธีพิจารณาของอนุญาโตตุลาการนั้นกฎหมายอนุญาโตตุลาการ
ของประเทศไทยไดวางหลักเกณฑของวิธีพิจารณาไวอยางกวางๆ ใหเปนเรื่องของคูกรณีและ
อนุญาโตตุลาการโดยเฉพาะในกรณีที่คูกรณีไมไดตกลงกันไว เพื่อใหอนุญาโตตุลาการมีดุลพินิจใน
การดําเนินกระบวนวิธีพิจารณาตามที่พระราชบัญญัติอนุญาโตตุลาการ พ.ศ.2530 มาตรา 17 
บัญญัติวา “กอนจะทําคําชี้ขาด ใหอนุญาโตตุลาการฟงคูกรณีทั้งปวงและมีอํานาจทําการไตสวน
ตามที่เห็นสมควรในขอพิพาทที่เสนอมานั้น ในกรณีที่สัญญาอนุญาโตตุลาการหรือกฎหมายมิได
กําหนดไวเปนอยางอื่น ใหอนุญาโตตุลาการมีอํานาจดําเนินวิธีพิจารณาใดๆ ตามที่เห็นสมควรโดย
คํานึงถึงหลักแหงความยุติธรรมเปนสําคัญ”

แตสําหรับขอบังคับของ UNCITRAL Arbitration Rules ตาม Article 15, Article 24 และ
Article 2599 นอกจากคณะอนุญาโตตุลาการจะตองดําเนินกระบวนพิจารณาอนุญาโตตุลาการใด
ๆ ตามที่เห็นสมควร โดยปฏิบัติตอคูกรณีอยางเทาเทียมกันในทุกขั้นตอนของกระบวนพิจารณาโดย
ใหโอกาสแกคูกรณีทุกฝายในการนําเสนอขออางขอตอสูของตนมากที่สุดแลว การสืบพยานจะมี
การกําหนดกรอบระยะเวลาของการสืบพยาน โดยคณะอนุญาโตตุลาการจะสงคําบอกกลาวแจง
วันเวลาสถานที่ที่ใชสืบพยานลวงหนาเปนเวลาพอสมควร ทั้งนี้คูกรณีแตละฝายจะตองแจงราย
ละเอียดของพยานและประเด็นที่จะนําสืบอยางนอย 15 วัน กอนวันสืบพยาน

3.2 สถานที่ทาํการอนุญาโตตุลาการ

                                                 
98 UNCITRAL Arbitration Rules Article 6, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ง.
99 UNCITRAL Arbitration Rules ตาม Article 15, Article 24 and Article 25, ดูเพิ่มเติม

ที่ภาคผนวก. ง.
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หากคูกรณีทุกฝายในการอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุดไดกําหนดสถานที่ทําการ
อนุญาโตตุลาการไวแตกตางกัน ขอบังคับของ UNCITRAL Arbitration Rules Article 16100

กําหนดใหคณะอนุญาโตตุลาการมีอํานาจกําหนดสถานที่สําหรับการดําเนินกระบวนพิจารณาโดย
คํานึงถึงพฤติการณแวดลอมในการดําเนินกระบวนพิจารณาอนุญาโตตุลาการ โดยจัดใหมีกระบวน
พิจารณาคดี ณ ประเทศที่ตั้งของโครงการกอสราง หรือสถานที่เกิดขอพิพาท ทั้งนี้ขึ้นอยูกับความ
สะดวกสําหรับอนุญาโตตุลาการคูกรณีทุกฝายที่เกี่ยวของ ซึ่งอนุญาโตตุลาการจะตองพิจารณาถึง
การเบิกความของพยานบุคคลฝายตาง ๆ ความจําเปนในการตรวจสอบสถานที่เกิดเหตุ ทรัยพสิน
หรือเอกสารที่จําเปนในการพิจารณาคดี ความเหมาะสมทางดานคาใชจาย และผลทางกฎหมาย
ภายหลังจากการมีคําชี้ขาดและการบังคับตามคําชี้ขาดดวย 101  อยางไรก็ตาม  คณะ
อนุญาโตตุลาการจะตองทําคําชี้ขาด ณ สถานที่ดําเนินกระบวนพิจารณาอนุญาโตตุลาการ

3.3 การเลือกใชกฎหมายสารบัญญัติ

ในการตัดสินขอพิพาทคณะอนุญาโตตุลาการจะตองตัดสินตามขอสัญญา และจะตอง
พิจารณาถึงหลักปฏิบัติทางการคาในเรื่องนั้น ๆ ดวย หากคูกรณีมิไดกําหนดการใชกฎหมายสาร
บัญญัติที่จะนํามาปรับใชกับขอพิพาทตามขอบังคับของ UNCITRAL Arbitration Rules Article
33102 คณะอนุญาโตตุลาการตองใชกฎหมายตามที่กําหนดขึ้นโดยหลักแหงการขัดกันของกฎหมาย
ตามที่คณะอนุญาโตตุลาการเห็นสมควร แมวาจะมีการกําหนดสถานที่ทําการอนุญาโตตุลาการใน
ประเทศที่เปนกลางก็ตาม แตคูกรณีบางฝายอาจไมเห็นดวย ดังนั้น อนุญาโตตุลาการจึงตอง
พิจารณาเลือกกฎหมายสารบัญญัติที่มีความเกี่ยวของใกลชิดกับขอพิพาทใหมากที่สุด นอกจากนี้
หากคณะอนุญาโตตุลาการจะตัดสินโดยไมตองใชกฎหมาย (amicable compositeur) หรือใชหลัก
ความเปนธรรมและมโนธรรม (ex aequo et bono) ในการตัดสินขอพิพาท คณะอนุญาโตตุลาการ
จะตองไดรับความยินยอมจากคูกรณีและไมขัดกับกฎหมายที่จะใชบังคับกับกระบวนพิจารณา

                                                 
100 UNCITRAL Arbitration Rules Article 16, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ง.
101 Isaak I. Dore, Theory and Practice of Multiparty Commercial Arbitration with

special reference to the UNCITRAL Framework, p. 103-106.
102 UNCITRAL Arbitration Rules Article 33, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ง.
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3.4 ภาษาที่ใชในการอนุญาโตตุลาการ

หากคูกรณีทุกฝายซึ่งมีสัญชาติตางกันแตไมมีการตกลงเลือกใชภาษาสําหรับการดําเนิน
กระบวนพิจารณาไวลวงหนา สันนิษฐานไดวา คูกรณีทุกฝายยังคงสงวนสิทธิในการกําหนดภาษาที่
ใชในการอนุญาโตตุลาการ เนื่องจากเปนสิทธิข้ันพื้นฐานของการอนุญาโตตุลาการ การแกปญหา
ดังกลาวนี้ ขอบังคับของ UNCITRAL Arbitration Rules Article 17103 กําหนดใหคณะ
อนุญาโตตุลาการจะตองกําหนดภาษาที่จะใชในการดําเนินกระบวนพิจารณาโดยเร็วภายหลังจาก
ที่มีการแตงตั้งคณะอนุญาโตตุลาการนั้น และใหใชบังคับกับคําเสนอขอพิพาท คําคัดคาน และคํา
แถลงการณเพิ่มเติมใด ๆ รวมทั้งการสืบพยานดวย โดยอนุญาโตตุลาการสามารถประนีประนอมคู
กรณีใหมีการตกลงกําหนดการใชภาษากอนได ดวยการพิจารณาจากเอกสารในคดีเพื่อหลีกเลี่ยง
การเสียคาใชจายในการแปลเอกสารทั้งหมดจํานวนมากโดยไมจําเปนที่ตองสําเนาใหคูกรณีทุก
ฝาย และอาจใชสถานที่ทําการอนุญาโตตุลาการเปนสิ่งกําหนดการใชภาษาไดเชนเดียวกัน104

3.5 วิธีการคุมครองชั่วคราว

ตามพระราชบัญญัติอนุญาโตตุลาการ พ.ศ. 2530   ไดบัญญัติถึงหลักเกณฑการใชวิธีการ
ชั่วคราวเพื่อคุมครองประโยชนของคูกรณีในระหวางพิจารณาโดยใหอนุญาโตตุลาการเปนผูรองขอ
ตอศาลที่มีเขตอํานาจเพื่อขอคุมครองประโยชนชั่วคราว ในมาตรา 18 บัญญัติวา “ในกรณีที่จําตอง
อาศัยอํานาจศาลในการออกหมายเรียกพยาน ใหพยานสาบานตน ใหสงเอกสารหรือวัตถุใด ใชวิธี
การชั่วคราวเพื่อคุมครองประโยชนของคูกรณีในระหวางการพิจารณา หรือใหชี้ขาดเบื้องตนใน
ปญหาขอกฎหมายใด อนุญาโตตุลาการคนใดคนหนึ่งอาจยื่นคํารองตอศาลที่มีเขตอํานาจใหศาล
ดําเนินกระบวนพิจารณาเชนวานั้น ถาศาลเห็นวากระบวนพิจารณานั้นหากเปนการพิจารณาของ
ศาลแลว ศาลทําใหได ก็ใหศาลจัดการใหตามคํารองนั้น ทั้งน้ี ใหนําบทบัญญัติแหงประมวล
กฎหมายวิธีพิจารณาความแพงในสวนที่เกี่ยวกับการนั้น ๆ มาใชบังคับโดยอนุโลม” ตามบท
บัญญัติดังกลาวนี้ ศาลอาจจะตองมีการไตสวนคํารองขอคุมครองชั่วคราวตามเงื่อนไขและวิธีการที่
กําหนดไวในประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความแพง มาตรา 253 ถึงมาตรา 270 อาจสงผลใหเกิด

                                                 
103 UNCITRAL Arbitration Rules Article 17, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ง.
104 Isaak I. Dore, Theory and Practice of Multiparty Commercial Arbitration with

special reference to the UNCITRAL Framework, p. 106-107.
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ความลาชาตอคูกรณีไดซึ่งแตกตางจากขอบังคับของ UNCITRAL Arbitration Rules Article 26105

ที่กําหนดวา คูกรณีฝายใดฝายหนึ่งสามารถรองขอตอคณะอนุญาโตตุลาการใหมีการคุมครองชั่ว
คราวอันเกี่ยวกับประเด็นขอพิพาท โดยคณะอนุญาโตตุลาการอาจสั่งใหมีการคุมครองชั่วคราวโดย
ทําเปนคําชี้ขาดชั่วคราวก็ได ทั้งนี้ คูกรณีจะตองวางประกันสําหรับคาใชจายที่เกิดขึ้นจากใชวิธีการ
ชั่วคราวนั้นก็ได

3.6 การแตงตั้งผูเชี่ยวชาญ

ตามขอบังคับของ UNCITRAL Arbitration Rules Article 27106     ไดกําหนดใหมีการแตง
ตั้งผูเชี่ยวชาญเพื่อใชประกอบในการตัดสินขอพิพาทของอนุญาโตตุลาการ โดยคูกรณีจะตองใหขอ
มูลที่เกี่ยวของหรือจัดหาเอกสารตามที่ผูเชี่ยวชาญรองขอ เมื่อผูเชี่ยวชาญทํารายงานความเห็น
เสร็จเรียบรอยอนุญาโตตุลาการจะเปดโอกาสใหคูกรณีไดมีโอกาสแสดงความเห็นตอรายงานดัง
กลาว รวมทั้งการซักถามผูเชี่ยวชาญ

3.7 การทําคําชี้ขาด

พระราชบัญญัติอนุญาโตตุลาการ พ.ศ. 2530 มาตรา 21 บัญญัติวา  อนุญาโตตุลาการจะ
ตองทําคําชี้ขาดใหเสร็จภายในเวลา 180 วัน นับแตวันตั้งอนุญาโตตุลาการคนสุดทายหรือผูชี้ขาด
โดยชอบ เวนแตคูกรณีจะตกลงกันไวเปนอยางอื่น ในทางปฏิบัติ คดีที่มีขอยุงยากซับซอนซึ่งคาดได
วาจะตองใชเวลาพิจารณามากกวา 180 วัน คูกรณีมักจะขยายเวลาโดยตกลงกันไวกอนเริ่ม
กระบวนพิจารณาหรือเมื่อเร่ิมกระบวนพิจารณาไปแลวระยะหนึ่ง อยางไรก็ตาม หากคูกรณีไมอาจ
ตกลงเรื่องระยะเวลาที่ขยาย คูกรณีฝายใดฝายหนึ่งหรืออนุญาโตตุลาการหรือผูชี้ขาดสามารถยื่น
คํารองตอศาลที่มีเขตอํานาจและใหศาลมีอํานาจสั่งขยายเวลาไดตามที่เห็นสมควร แตสําหรับขอ
บังคับของ UNCITRAL Arbitration Rules Article 31107 กําหนดเงื่อนไขการทําคําชี้ขาดในกรณีที่มี
อนุญาโตตุลาการ 3 คน คําชี้ขาดหรือคําวินิจฉัยใด ๆ ของคณะอนุญาโตตุลาการใหเปนไปตาม
เสียงขางมาก ถาไมอาจหาเสียงขางมากได หรือเมื่อไดรับมอบอํานาจจากคณะอนุญาโตตุลาการ

                                                 
105 UNCITRAL Arbitration Rules Article 26, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ง.
106 UNCITRAL Arbitration Rules Article 27, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ง.
107 UNCITRAL Arbitration Rules Article 31, ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก. ง.
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ประธานอนุญาโตตุลาการอาจวินิจฉัยชี้ขาดในปญหานั้นได ทั้งนี้ คําวินิจฉัยชี้ขาดดังกลาวอาจถูก
แกไขโดยองคคณะอนุญาโตตุลาการ



บทที่ 5

บทสรุปและขอเสนอแนะ

1. บทสรุป

การระงับขอพิพาทโดยการอนุญาโตตุลาการ   เปนวิธีการระงับขอพิพาทที่เหมาะสมกับขอ
พิพาทกอสราง แตเนื่องจากโครงการกอสรางระหวางประเทศ ซึ่งเปนโครงการขนาดใหญที่
ประกอบไปดวยคูกรณีหลายฝายเขารวมทําสัญญากอสรางและสัญญาประกอบอื่น ๆ เปนจํานวน
หลายสัญญาที่มีลักษณะเกี่ยวเนื่องเปนลูกโซ ลักษณะการทําสัญญาจะมีการแยกสัญญาตาม
ลักษณะงานกอสรางแตละประเภท ซึ่งเปนเหตุผลทางดานธุรกิจเชน การลดความเสี่ยงของผูรับ
เหมา การวางแผนภาษีอากร อยางไรก็ตาม คูกรณีทุกฝายในงานกอสรางก็ยังถือวามีสวนเกี่ยวของ
กับงานโครงการทั้งระบบ หากมีคูกรณีฝายหนึ่งฝายใดผิดสัญญาจนทําใหเกิดขอเรียกรองขอพิพาท
ในงานสวนใด ขอผิดพลาดนั้นจะสงผลกระทบตองานสวนอื่น ๆ อยางหลีกเลี่ยงมิได ทําใหเกิดเปน
ขอพิพาทที่กระทบตอคูกรณีหลายฝาย ปญหาของการระงับขอพิพาทในโครงการกอสรางที่มี
สัญญามากมายเชนนี้หากสัญญาทุกสัญญามีขอกําหนดวาดวยการระงับขอพิพาทโดยการ
อนุญาโตตุลาการที่แตกตางกัน และไมมีขอกําหนดใหมีการรวมพิจารณาคดีไวลวงหนา เมื่อคูกรณี
พิพาทตางฝายตางเริ่มการอนุญาโตตุลาการจะทําใหเกิดกระบวนพิจารณาการอนุญาโตตุลาการ
หลายคดี สงผลใหการระงับขอพิพาทซึ่งมีปญหาขอเท็จจริงขอกฎหมายเดียวกันแตไดรับการ
พิจารณาโดยองคคณะอนุญาโตตุลาการตางกัน ทําใหการพิจารณาคดีเปนไปดวยความลาชา เสีย
คาใชจายมากและประการสําคัญ คําชี้ขาดตาง ๆ อาจขัดแยงกัน ปญหาดังกลาวนี้ ในตางประเทศ
มีวิธีการระงับขอพิพาทที่เกี่ยวเนื่องกันเปนชุด ดังนี้ คือ

1. การรวมพิจารณาคดีโดยขอตกลงอนุญาโตตุลาการ แบงเปน 2 ลักษณะ คือ

(1)     การจัดทําขอตกลงอนุญาโตตุลาการที่มีขอความเหมือนกันบรรจุในสัญญา
กอหนี้ทุกฉบับโดยคูกรณีทุกฝายใหความยินยอมลวงหนาสําหรับการรวมพิจารณาคดี  
(Consolidation) การเขาเปนคูความรวมของบุคคลที่สาม (Joinder of Third Parties) ทั้งนี้คูกรณี
จะตองตกลงมอบอํานาจแกอนุญาโตตุลาการที่ไดรับการแตงตั้งจากคูกรณีใหมีขอบอํานาจที่จะ
พิจารณาขอพิพาทเหนือขอพิพาทของคูกรณีฝายอื่นดวย
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(2) การใชขอตกลงอนุญาโตตุลาการที่มีขอความเหมือนกันที่มีการใชกฎการ
อนุญาโตตุลาการของสถาบันอนุญาโตตุลาการแหงเดียวกัน  ซึ่ งให อํานาจแกสถาบัน
อนุญาโตตุลาการในการสั่งใหมีการรวมพิจารณาคดี (Consolidation) การเขาเปนคูความรวมของ
บุคคลที่สาม (Joinder of Third Parties) รวมทั้งอนุญาตใหมีการกําหนดวิธีการสําหรับการแตงตั้ง
อนุญาโตตุลาการรวมกัน

2. การรวมพิจารณาโดยกฎหมาย หรือขอบังคับของสถาบนัอนุญาโตตุลาการ

(1) กฎหมายอนุญาโตตุลาการของประเทศอังกฤษอนุญาโตตุลาการ         (The
Arbitration Act 1996) Section 35 เปนบทบัญญัติใหรวมการพิจารณาคดีไดแตตองไดรับความ
ยินยอมจากคูสัญญาทั้งหลาย

(2) กฎหมายอนุญาโตตุลาการของประเทศฝรั่งเศสที่ใชในปจจุบันมีบัญญัติไวใน
ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความแพง ค.ศ. 1806 (แกไขใหมในป ค.ศ. 1981) มีบทบัญญัติเกี่ยว
กับการอนุญาโตตุลาการอยูในมาตรา 1442-1507 ตามกฎหมายใหมนี้ไมมีบทบัญญัติในเรื่องการ
รวมพิจารณา แตในเรื่องการรวมพิจารณานี้สถาบันอนุญาโตตุลาการที่มีชื่อเสยีงของฝรั่งเศส คือ
หอการคานานาชาติ ICC (The International Chamber of Commerce) ตามขอบังคับของ ICC
ฉบับใหมซึ่งใชบังคับในป ค.ศ. 1998 มีบทบัญญัติในเร่ืองรวมพิจารณาไวใน Article 4(6) ซึ่ง
กําหนดใหศาล (The International Court of Arbitration) สามารถใชดุลพินิจส่ังใหรวมการ
พิจารณาไดเมื่อคูความคนใดคนหนึ่งรองขอ

(3) กฎหมายอนุญาโตตุลาการของประเทศเนเธอรแลนด              (Netherlands
Arbitration Act 1986) มีบทบัญญัติในเรื่องการรวมพิจารณาใน Article 1046 ซึ่งกําหนดใหคู
สัญญาอาจยื่นคํารองขอตอประธานศาลแขวงในกรุงอัมสเตอรดัมส เพื่อขอใหรวมการ
อนุญาโตตุลาการกระบวนการหนึ่งกับการอนุญาโตตุลาการอีกกระบวนการหนึ่งได ถากระบวนการ
อนุญาโตตุลาการทั้งสองมีความเกี่ยวของกัน การรวมพิจารณามีขอจํากัด 2 ประการ คือ

1. การรวมพิจารณาตาม Article 1046    จะทําไดเฉพาะกระบวนการอนุญาโตตุลาการที่
เกิดขึ้นในประเทศเนเธอรแลนดเทานั้น ดังนั้นจึงไมมีการรวมการพิจารณาในการอนุญาโตตุลาการ
ระหวางประเทศ (international arbitration) Article 1046 นี้เปนหลักการเบื้องตนที่แทรกอยูใน
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กฎหมายอนุญาโตตุลาการฉบับใหมของประเทศเนเธอรแลนด ซึ่งใชในเรื่องการรวมการ
อนุญาโตตุลาการในอุตสาหกรรมกอสรางเปนสวนใหญ

2. คูสัญญาทั้งหลายมีอิสระที่จะตกลงไมใหมีการรวมพิจารณา  กลาวคือ ถาคูสัญญาตก
ลงกันไวลวงหนาไมใหมีการรวมพิจารณาก็ไมสามารถรวมการพิจารณาได หรือคูสัญญาอาจตกลง
กันในภายหลังที่ขอพิพาทเกิดขึ้นแลวไมใหรวมการพิจารณาก็ได แตอยางไรก็ดี บทบัญญัติในเรื่อง
การรวมพิจารณาตามกฎหมายใหมนี้ไมมีบัญญัติไวในขอบังคับของสถาบันอนุญาโตตุลาการของ
เนเธอรแลนด Netherlands Arbitration Institute (NAI) Arbitration Rules

(4) กฎหมายอนุญาโตตุลาการของฮองกง       (Hong      Kong’s     Arbitration
Ordinance 1996) ไดบัญญัติในเรื่องการรวมพิจารณาไวใน Section 6b. กลาวคือ เมื่อปรากฎตอ
ศาลวามีการอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องกันสองกระบวนการหรือมากกวานั้น มีปญหาขอ
กฎหมายและขอเท็จจริงรวมกันเกิดขึ้นระหวางสองอนุญาโตตุลาการ สิทธิในการระงับขอพิพาท
เกี่ยวเนื่องกันหรือเกิดจากธุรกิจเดียวกันหรือธุรกิจที่ตอเนื่องศาลมีอํานาจสั่งใหรวมพิจารณาได โดย
คํานึงถึงความยุติธรรมตามที่เห็นวาเหมาะสม

อํานาจในการสั่งรวมการพิจารณาตาม  Section 6b. นี้สามารถใชไดเฉพาะการ
อนุญาโตตุลาการภายในประเทศ (domestic arbitration) เทานั้น สวนการอนุญาโตตุลาการ
ระหวางประเทศ (International arbitration) ฮองกงยอมรับ The UNCITRAL Model Law มาใช 
ไมไดใหอํานาจศาลสั่งรวมกระบวนพิจารณาในคดีระหวางประเทศ ดังนั้น ศาลจึงมีอํานาจสั่งรวม
พิจารณาไดเฉพาะการอนุญาโตตุลาการภายในประเทศฮองกงเทานั้น

2. ขอเสนอแนะ

จากการศึกษาวิจัยปญหาของการอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องกันเปนชุดในสัญญากอ
สราง หากมีการนําแนวคิดและวิธีการของการอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุดมาใชกับการ
ระงับขอพิพาทกอสรางในประเทศไทย โดยวิเคราะหกับพระราชบัญญัติอนุญาโตตุลาการ พ.ศ.
2530 และประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความแพง พบวาปญหาขอพิพาทกอสรางเปนขอพิพาทที่
มีขอเท็จจริงซับซอนและเปนเรื่องปญหาทางเทคนิค การระงับขอพิพาทกอสรางจึงตองมีกระบวน
พิจารณาที่รวดเร็ว มีประสิทธิภาพและอํานายความยตุิธรรมแกคูกรณีทุกฝาย แตจากการวิจัยพบ
วาพระราชบัญญัติอนุญาโตตุลาการ พ.ศ. 2530 ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความแพง และขอ
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บังคับของสถาบันอนุญาโตตุลาการยังไมมีบทบัญญัติสําหรับการระงับขอพิพาทกอสรางที่เกี่ยว
เนื่องกันเปนชุดที่จะนํามาปรับใชกับขอพิพาทกอสราง การแกปญหาดังกลาวมีดังนี้

2.1                       การมีบทบัญญัติโดยเฉพาะสําหรับการระงับขอพิพาทกอสรางโดยการ
อนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุดใหมีการรวมพิจารณาคดีและการพิจารณาคดีพรอมกัน เพื่อ
ใหเมื่อคูกรณีนําไปบรรจุในสัญญากอสราง ซึ่งผูเขียนเห็นดวยกับรองศาสตราจารย พิชัยศักดิ์ หร
ยางกูร เห็นวาในเบื้องตนควรแกไขขอบังคับของสถาบันอนุญาโตตุลาการใหมีขอบังคับวาดวยการ
รวมพิจารณาคดีและการพิจารณาคดีพรอมกัน โดยใหอํานาจแกสถาบันอนุญาโตตุลาการเปนผูมี
อํานาจในการสั่งรวมพิจารณาคดี ซึ่งเมื่อมีการใชสักระยะหนึ่งจะเปนที่ประจักษแกวงวิชาชีพ วามี
ประโยชน ซึ่งคาดไดวา สมาคมวิศวกรรมแหงประเทศไทย ซึ่งเปนสมาคมทางดานงานกอสรางและ
งานวิศวกรรมอาจจัดทําขอบังคับวาดวยการอนุญาโตตุลาการในสัญญากอสราง โดยใหขอบังคับนี้
มีบทบัญญัติวาดวยการรวมพิจารณาคดีและการพิจารณาคดีพรอมกัน เชนเดียวกับสถาบัน
อนุญาโตตุลาการ โดยประกอบเปนสวนหนึ่งของสัญญามาตรฐาน

ซึ่งผูเขียนเห็นดวยกับแนวคิดขางตน เนื่องจากการแกไขขอบังคับและการจัดทําเปนขอ
บังคับเพื่อใหคูกรณีไดเลือกใชขอบังคับของสถาบันอนุญาโตตุลาการ กระทรวงยุติธรรม และของ
สมาคมวิศวกรรมสถานนําขอบังคับดังกลาวไปบรรจุในสัญญากอสราง หรืออางถึงการระงับขอ
พิพาทที่เกี่ยวเนื่องเปนชุดในขอบังคับดังกลาวจะเปนสะดวกและเปนธรรมแกคูกรณีทุกฝายที่มีสิทธิ
เลือกวิธีการระงับขอพิพาทของตนเองเพื่อใหมีผลบังคับวา เมื่อเกิดขอพิพาทคูกรณีจะตองเขาสู
กระบวนพิจารณาอนุญาโตตุลาการที่ขอบังคับกําหนดไว อีกกรณีหนึ่งการใหคูกรณีไดเลือกใชขอ
บังคับดังกลาวนี้เพื่อปองกันมิใหคูกรณีทําการแกไขเงื่อนไขการรวมพิจารณาคดี หรือปฏิเสธการ
รวมพิจารณาคดีในภายหลัง เพราะถือวาคูกรณีไดเลือกใชขอบังคับดังกลาวแลว นอกจากนี้ ขอ
บังคับดังกลาวควรสามารถอนุญาตใหคูกรณีรายใหมเขามาเกี่ยวของ ในโครงการกอสรางสามารถ
ใชขอบังคับเดียวกันนี้ได

สําหรับสาเหตุที่เสนอใหมีการแกไขขอบังคับของสถาบันอนุญาโตตุลาการ กระทรวงยุติ
ธรรม แทนการแกไขกฎหมายพระราชบัญญัติอนุญาโตตุลาการ พ.ศ. 2530 และประมวลกฎหมาย
วิธีพิจารณาความแพง เนื่องจากเหตุผลดังนี้

(1) การมีบทบัญญัติเกี่ยวกับการอนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุดในสัญญากอสราง
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ถือเปนปญหาเฉพาะในคดีกอสราง การแกไขกฎหมายนั้นมีข้ันตอนมากกวาการจัดทําขอบังคับ ซึ่ง
ตองใชเวลาในการการอภิปรายในสภาจนอาจไมสามารถแกเปนกฎหมายไดตามเจตนารมณ

(2)      การรวมพิจารณาคดีอาจไมเปนการอํานายความยุติธรรมแกคูกรณีทุกฝายเสมอไป
เพราะคูกรณีบางฝายอาจไมประสงคจะรวมพิจารณาคดี ดังนั้น ควรมีการทดลองใหมีการใชการ
อนุญาโตตุลาการที่เกี่ยวเนื่องเปนชุดจนกระทั่งทุกฝายเริ่มเขาใจปญหา หลังจากนั้นอาจมกีารให
นําไปบรรจุในแบบสัญญากอสรางมาตรฐานตาง ๆ ของสมาคมวิศวกรรมสถานแหงประเทศ 
สมาคมสถาปนิก รวมทั้งในแบบสัญญากอสรางของหนวยงานราชการ หลังจากการใชมาเปนระยะ
เวลาพอสมควรจะทําใหสามารถไดขอสรุปของปญหาและอุปสรรคที่ชัดเจนมากขึ้น เพื่อนําไป
บัญญัติเปนกฎหมายตอไป

2.2 ตามที่พระราชบัญญัติอนุญาโตตุลาการ พ.ศ. 2530 มาตรา 17 ที่ใหอนุญาโตตุลาการ
มีอํานาจดําเนินวิธีพิจารณาใด ๆ ตามที่เห็นสมควร อนุญาโตตุลาการสามารถนําบทบัญญัติวา
ดวยการรวมพิจารณาคดี ตามมาตรา 28 แหงประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความแพงมาใช ใน
การรองขอตอศาลใหมีการรวมการพิจารณาคดีไดนั้น ผูเขียนมีความเห็นวาบทบัญญัติดังกลาวทํา
ใหอนุญาโตตุลาการอิงอยูกับอํานาจของศาลในการเปนผูพิจารณาสั่งใหมีการรวมพิจารณาคดี ดัง
นั้น การมีบทบัญญัติที่ชัดเจน จะทําใหอนุญาโตตุลาการสามารถพิจารณาสั่งใหมีการรวมพิจารณา
คดีไดดวยตนเอง

2.3 หากจะมีการแกไขพระราชบัญญัติอนุญาโตตุลาการ พ.ศ. 2530  เพื่อแกไขปญหาการ
ระงับขอพิพาทที่เกี่ยวเนื่องเปนชุด ผูเขียนมีความเห็นวา ควรแกไขเพิ่มเติมใหมีบทบัญญัติใน
ลักษณะเปนบทบัญญัติทั่วไป สําหรับการระงับขอพิพาททุกประการที่มีลักษณะเกี่ยวเนื่องเปนชุด
เพื่อบังคับใชกับคูกรณีพิพาททั่วไป
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ภาคผนวก ข.

THE  1998 RULES  OF ARBITRATION OF THE
INTERNATIONAL CHAMBER OF COMMERCE*

A.  Introductory provisions

Article 1 International Court of Arbitration
1. The International Court of Arbitration  (“the Court”) of the International

Chamber of Commerce (“the ICC”) is the arbitration body  attached to the ICC. The
statutes of the Court are set forth in Appendix I. Members of the Court are appointed by
the Council of the ICC. The function of the Court is to provide for the settlement by
arbitration of business disputes of an international character in accordance with the
Rules of Arbitration of the International Chamber of Commerce (“the Rules”). It so
empowered by an arbitration agreement, the Court shall also  provide for the settlement
by arbitration in accordance with these Rules of business disputes not of an international
character.

2. The Court does not itself settle disputes.  It has  the function of ensuring the
application of these Rules.  It draws up its own Internal Rules (Appendix II).

3. The Chairman of the Court, or in the Chairman’s absence or otherwise at his
request, one of its Vice Chairmen shall have the power to take urgent decisions on 
behalf of the Court, provided that any such decision is reported to the Court at its next 
session.

4. As provided of in its Internal Rules, the Court may delegate to one or more

                                                 
* ICC  Rules of Arbitration(1998)_UCC /rykes if Conciliation (1988),ICC Publication 

No. 581_ISBN 9 2842 1239 1 (E): ISBN 9 8422 1239 (F). Published in its offical English version 
by the International Chamber of Commerce. Copyright@ 1997_International Chamber of 
Commerce (ICC), Paris. Available from: The ICC Court of Arbitration, 38 Count Albert ler. , 
75008 Paris, France.
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committees composed of its members the power to take certain decisions, provided that 
any such decision is reported to the Court at its next session.

5. The Secretariat of the Court (“the Secretariat”) under the direction of its
Secretary General (“the Secretary General”) shall have its seat at the headquarters of 
the ICC.

Article 2 Definitions
In these Rules:

(i) “Arbitral Tribunal” includes one or more arbitrators.
(ii) “Claimant" includes one or more claimants and "Respondent" includes 

one or more respondents, as the case may be.
(iii) “Award” includes, inter alia, an interim, partial or final Award.

Article 3 Written Notifications or Communications; Time Limits
1. All pleadings and other written communications submitted by any party, as

well as all documents annexed thereto, shall be supplied in 'a number of copies 
sufficient to provide one copy for each party, plus one for each arbitrator, and one for 
the Secretariat. A copy, of any communication from the Arbitral Tribunal to the parties 
shall be sent to the Secretariat.

2. All notifications or communications from the Secretariat and the Arbitral
Tribunal shall be made to the last address of the party or its representative for whom the 
same are intended, as notified either by the party in question or by the other party. Such 
notification or communication may be made by delivery against receipt, registered post, 
courier, facsimile transmission, telex, telegram or any other means of telecommunication 
that provides a record of the sending thereof.

3. A notification or communication shall be deemed to have been made on the
day it was received by the party itself or by, its representative, or would have so been 
received if made in accordance with the preceding paragraph.

4. Periods of time specified in, or fixed under the present Rules, shall start to
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run on the day following the date a notification or communication is deemed to have 
been made in accordance with the preceding paragraph. When the day next following 
such date is an official holiday or a non business day in the country where the 
notification or communication is deemed to have been made, the period of time shall 
commence on the first following business day. Official holidays and non-business days 
are included in the calculation of the period of time. If the last day of the relevant period 
of time granted is an official holiday or a nonbusiness day in the country where the 
notification or communication is deemed to have been made', the period or time, shall 
expire at the end of the first following business day.

B. Commencing the arbitration

Article 4 Request for Arbitration
1. A party wishing to have recourse to arbitration under these Rules shall

submit its Request for Arbitration (“the Request”) to the Secretariat, which shall notify the 
Claimant and Respondent of the receipt of the Request and the date of such receipt.

2. The date when the Request is received by the Secretariat shall, for all
purposes, be deemed to be the date of the commencement of the arbitral proceedings.

3. The Request shall, inter alia, contain the following information:

(a) the name in full, description and address of each of the parties;
(b) a description of the nature and circumstances of the dispute 

giving rise to the claims;
(c) a statement of the relief sought, including, to the extent possible, 

an indication of any amounts claimed;
(d) the relevant agreements and, in particular the arbitration 

agreement;
(e) all relevant particulars concerning the number of arbitrators and 

their choice in accordance with the provisions of Articles 8, 9 and 10, and any 
nomination of an arbitrator required thereby; and

(f) any comments as to the place of arbitration, the applicable rules of
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law and the language of the arbitration.

4. Together with the Request, the Claimant shall submit the number of copies
thereof required by Article 3(1) and shall make the advance payment on administrative 
expenses required by Appendix HI (Arbitration Costs and Fees) in force on the date the 
Request is submitted. In the event that the Claimant fails to comply with either of these 
requirements, the Secretariat may fix a time limit within which the Claimant must comply, 
failing which the file shall be closed without prejudice to the right of the Claimant to 
submit the same claims at a later date in another Request.

5. The Secretariat shall send a copy of the Request and the documents
annexed thereto to the Respondent for its Answer to the Request once the Secretariat 
has sufficient copies of the Request and the required advance payment.

6. When a party submits a Request in connection with a legal relationship in
respect of which arbitration proceedings between the same parties are already pending 
under these Rules, the Court may, at the request of a party, decide to include the claims 
contained, in the Request in the pending proceedings provided that the Terms of 
Reference have not yet been signed or approved by the Court. Once the Terms of 
Reference have been signed or approved by the Court, claims may only be included in 
the pending proceedings subject to the provisions of Article 19.

Article 5 Answer to the Request; Counterclaims
1. Within 30 days from the receipt of the Request from the Secretariat, the

Respondent shall file an Answer ("the Answer") which shall, inter alia, contain the
following information:

(a) its name in full, description and address;
(b) its comments as to the nature and circumstances of the dispute 

giving rise to the claim(s);
(c) its response as to the relief sought;
(d) any comments concerning the number of arbitrators and their
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choice in light of the Claimant's proposals and in accordance with the 
provisions of Articles 8, 9 and 10, and any nomination of an arbitrator required thereby; 
and

(e) any comments as to the place of arbitration, the applicable rules of
law and the language of the arbitration.

2. The Secretariat may grant the Respondent an extension of the time for filing
the Answer, provided the application for such an extension contains the Respondent's 
comments, concerning the number of arbitrators and their choice, and where required 
by Articles 8, 9 and 10, the nomination of an arbitrator. If the Respondent fails to do so, 
the Court shall proceed in accordance with these Rules.

3. The Answer shall be supplied to the Secretariat in the number of copies
specified by Article 3(1).

4. A copy of the Answer and the documents annexed thereto shall be
communicated by the Secretariat to the Claimant.

5. Any counterclaims made by the Respondent shall be filed with its
Answer and shall provide:

(a) a description of the nature and circumstances of the dispute 
giving rise to the counterclaims; and

(b) a statement of the relief sought including, to the extent possible, an
indication of any amounts counterclaimed.

6. The Claimant shall file a Reply to any counterclaim within 30 days from the
date of receipt of the counterclaim communicated by the Secretariat. The Secretariat 
may grant the Claimant an extention of time for filing the Reply.

Article 6 Effect of the Arbitration Agreement
1. Where the parties have agreed to submit to arbitration under the Rules, they
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shall be deemed to have submitted ipso facto to the Rules in effect on the date of 
commencement of the arbitration proceedings, unless they have agreed to submit to the 
Rules in effect on the date of their arbitration agreement.

2. If the Respondent does not file an Answer, as provided by Article 5, or if any
party raises one or more pleas concerning the existence, validity or scope of the 
arbitration agreement, the Court may decide, 'Without. prejudice to the admissibility or 
merits of the plea or pleas, that the. arbitration shall proceed if it is prima facie satisfied 
that an arbitration agreement under the Rules may exist. In such a case, any decision as 
to the jurisdiction of the Arbitral Tribunal shall be taken by the Arbitral Tribunal itself. If 
the Court is not so satisfied, the parties shall be notified that the arbitration cannot 
proceed. In such a case, any party' retains the, right to ask any court having jurisdiction 
whether or not there is a binding arbitration agreement.

3. If any of the parties refuses or fails to take part in the arbitration or any
stage thereof, the arbitration shall proceed notwithstanding such refusal or failure.

4. Unless otherwise agreed, the Arbitral Tribunal shall not cease to have
jurisdiction by reason of any claim that the contract is pull and void or allegation that it is 
non-existent provided that the Arbitral Tribunal upholds the validity of the arbitration 
agreement. The Arbitral Tribunal shall continue to have jurisdiction to determine the 
respective rights of the parties and to adjudicate their claims and pleas even though the 
contract itself may be non-existent or null and void.

C. THE Arbitral TRIBUNAL

Article 7 General Provisions
1. Any arbitrator must be and remain independent of the parties involved in the

arbitration.
2. Before appointment or confirmation, a prospective arbitrator shall sign a

statement of independence and disclose in writing to  the Secretariat any facts or 
circumstances which might be of such a, nature as to call into question the arbitrator's 
independence in the eyes of the parties. The Secretariat shall provide such information 
to the parties in writing and fix a time-limit for any comments from them.
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3. An arbitrator shall immediately disclose in writing to the Secretariat and to
the parties any facts or circumstances of a similar nature which may arise during the 
arbitration.

4. The decisions of the Court as to the appointment, confirmation, challenge or
replacement of an arbitrator, shall be final and the reasons for such decisions shall not 
be communicated.

5. By accepting to serve, every arbitrator undertakes to carry out his
responsibilities in accordance with these Rules.

6. Insofar as the parties have not provided otherwise, the Arbitral Tribunal
shall be constituted in accordance with the A pro, 8, 9 and 10.

Article 8 Number of Arbitrators
1. The disputes shall be decided by a sole arbitrator or, by three arbitrators.
2. Where the parties have not agreed upon the number of, OM the Court shall

appoint a sole arbitrator, save where it appears to the Court that the dispute is such as 
to warrant the appointment of three arbitrators. In such case, the Claimant shall 
nominate an arbitrator within a period of 15 days from the receipt of the notification of 
the decision, of the Court, and the Respondent shall nominate an arbitrator within a. 
period of 15 days from the receipt of the notification of the nomination made by the 
Claimant.

3. Where the parties have agreed that the dispute shall be settled by a sole
arbitrator, they may, by agreement, nominate the sole arbitrator' for conformation. If the 
parties fail so to nominate a sole arbitrator within 30 days from the date when the 
Claimant's Request for Arbitration has been received by the other party, or within such 
additional time as may be allowed by the Secretariat, the sole arbitrator shall be 
appointed by the Court.

4. Where the dispute is to be referred to three arbitrators, each party shall
nominate in the Request and the Answer, respectively, one arbitrator for confirmation by 
the Court. If a party fails to nominate an arbitrator, the appointment shall be made by the 
Court. The third arbitrator, who will act as chairman of the Arbitral Tribunal, shall be 
appointed by the Court, unless the parties have agreed upon another procedure for 
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such appointment, in which case the nomination win be subject to confirmation pursuant 
to Article 9. Should such procedure not result in a nomination within the time-limit fixed 
by the parties or the Court, the third arbitrator shall be appointed by the Court.

Article 9 Appointment and Confirmation of the Arbitrators
1. In confirming or appointing arbitrators, the Court shall have regard to the

prospective arbitrator's nationality, residence and other relationships with the countries of 
which the parties or the other arbitrators are nationals and the prospective arbitrator's 
availability and ability to conduct the arbitration in accordance with these Rules. The same 
shall  apply  where  the  Secretary  General  confirms  arbitrators  pursuant  to  Article 9(2).

2. The Secretary General may confirm as co-arbitrators, sole arbitrators and
chairmen of ArbitraI Tribunals persons nominated by the parties or pursuant to their 
particular agreements, provided they have filed a statement of independence without 
qualification or a qualified statement of independence has not given rise to objections. 
Such confirmation shall be reported to the Court at its next session. If the Secretary 
General considers that a co-arbitrator, sole arbitrator or chairman of an Arbitral Tribunal 
should not be confirmed, the matter shall be submitted to the Court.

3. Where the Court is to appoint a sole arbitrator or the chairman of an Arbitral
Tribunal, it shall make the appointment upon a proposal of a National Committee of the 
ICC that it considers to be appropriate. If the Court does not accept the proposal made, 
or if the National Committee fails to make the proposal requested within the time-limit 
fixed by the Court, the Court may repeat its request or may request a proposal from 
another National Committee that it considers appropriate.

4. Where the Court considers that the circumstances so demand, it may
choose the sole arbitrator or the chairman of the Arbitral Tribunal from a country where 
there is no National Committee, provided that neither of the parties objects within the 
time-limit fixed by the Court.

5. The sole arbitrator or the chairman of the Arbitral Tribunal shall be of a
nationality other than those of the parties. However, in suitable circumstances and 
provided that neither of the parties objects within the time-limit fixed by the Court, the 
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sole arbitrator or the chairman of the Arbitral Tribunal may be chosen from a country of 
which, any, of the parties is a national.

6. Where the court is to appoint an arbitrator on behalf of a party which has
failed to nominate one, it shall make the appointment upon a proposal of the National 
Committee of the country of which that party is a national. If the Court does not accept 
the proposal made, or if the National Committee fails to make the proposal requested 
within the time-limit fixed by the Court, or if the country of which the said party is a 
national has no National Committee, the Court shall be at liberty to choose any person 
whom it regards as suitable. The Secretariat shall inform the National Committee, if one 
exists, of the country of which such person is a national.

Article 10 Multiple Parties
1. Where there are multiple parties, whether as Claimant or as Respondent, and

where the dispute is to be referred to three arbitrators, the multiple Claimants, jointly, 
and the multiple Respondents, jointly, shall nominate an arbitrator tor confirmation 
pursuant to Article 9.

2. In the absence of such a joint nomination and where all parties are unable to
agree to a method for the constitution of the Arbitral Tribunal, the Court may appoint 
each member of the Arbitral Tribunal and shall designate one of them to act as 
chairman. In such case, the Court shall be at liberty to choose any person whom it 
regards as suitable to act as arbitrator, applying Article 9 when it considers this 
appropriate.

Article 11 Challenge of Arbitrators
1. A challenge of an arbitrator, whether for an alleged lack of independence or

otherwise, shall be made by the submission to the Secretariat of a written statement 
specifying the facts and circumstances on which the challenge is based.

2. For a challenge to be admissible, it must be sent by a party either within 30
days from receipt by that party of the notification of the appointment or confirmation of 
the arbitrator, or within 30 days from the date when the party making the challenge was 
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informed of the facts and circumstances on which the challenge is based if such date is 
subsequent to the receipt of such notification.

3. The Court shall decide on the admissibility, and, at the same time, if
necessary, on the merits of a challenge after the Secretariat has afforded an opportunity 
for the arbitrator concerned, the other party or parties and any other members of the 
Arbitral Tribunal, to comment in writing within a suitable period of time. Such comments 
shall be communicated to the parties and to the arbitrators.

Article 12 Replacement of Arbitrators
1. An arbitrator shall be replaced upon his death, upon the acceptance by the

Court of the arbitrator's resignation, upon acceptance by the Court of a challenge or 
upon the request of all the parties.

2. An arbitrator shall also be replaced on the Court's own initiative when it
decides that he is prevented de jure or de facto from fulfilling his functions, or that he is 
not fulfilling his functions in accordance with the Rules or within the prescribed 
time-limits.

3. When, on the basis of information that has come to its attention, the Court
considers applying Article 12(2), it shall decide on the matter after the arbitrator 
concerned, the parties and any other members of the Arbitral Tribunal have had an 
opportunity to comment in writing within a suitable period of time. Such comments shall 
be communicated to the parties and to the arbitrators.

4. When an arbitrator is to be replaced, the Court has discretion to decide
whether or not to follow the original nominating process. Once reconstituted, and after 
having invited the parties to comment, the Arbitral Tribunal shall determine if and to what 
extent prior proceedings shall be repeated before the reconstituted Arbitral Tribunal.

5. Subsequent to the closing of the proceedings, instead of replacing an
arbitrator who has died or been removed by the Court pursuant to Articles 12(1) and 12
(2), the Court may decide, when it considers it appropriate, that the remaining arbitrators 
shall continue the arbitration. In making such determination, the Court shall take into 
account the views of the remaining arbitrators and of the parties and such other matters 
that it considers appropriate in the circumstances.
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D. The arbitral proceedings

Article 13 Transmission of the File to the Arbitral Tribunal
The Secretariat shall transmit the file to the Arbitral Tribunal as soon as it has 

been constituted, provided the advance on costs requested by the Secretariat at this 
stage have been paid.

Article 14 Place of the Arbitration
1. The place of the arbitration shall be fixed by the Court unless agreed upon

by the parties.
2. The Arbitral Tribunal may, after consultation with the parties, conduct

hearings and meetings at any location it considers appropriate unless otherwise agreed 
by the parties.

3. The Arbitral Tribunal may deliberate at any location it considers appropriate.

Article 15 Rules Governing the Proceedings
1. The proceedings before the Arbitral Tribunal shall be governed by these

Rules and, where these Rules are silent by any rules which the parties or, failing them, 
the Arbitral Tribunal may settle on whether or not reference is thereby made to the rules 
of procedure of a national law to be applied to the arbitration.

2. In all cases, the Arbitral Tribunal shall act fairly and impartially and ensure
that each party has a reasonable opportunity to present its case.

Article 16 Language of the Arbitration
In the absence of an agreement by the parties, the Arbitral Tribunal shall 

determine the language or languages of the arbitration, due regard being given to all 
relevant circumstances, including the language of the contract.

Article 17 Applicable Rules of Law
1. The parties shall be free to agree upon the rules of law to be applied by the

Arbitral Tribunal to the merits of the dispute. In the absence of any such agreement, the 
ArbitraI Tribunal shall apply the rules of law which it determines to be appropriate.
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2. In all cases the Arbitral Tribunal shall take account of the provisions of the
contract and relevant trade usages.

3. The Arbitral Tribunal shall assume the powers of an amiable compositeur or
decide ex aequo et bono only if the parties have agreed to give it such powers.

Article 18 Terms of Reference; Procedural Timetable
1. As soon as it has received the file from the Secretariat, the arbitral

Tribunal shall draw up, on the basis of documents or in the presence of the parties and 
in the light of their most recent submissions a document defining its Terms of Reference. 
This document shall include tile following particulars:

(a) the full names and descriptions of the parties;
(b) the addresses of the parties to which notifications and 

communications arising in the course of the arbitration may be made;
(c) a summary of the parties' respective claims and of the relief 

sought by each party with an indication to the extent possible of the amounts claimed or 
counterclaimed;

(d) unless the Arbitral Tribunal considers it inappropriate, a list of 
issues to be determined;

(e) the full names, descriptions and addresses of the arbitrators;
(f) the place of the arbitration; and
(f) particulars of the applicable procedural rules and, if such is the

case, reference to the power conferred upon the Arbitral Tribunal to act as amiable 
compositeur or to decide ex aequo et bono.

2. The Terms of Reference shall be signed by the parties and the Arbitral
Tribunal. Within two months of the date on which the file has been transmitted to it, the 
Arbitral Tribunal shall transmit to the Court the Terms of Reference signed by it and by 
the parties. The Court may extend this time-limit pursuant to a reasoned request from the 
Arbitral Tribunal or on its own initiative if it decides it is necessary to do so.

3. If any of the parties refuses to take part in the drawing up of the Terms of
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Reference or to sign the same, they shall be submitted to the Court for approval. When 
the Terms of Reference are signed in accordance with Article 18(2) or approved by the 
Court, the arbitration shall proceed.

4. When drawing up the Terms of Reference, or as soon as possible thereafter,
the Arbitral Tribunal, after having consulted the parties, shall establish in a separate 
document a provisional timetable that it intends to follow for the conduct of the 
arbitration and communicate it to the Court and the parties. Any subsequent 
modifications of the provisional timetable shall be communicated to the Court and the 
parties.

Article 19 New Claims
After the Terms of Reference have been signed or approved by the Court, no 

party shall make new claims or counterclaims which fall outside the limits of the Terms of 
Reference unless it has been authorised to do so by the Arbitral Tribunal, which shall 
consider the nature of such new claims or counterclaims, the stage of the arbitration 
and, other relevant circumstances.

Article 20 Establishing the Facts of the Case
1. The Arbitral Tribunal shall proceed within as short a time as possible to

establish the facts of the case by all appropriate means.
2. After studying the written submissions of the parties and all documents relied

upon, the Arbitral Tribunal shall hear the parties together in person if any of them so 
requests or, failing such a request, it may of its own motion decide to hear them.

3. The Arbitral Tribunal may decide to hear witnesses, experts appointed by the
parties or any other person, in the presence of the, parties, or in their absence they have 
been duly summoned.

4. The Arbitral Tribunal, after having consulted the parties, may appoint one or
more experts, define their terms of reference and receive their reports. At the request of 
a party, the parties shall be given the opportunity to question at a hearing any such 
expert appointed by the Tribunal.

5. At any time during the proceedings, the Arbitral Tribunal may summon any
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party to provide additional evidence.
6. The Arbitral Tribunal may decide the case solely on the documents

submitted by the parties unless any of the parties requests a hearing.
7. The Arbitral Tribunal may take measures for protecting trade secrets and

confidential information.

Article 21 Hearings
1. When a hearing is to be held, the Arbitral Tribunal, giving reasonable notice,

shall summon the parties to appear before it on the day and at the place fixed by it.
2. If any of the parties, although duly summoned, fails to appear without valid

excuse, the Arbitral Tribunal shall have the power to proceed with the hearing.
3. The Arbitral Tribunal shall be in full charge of the hearings, at which all the

parties shall be entitled to be present. Save with the approval of the Arbitral Tribunal and 
the parties, persons not involved in the proceedings shall not be admitted.

4. The parties may appear in person or through duly authorised
representatives. In addition, they may be assisted by advisers.

Article 22 Closing of the Proceedings
1. When it is satisfied that the parties have had a reasonable opportunity to

present their cases, the Arbitral Tribunal shall declare the proceedings closed. 
Thereafter, no further submission or argument may be made, or  evidence produced, 
unless requested or authorised by the Arbitral Tribunal.

2. When the Arbitral Tribunal has declared the proceedings closed, it shall
indicate to the Secretariat an approximate date by which the draft Award will be 
submitted to the Court for approval pursuant to Article 27. Any postponement of that 
date shall be communicated to the Secretariat by the Arbitral Tribunal.

Article 23 Conservatory and Interim Measures
1. Unless the parties have other wise agreed, as soon as the file has been

transmitted to it, the Arbitral Tribunal may, at the request of a party, order any interim or 
conservatory measure it deems appropriate. The Arbitral Tribunal may make the 
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granting of any such measure subject to appropriate security being furnished by the 
requesting party. Any such measure shall take the form of an order, giving reasons, or of 
an Award, as the Arbitral Tribunal considers appropriate.

2. Before the file is transmitted to the Arbitral Tribunal, and in appropriate
circumstances even thereafter, the parties may apply to any competent judicial authority 
for interim or conservatory measures. The application of a party to a judicial authority for 
such measures or for the implementation of any such measures ordered by an Arbitral
Tribunal shall not be deemed to be an infringement or a Waiver of the arbitration 
agreement and shall not affect the relevant powers reserved to the Arbitral Tribunal. Any 
such application and any measures taken by the judicial authority must be notified 
without delay to the Secretariat. The Secretariat shall inform the Arbitral Tribunal thereof.

E. Awards

Article 24 Time Limit for the Award
1. The time-limit within which the Arbitral Tribunal must render its final Award is

six months. Such time-limit shall start to run from the date of the last signature by the 
Arbitral Tribunal or of the parties of the Terms of Reference, or, in the case of application 
of Article 18(3), the date of the notification to the Arbitral Tribunal by the Secretariat of 
the approval of the Terms of Reference by the Court.

2. The Court may extend this time-limit pursuant to a reasoned request from the
Arbitral Tribunal or on its own initiative if it decides it is necessary to do so.

Article 25 Making of the Award
1. When the Arbitral Tribunal is composed of more than one arbitrator, an

Award is given by a majority decision. If there be no majority, the Award shall be made 
by the chairman of the Arbitral Tribunal alone.

2. The Award shall state the reasons upon which it is based.
3. The Award shall be deemed to be made at the place of the arbitration and

on the date stated therein.
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Article 26 Award by Consent
If the parties reach a settlement after the file has been transmitted to the Arbitral

Tribunal in accordance with Article 13, the settlement shall be recorded in the form of an 
Award made by consent of the parties if so requested by the parties and the Arbitral
Tribunal agrees to do so.

Article 27 Scrutiny of the Award by the Court
Before signing any Award, the Arbitral Tribunal shall submit it in draft form to the 

Court. The Court may lay down modifications as to the form of the Award and, without 
affecting the Arbitral Tribunal's liberty of decision, may also draw its attention to points of 
substance. No award shall be rendered by the Arbitral Tribunal until it has been 
approved by the Court as to its form.

Article 28 Notification, Deposit and Enforceability of the Award
1. Once an Award has been made, the Secretariat shall notify to the parties the

text signed by the Arbitral Tribunal, provided always that the costs of the arbitration have 
been fully paid to the ICC by the parties or by one of them.

2. Additional copies certified true by the Secretary General shall be made
available on request and at any time to the parties, but to no one else.

3. By virtue of the notification made in accordance with Paragraph 1 of this
Article, the parties waive any other form of notification or deposit on the part of the 
Arbitral Tribunal.

4. An original of each Award made in accordance with the present Rules shall
be deposited with the Secretariat.

5. The Arbitral Tribunal and the Secretariat shall assist the parties in complying
with whatever further formalities may be necessary.

6. Every Award shall be binding on the parties By submitting the dispute to
arbitration under these Rules, the parties undertake to carry out any Award without delay 
and shall be deemed to have waived their right to any form of recourse insofar as such 
waiver can validly be made.
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Article 29 Correction and Interpretation of the Award
1. On its own initiative, the Arbitral Tribunal may correct a clerical,

computational or typographical error, or any errors of similar nature contained in an 
Award, provided such correction is submitted for approval to the Court within 30 days of 
the date of such Award.

2. Any application of a party for the correction of an error of the kind referred to
in Article 29(1), or for the interpretation of an Award, must be made to the Secretariat 
within 30 days of the receipt of the Award by such party, in a number of copies as stated 
in Article 3(1). After transmittal of the application to the Arbitral Tribunal, it shall grant the 
other party a short time-limit, normally not exceeding 30 days, from the receipt of the 
application by that party to submit any comments thereon. If the Arbitral Tribunal 
decides to correct or interpret the Award, it shall submit its decision in draft form to the 
Court not later than 30 days following the expiration of the time-limit for the receipt of any 
comments from the other party or within such other period as the Court may decide.

3. The decision to correct or to interpret the Award shall take the form of an
addendum and shall constitute part of the Award. The provisions of Articles 25, 27 and 
28 shall apply mutatis mutandis.

F. Costs

Article 30 Advance to Cover the Costs of the Arbitration
1. After receipt of the Request, the Secretary General may request the Claimant

to pay a provisional advance in an amount intended to cover the costs of arbitration until 
the Terms of Reference have been drawn up.

2. As soon as practicable, the Court shall fix the advance on costs in an
amount likely to cover the fees and expenses of the arbitrators and the ICC 
administrative costs for the claims and counterclaims which have been referred to it by 
the parties. This amount may be subject to readjustment at any time during the 
arbitration. Where, apart from the claims, counterclaims are submitted, the Court may, 
fix separate advances on costs for the claims and the counterclaims.

3. The advance on costs fixed by the Court shall be pay able in equal shares
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by the Claimant and the Respondent. Any provisional advance paid on the basis of 
Article 30(1) will be considered as a partial payment thereof. However, any one party 
shall be free to pay the whole of the advance on costs in respect of the principal claim 
or the counterclaim should the other party fail to pay its share. When the Court has set 
separate advances on costs in accordance with Article 30(2), each of the parties shall 
pay the advance on costs corresponding to its claims.

4. When a request for an advance on costs has not been complied with, and
after consultation with the Arbitral Tribunal, the Secretary General may direct the Arbitral 
Tribunal to suspend its work and set a time-limit ' which must be not less than 15 days, 
on the expiry of which the relevant claims, or counterclaims, shall be considered as 
withdrawn. Should the party in question wish to object to this measure it must make a 
request within the aforementioned period for the matter to be decided by the Court. 
Such party shall not be prevented on the ground of such withdrawal from reintroducing 
the same claims or counterclaims at a later date in another proceeding.

5. If one of the parties claims a right to a set-off with regard to either claims or
counterclaims, such set-off shall be taken into account in determining the advance to 
cover the costs of arbitration, in the same way as a separate claim insofar as it may 
require the Arbitral Tribunal to consider additional matters.

Article 31 Decision as to the Costs of the Arbitration
1. The costs of the arbitration shall include the fees and expenses of the

arbitrators and the ICC administrative costs fixed by the Court, in accordance with the 
scale in force at the time of the commencement of the arbitral proceedings, as well as 
the fees and expenses of any experts appointed by the Arbitral Tribunal and the 
reasonable legal and other costs incurred by the parties for the arbitration.

2. The Court may fix the fees of the arbitrators at a figure higher or lower than
that which would result from the application of the relevant scale should this be deemed 
necessary due to the exceptional circumstances of the case. Decisions on costs other 
than those fixed by the Court may be taken by the Arbitral Tribunal at any time during 
the proceedings.

3. The final Award shall fix the costs of the arbitration and decide  which of the
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parties shall bear them or in what proportion they shall be borne by the parties.

G. Miscellaneous

Article 32 Modified Time Limits
1. The parties may agree to shorten the various time-limits set out in these

Rules. Any such agreement entered into subsequent to the constitution of an Arbitral 
Tribunal shall become effective only upon the approval of the Arbitral Tribunal.

2. The Court, on its own initiative, may extend any time-limit which has been
modified pursuant to Article 32(1) if it decides that it is necessary to do so in order that 
the Arbitral Tribunal or the Court may fulfil their responsibilities in accordance with these 
Rules.

Article 33 Waiver
A party which proceeds with the arbitration without raising its objection to a 

failure to comply with any provision of these Rules, or any other rules applicable to the 
proceedings, any direction given by the Arbitral Tribunal or any requirement under the 
arbitration agreement relating to the constitution of the Arbitral Tribunal or to the conduct 
of the proceedings, shall be deemed to have waived its right to object.

Article 34 Exclusion of Liability
Neither the arbitrators, nor the Court and its members, nor the ICC and its 

employees, nor the ICC National Committees shall be liable to any person for any act or 
omission in connection with the arbitration.

Article 35 General Rule
In all matters not expressly provided for in these Rules, the Court and the Arbitral 

Tribunal shall act in the spirit of these Rules and shall make every effort to make sure 
that the Award is enforceable at law.
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Appendix 1-Statutes of the International Court of Arbitration of the ICC

1. Function
1. The function of the International Court of Arbitration of the International

Chamber of Commerce (the Court) is to ensure the application of the Rules of Arbitration 
and of the Rules of Conciliation of the International Chamber of Commerce, and it has all 
the necessary powers for that purpose.

2. As an autonomous body, it carries out these functions in complete
independence from the ICC and its organs.

3. Its members are independent from the ICC National Committees.

2. Composition of the Court
The Court shall consist of a Chairman, Vice-Chairmen and members and 

alternate members (collectively designated as members). In, its work it is assisted by its 
Secretariat (Secretariat of the Court).

3. Appointment
1. The Chairman is elected by the ICC Council upon recommendation of the

Executive Board of the ICC.
2. The ICC Council appoints the Vice-Chairmen of the Court from among the

members of the Court or otherwise.
3. Its members are appointed by the ICC Council on the proposal of National

Committees, one member for each Committee.
4. On the proposal of the Chairman of the Court, the Council may appoint

alternate members.
5. The term of office of all members is three years. If a member is no longer in a

position to execise his functions, his successor is appointed by the Council for the 
remainder of the term.

4. Plenary Session of the Court
The Plenary Sessions of the Court are presided by the Chairman, or, in his 

absence, by one of the Vice-Chairmen designated by him. The deliberations shall be 
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valid when at least six members are present. Decisions are taken by a majority vote, the 
Chairman having a casting vote in the event of a tie.

5. Committees
The Court may set up one or more Committees and lay down the functions and 

organisation of such Committees.

6. Confidentiality
The work of the Court is of a confidential character which must be respected by 

everyone who participates in that work in whatever capacity. The Court lays down the 
rules regarding the persons who can attend the meetings of the Court and its 
Committees and who are entitled to have access to the material submitted to the Court 
and its Secretariat.

7. Modification of the Rules of Arbitration
Any proposals of the Court for a modification of the Rules are laid before the 

Commission on International Arbitration before submission to the Executive Board and 
the Council of the ICC for approval.

Appendix II - Internal Rules of the International Court of Arbitration

1. Confidential Character of the Work of the International Court of Arbitration
1. The sessions of the Court, whether plenary or those of a Committee of the

Court, are open only to its members and to the Secretariat.
2. However, in exceptional circumstances the Chairman of the Court may invite

other persons to attend. Such persons must respect the confidential character of the 
work of the Court.

3. The documents submitted to the Court, or drawn up by it in the course of its
proceedings, are communicated only to the members of the Court and to the Secretariat 
and to persons authorised by the Chairman to attend Court sessions.

4. The Chairman or the Secretary General of the Court may authorise
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researchers undertaking work of a scientific nature on international trade law to acquaint 
themselves with awards and other documents of general interest, with the exception of 
memoranda, notes, statements and documents remitted by the parties within the 
framework of arbitration proceedings.

5. Such authorisation shall not be given unless the beneficiary has undertaken
to respect the confidential character of the documents made available and to refrain 
from any publication in their respect without having previously submitted the test for 
approval to the Secretary General of the Court.

6. The Secretariat will in each case submitted to arbitration under the Rules
retain in the archives of the Court all awards, terms of reference, and decisions of the 
Court as well as copies of the pertinent correspondence of the Secretariat.

7. Any documents, communications or correspondence submitted by the
parties or the arbitrators may be destroyed unless a party or an arbitrator requests in 
writing within a period fixed by the Secretariat the return of such documents. All related 
costs and expenses shall be borne by such party or arbitrator.

2. Participation of Members of the International Court of Arbitration in ICC Arbitration
1. The Chairman and the members of the Secretariat of the Court may not act

as arbitrators or as counsel in cases submitted to ICC arbitration.
2. The Court shall not appoint Vice-Chairmen or members of the Court as

arbitrators. They may, however, be proposed for such duties by one or more of the 
parties, or, pursuant to any other procedure agreed upon by the parties, subject to 
confirmation by the Court.

3. When the Chairman, a Vice-Chairman or a member of the Court or of the
Secretariat is involved in any capacity whatsoever in proceedings pending before the 
Court, such person must inform the Secretary General of the Court upon becoming 
aware of such involvement.

4. Such person must refrain from participating in the discussions or in the
decisions of the Court concerning the proceedings and must be absent from the 
courtroom whenever the matter is considered.

5. Such person will not receive any material documentation or information
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pertaining to such proceedings.

3. Relations between the Members of the Court and the ICC National Committees
1. By virtue of their capacity, the members of the Court are independent of the

ICC National Committees which proposed them for appointment by the ICC Council.
2. Furthermore, they must regard as confidential, vis-a-vis the said National

Committees, any information concerning individual cases with which they have become 
acquainted in their capacity as members of the Court except when they have been 
requested by the Chairman of the Court or by its Secretary General to communicate 
specific information to their respective National Committee.

4.  Committee of the Court
1. In accordance with the provisions of Article 1(4) of the Rules and Article 5 of

its Statutes (Appendix 1), the Court hereby establishes a Committee of the Court.
2. The members of the Committee consist of a Chairman and at least two other

members. The Chairman of the Court acts as the Chairman of the Committee. If absent, 
the Chairman may designate a Vice-Chairman of the Court or, in exceptional 
circumstances, another member of the Court as Chairman of the Committee.

3. The other two members of the Committee are appointed by the Court from
among the Vice-Chairmen or the other members of the Court. At each Plenary Session 
the Court appoints the members who are to attend the meetings of the Committee to be 
held before the next Plenary Session.

4. The Committee meets when convened by its Chairman. Two members
constitute a quorum.

(a)       The Court shall determine the decisions that may be taken by the
Committee.

(b) The decisions of the Committee are taken unanimously.
(c) When the Committee cannot reach a decision or deems it 

preferable to abstain, it transfers the case to the next Plenary Session, making any 
suggestions it deems appropriate.
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(d) The Committee's decisions are brought to the notice of the Court 
at its next Plenary Session.

5. Court Secretariat
1. In case of absence, the Secretary General may delegate to the General

Counsel and Deputy Secretary the authority to confirm arbitrators, to certify true copies 
of awards and to request the payment of a provisional advance, respectively provided 
for in Articles 9(2), 28(2) and 30(1) of the ICC Rules.

2. The Secretariat may, with the approval of the Court, issue notes and other
documents for the information of the parties and the arbitrators, or as necessary for the 
proper conduct of the arbitral proceedings.

6. Scrutiny of Arbitral Awards
When the Court scrutinises draft awards in accordance with Article 27 of the 

Rules, it considers, to the extent practicable, the requirements of mandatory law at the 
place of arbitration.

Appendix III - Arbitration costs and fees

Article 1. Advance on Costs
1. Each request to commence an arbitration pursuant to the Rules of Arbitration

of the International Chamber of Commerce (the "ICC Rules") must be accompanied by 
an advance payment of US $2,000 on the administrative expenses. Such payment is 
non-refundable, but shall be credited to the Claimant's portion of the advance on costs.

2. The provisional advance on costs fixed by the Secretary General according
to Article 30(1) of the ICC Rules shall normally not exceed the amount obtained by 
adding together the administrative expenses, the minimum of the fees (as set out in the 
scale hereinafter) based upon the amount of the claim and the expected reimbursable 
expenses of the Arbitral Tribunal incurred in relation with the drafting of the Terms of
Reference. If such amount is not quantified, the provisional advance shall be fixed at the 
discretion of the Secretary General. Payment by the Claimant shall be credited to its 
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share of the advance on costs fixed by the International Court of Arbitration of the 
International Chamber of Commerce ("the Court").

3. In general, after the Terms of Reference have been signed or approved by the
Court and the provisional timetable has been established, the Arbitral Tribunal shall in 
accordance with Article 30(4) of the ICC Rules proceed only in respect of those claims or 
counterclaims in regard to which the whole of the advance on costs has been paid.

4. The advances on costs fixed by the Court according to Article 30(2) of the
ICC Rules comprises the fees of the arbitrator(s), any expenses of the arbitrator(s) and 
the administrative expenses.

5. Each party shall pay in cash its share of the total advance on costs.
However, if its share exceeds an amount fixed from time to time by the Court, a party 
may post a bank guarantee for this additional amount.

6. A party having already paid in full its share on costs fixed by the Court may
in accordance with Article 30(3) of the ICC Rules pay the unpaid portion of the advance 
owed by the defaulting party by posting a bank guarantee.

7. When the Court has fixed separate advances on costs pursuant to Article 30
(2) of the ICC Rules, the Secretariat shall invite each party to pay the amount of the 
advance corresponding to its respective claims.

8. When, as a result of the fixing of separate advances on costs, the separate
advance fixed for the claim of either party exceeds one-half of such global advance as 
was previously fixed (in respect of the same claims and counterclaims that are the 
object of separate advances), a bank guarantee may be posted to cover any such 
excess amount. In the event that the amount of the separate advance is subsequently 
increased, at least one-half of the increase shall be paid in cash.

9. The Secretariat shall establish the terms governing all bank guarantees
which the parties may post pursuant to the above provisions.

10. As provided in Article 30(2) of the ICC Rules, the advance on costs may be
subject to readjustment at any time during the arbitration, in particular to take account of 
the fluctuations in the amount in dispute, changes in the amount of the estimated 
expenses of the arbitrator(s) or of the evolving difficulty or complexity of arbitration 
proceedings.
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11. Before any expertise ordered by the Arbitral Tribunal can be commenced,
the parties, or one of them, shall pay an advance on costs fixed by the Arbitral Tribunal 
sufficient to cover the expected fees and expenses of the expert as determined by the 
Arbitral Tribunal. The Arbitral Tribunal shall be responsible for ensuring the payment by 
the parties of such fees and expenses.

Article 2. Costs and Fees
1. Subject to Article 31(2) of the ICC Rule, the Court shall fix the fee(s) of the

arbitrator(s) in accordance with the scale hereinafter set out or, where the sum in 
dispute is not stated, at its discretion.

2. In setting the arbitrators' fees, the Court takes into consideration the
diligence of arbitrators, the time spent, the rapidity of the proceedings, and the 
complexity of the dispute, so as to arrive at a figure within the limits specified, or, in 
exceptional circumstances (Article 31(2) of the ICC Rules), at a figure higher or lower 
than those limits.

3. When a case is submitted to more than one arbitrator the Court, at its
discretion, shall have the right to increase the total fees up to a maximum which shall 
normally not exceed three times the fee of one arbitrator.

4. Arbitrators' fees and expenses shall be fixed exclusively by the Court as
required by the ICC Rules. Separate fee arrangements between the parties and the 
arbitrators are contrary to the ICC Rules.

5. The Court shall fix the administrative expenses of each arbitration in
accordance with the scale hereinafter set out or, where the sum in dispute is not stated, 
at its discretion. In exceptional circumstances, the Court may fix the administrative 
expenses at a lower or higher figure than that which would result from the application of 
such scale, provided that such expenses shall normally not exceed the maximum 
amount of the scale. Further, the Court may require the payment of administrative 
expenses in addition to those provided in the scale of administrative expenses as a 
condition to holding an arbitration in abeyance at the request of the parties or one of 
them with the acquiescence of the other(s).

6. If an arbitration terminates before the rendering of a final award, the Court
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shall fix the costs of the arbitration at its discretion, taking into account the stage 
attained by the arbitral proceedings and any other relevant circumstances.

7. In the case of an application under Article 29(2) of the Rules, the Court may
fix an advance to cover additional fees and expenses of the Arbitral Tribunal and may 
subordinate the transmission of such application cation to the Arbitral Tribunal to the 
prior cash payment in full to the ICC of such an advance. The Court shall fix at its 
discretion any possible, fees of the arbitrator when approving the decision of the Arbitral 
Tribunal.

8. When an arbitration is preceded by attempted conciliation, one-half of the
administrative expenses paid for such conciliation shall be credited to the administrative 
expenses of the arbitration.

9. Amounts paid to the arbitrator do not include any possible value added
taxes (VAT) or other taxes or charges and imposts applicable to arbitrator fees. Parties 
are expected to pay any such taxes or charges; however, the recovery of any such 
charges or taxes is a matter solely between an arbitrator and the parties.

Article 3. Appointment of Arbitrators
1. A registration fee normally not exceeding US $2,500 is payable by the

requesting party in respect of each request made to the ICC to appoint an arbitrator for 
any arbitration not conducted under the Rules. No request for appointment of an 
arbitrator will be considered unless accompanied by the said fee, which is not 
recoverable and becomes the property of the ICC.

2. The said fee shall cover any additional services rendered by the ICC
regarding the appointment, such as decisions on a challenge of an arbitrator and the 
appointment of a substitute arbitrator.

Article 4. Scales of Administrative Expenses and of Arbitrator(s) Fees
1. The Scales of Administrative Expenses and Arbitrator's Fees set forth below

shall be effective as of January 1, 1998 in respect of all arbitrations commenced on or 
after such date, irrespective of the version of the Rules applying to such arbitrations.

2. To calculate the administrative expenses and the arbitrator's fees, the
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amounts calculated for each successive slice of the sum in dispute must be added 
together, except that where the sum in dispute is over US $80 million, a flat amount of 
US 575,800 shall constitute the entirety of the administrative expenses.
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ภาคผนวก ค.

Model Multiparty Arbitration
Agreement1

I. Choice of Rules
1.1 Any dispute, controversy, or claim arising out of or relating to this contract, or

any related contract as defined in sections 2.1, 2.2 and 2.3, or the breach,
termination, or invalidity of this contract or any related contract shall be
finally settled under the Rules of Arbitration of the United Nations
Commission on International Trade Law (UNCITRAL)

1.2 The UNCITRAL Arbitration Rules control the resolution of disputes under this
agreement except when the rules conflict with the terms of this arbitration
agreement. In the event of a conflict, the terms of this agreement shall
prevail.

1.3 Any party to this agreement may, either separately or together with any other
party, initiate arbitration proceedings, pursuant to this agreement, against
any other party to this agreement, regard less of whether they are parties to
the same contract.

II. Integration and Consolidation of Disputes
2.1 (Alternative A)

If any of the issues identified under section 5.4 of this agreement touch or
concern those raised in another dispute or disputes between [a party to this
agreement and a third party] [or. the owner and the prime contractor under
the main contract] [or. the owner and the prime subcontractor] [or. the prime

                                                 
1 This model agreement is intended for use within the UNCITRAL framework. It is

readily adaptable, with minor modifications, for inclusion in the main contract itself (or
network of contracts) or it may serve as a model for a separate agreement, making
appropriate cross references to the main contract or network of contracts.
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contractor and the prime subcontractor] [or. the prime contractor and any
subcontractor] [or. the prime contractor and any supplier] [or. the owner and
any supplier] [or. the prime subcontractor and any supplier], and if the
parties to the latter dispute or disputes have agreed to arbitration under the
UNCITRAL Rules and also agree to, or have agreed to, multiparty arbitration
of their disputes with related disputes under the UNCITRAL Rules, then the
dispute hereunder and any such related dispute may, upon request to and
with the consent of the arbitral tribunal designated in section 4.3, be
integrated for final settlement in accordance with this agreement under a
combined arbitration before the same arbitral tribunal, provided that there is
compliance with the requirements of section 2.6 (if applicable). The request
for such combined arbitration shall be in the form of an application from all
the parties concerned, or from one of the parties being a party to all the
contracts involved, within_____days of the initial request for arbitration under
[any of the related contracts] [this contract].

2.1 (Alternative B)
      If the dispute, controversy, or claim between    [the prime contractor and the
      prime subcontractor] touches or concerns any dispute, controversy, or claim
      arising under the     [main contract]    between        [the owner and the prime
      contractor], the      [prime contractor and prime subcontractor] hereby agree
      that the dispute hereunder and any such related dispute,   controversy,     or
      claim shall be referred to the arbitration established      or    to be established
      under the terms of the    [main contract]    within_____days  of the request for
      arbitration under the [subcontract] and provided that the arbitrator appointed
      under the [main contract] consents to act as arbitrator under this proviso
      within_____days [a reasonable time].
2.2 If the parties fail to agree as to the issues or disputes to be integrated or

consolidated for final settlement in accordance with section 2.1, the decision
or decisions shall be made by the appointing authority designated in section
4.2, in consultation with the tribunal, upon application to the appointing
authority by any of the parties.
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2.3 If the contract under which any related dispute, as described in section 2.1,
does not provide for bilateral or multiparty arbitration under the UNCITRAL
Rules, the arbitral tribunal may, upon request of all the parties and with the
assistance of the appointing authority, consolidate any such related dispute
with a dispute in arbitration or to be arbitrated under this agreement, by
means of a supplementary protocol signed by the parties to this agreement
and the party or parties to the related contract in accordance with section
2.6. The protocol shall record the agreement of all parties that they will not
challenge the jurisdiction of the existing arbitral panel or any member thereof
upon the expiration of_____days after signing the protocol, and that they will
be bound by the terms of this agreement and by any award rendered
hereunder.

2.4 If consolidation or integration under sections 2.1, 2.2, or 2.3 is, in the opinion
of the tribunal, not desirable, the tribunal may, with assistance from the
appointing authority designated in section 4.2, convene separate,
concurrent, or consecutive hearings before the same arbitral panel.

2.5 The parties hereto, and such additional party or parties adhering to this
agreement, whether by way of consolidation, integration, joinder, or
intervention, accept that any arbitral tribunal established pursuant to this
agreement shall be bound by the award or awards, whether rendered under
a single proceeding or under separate, concurrent, or consecutive
proceedings, of any previous arbitral tribunal established under this
agreement.

2.6 Additional parties may adhere to this agreement only upon the conclusion of
a supplementary protocol signed by the additional parties and the parties to
this agreement.

III. Joinder and Intervention
3.1 Any party to this agreement may, with the consent of the arbitral tribunal,

intervene prior to the end of the last hearing in any arbitral proceeding
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between or among any other parties to this agreement regardless of the
presence or absence of direct contractual ties between them.

3.2 The intervening party has the right to participate in or to observe the
proceedings, and shall be bound by the award. Upon written request to the
tribunal, the party shall have access to all documents in the arbitral tribunal’s
possession and relevant to the dispute.

3.3 Any party may, with the consent of the tribunal, join any other party or parties
to this agreement to any arbitral proceedings thereunder prior to the last
hearing regardless of the presence or absence of direct contractual ties
between them.

3.4 Intervention may be in support of one on the contestants, or in the
intervenor’s own behalf.

3.5 Any party which intervenes shall be bound by the award rendered by the
arbitral tribunal even if the intervenor chose not to participate in the hearing.

IV. Appointment of Arbitrators
4.1 The number of arbitrators for any proceeding under this agreement shall be

three, unless the parties agree otherwise, and shall constitute the arbitral
tribunal.

4.2 The parties designate [name of institution] as the appointing authority.
4.3 The appointing authority shall assist in the appointment of arbitrators in

accordance with articles 6-8(as applicable) of the UNCITRAL Arbitration
Rules.

V. Commencement of Proceedings
5.1 The party initiating recourse to arbitration (hereinafter called the “claimant”)

shall transmit to the appointing authority a notice of arbitration identifying the
party or parties against whom the claim is made and summarizing the nature
of the claimant’s case in accordance with article 3(3) of the UNCITRAL
Rules.
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5.2 The notice of arbitration shall include a copy of this arbitration agreement
and the contract or contracts in dispute.

5.3 The appointing authority shall send to all parties as soon as possible a copy
of the notice of arbitration together with all pertinent contracts.

5.4 Prior to the commencement of hearings and as soon as the issues to be
determined have been preliminarily determined, the arbitral tribunal shall
transmit to all parties a document indicating its terms of reference, the issues
to be determined, the names and addresses of all parties to this agreement,
the names and addresses of the parties to the dispute before it, the names
and addresses of all arbitrators, and the place of arbitration.

VI. Place and Language of Arbitration
6.1 The place of arbitration shall [preferably a state that has adopted the

UNCITRAL Model Law on International Commercial Arbitration].
6.2 If the parties to this agreement have not selected the place of arbitration, the

arbitral tribunal shall designate the place.
6.3 If the parties to this agreement have not selected a language or languages

for arbitration, the arbitral tribunal shall designate the language or
languages.

VII. Applicable Law
7.1 The law governing the substance of any dispute(s) arbitrated under this

agreement shall be.
7.2 In the absence of party agreement, the arbitral tribunal shall select the

applicable law based on the particular character of the dispute and in
compliance with article 33 of the UNCITRAL Arbitration Rules.

VIII. Jurisdiction
8.1 No challenge to the validity of this agreement shall deprive an arbitral

tribunal established hereunder of jurisdiction, provided that the tribunal
upholds the validity of this agreement.
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8.2 The tribunal shall have jurisdiction even if any contract or related contract
giving rise to any proceeding hereunder is nonexistent or null and void.

IX. Validity of Award
9.1 All parties to this agreement, including those adhearing by way of

consolidation, integration, joinder, or intervention, agree to be bound by the
award of the arbitral tribunal.

9.2 Each party shall recognize and comply with any award rendered pursuant to
this agreement, regardless of whether it was a party to the arbitration,
provided that it was given adequate opportunity to become a party to the
arbitration.

X. Cost
10.1 The costs of any arbitral proceedings hereunder shall be limited to those

specified in articles 38 and 39 of the UNCITRAL Arbitration Rules and shall
be borne by the unsuccessful party. The tribunal may, however, apportion to
any other party a reasonable share of the costs as is justified by the
circumstances of the case.

XI. Miscellaneous
11.1 The provisions of this agreement shall, insofar as they add to or derogate

from the UNCITRAL Arbitration Rules, constitute a modification of the Rules
under article 1(1) of the Rules.

11.2 The parties to this agreement appoint [name of institution] to administer
all arbitral proceedings under the UNCITRAL Arbitration Rules and the terms
of this agreement.

11.3 The parties to this agreement shall, upon signing it, deposit their names
and addresses with the appointing authority and the institution named in
11.2.
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ภาคผนวก ง.

RESOLUTION 31/98 ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY
ON 15 DECEMBER 1976

31/98. Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law

The General Assembly,

Recognizing the value of arbitration as a method of settling disputes arising in the
context of international commercial relations,

Being convinced that the establishment of rules for ad hoc arbitration that are
acceptable in countries with different legal, social and economic systems would
significantly contribute to the development of harmonious international economic
relations,

Bearing in mind that the Arbitration Rules of the United Nations Commission on
International Trade Law have been prepared after extensive consultation with arbitral
institutions and centers of international commercial arbitration,

Nothing that the Arbitration Rules were adopted by the United Nations Commission on
International Trade Law at its ninth session<1> after due deliberation,

1. Recommends the use of the Arbitration Rules of the United National
Commission on International Trade Law in the settlement of disputes arising in the
context of international commercial relations, particularly by reference to the Arbitration
Rules in commercial contracts; 2.  Requests the Secretary-General to arrange for the
widest possible distribution of the Arbitration Rules.
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UNCITRAL ARBITRATION RULES

Section I. Introductory rules

Scope of application

Article 1
1.  Where the parties to a contract have agreed in writing* that disputes in 

relation to that contract shall be referred to arbitration under the UNCITRAL Arbitration 
Rules, then such disputes shall be settled in accordance with these Rules subject to 
such modification as the parties may agree in writing.

2. These Rules shall govern the arbitration except that where any of these 
Rules is in conflict with a provision of the law applicable to the arbitration from which the 
parties cannot derogate, that provision shall prevail.

Notice, calculation of periods of time

Article 2
1. For the purposes of these Rules, any notice, including a notification, 

communication or proposal, is deemed to have been received if it is physically delivered 
to the addressee or if it is delivered at his habitual residence, place of business or 
mailing address, or, if none of these can be found after making reasonable inquiry, then 
at the addressees last known residence or place of business.  Notice shall be deemed 
to have been received on the day it is so delivered.

2. For the purposes of calculating a period of time under these Rules, such 
period shall begin to run on the day following the day when a notice, notification, 
communication or proposal is received.  If the last day of such period is an official 
holiday or a nonbusiness day at the residence or place of business of the addressee, 
the period is extended until the first business day which follows.  Official holidays or 

                                                 
* MODEL ARBITRATION CLAUSE
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nonbusiness days occurring during the running of the period of time are included in 
calculating the period.

Any dispute, controversy or claim arising out of or relating to this contract, or the
breach, termination or invalidity thereof, shall be settled by arbitration in accordance
with the UNCITRAL Arbitration Rules as at present in force.

Note – Parties may wish to consider adding:
(a) The appointing authority shall be…. (name of institution or person);
(b) The number of arbitrators shall be…. (one or three);
(c) The place of arbitration shall be….(town or country):
(d) The language (s) to be used in the arbitral proceedings shall be……

Notice of arbitration

Article 3
1. The party initiating recourse to arbitration (hereinafter called the 

“claimant”) shall give to the other party (hereinafter called the “respondent”) a notice of 
arbitration.

2. Arbitral proceedings shall  be deemed to commence on the date on 
which the notice of arbitration is received by the respondent.

3. The notice of arbitration shall include the following :

(a) A demand that the dispute be referred to arbitration;
(b) The names and addresses of the parties;
(c)      A reference to the arbitration  clause or the separate arbitration 

agreement that is invoked;
(d) A reference to the  contract out of or in relation to which the 

dispute arises;
(e) The general nature of the claim and an indication of the amount 

involved, if any;
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(f) The relief  or remedy sought;
(g) A proposal as to the number of arbitrators (i.e. one or three) , if

the parties have not previously agreed thereon.

4. The notice  of arbitration may also  include:
(a) The proposals for the  appointments of a sole arbitrator and an 

appointing authority referred to in article 6, paragraph 1;
(b) The notification of the appointment of an arbitrator referred to in 

article 7;
(c) The statement of claim referred to in article 18.

Representation and assistance

Article 4
The parties may be represented or assisted by persons of their choice.  The names and 
addresses of such persons must be communicated in writing to the other party; such 
communication must specify whether the appointment is being made for purposes of 
representation or assistance.

Section II.  Composition of the arbitral tribunal

Number of arbitrators

Article 5
If the parties have not previously agreed on the number of arbitrators (i.e. one or three), 
and if within 15 days after the receipt by the respondent of the notice of arbitration the 
parties have not agreed that there shall be only one arbitrator, three arbitrators shall be 
appointed.
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Appointment of arbitrators (Articles 6 to 8)

Article 6
1. If a sole arbitrator is to be appointed, either party may propose to the

other:

(a) The names of one or more persons, one of whom would serve as 
the sole arbitrator; and

(b) If no appointing authority has been ahreed upon by the parties,
the name or names of one or more institutions or persons, one of whom would serve as 
appointing authority.

2. If within 30 days after receipt by a party of a proposal made in
accordance with paragraph 1 the parties have not reached agreement on the choice of 
a sole arbitrator, the sole arbitrator shall be appointed by the appointing authority 
agreed upon by the parties.  If no appointing authority has been agreed upon by the 
parties, or if the appointing authority agreed upon refuses to act or fails to appoint the 
arbitrator  within 60 days of the receipt of a party ‘s request therefore, either party may 
request the Secretary – General of the Permanent court of Arbitration at The Hague to 
designate an appointing authority.

3. The appointing aujthority shall, at the request of  one of the parties,
appoint the sole arbitrator as promptly as possible.  In making the appointment the 
appointing authority  shall use the following  list-procedure, unless both parties agree 
that the list procedure should not be used or unless the appointing authority determines 
in its discretion that the use of the list-procedure is not appropriate for the case.

(a) At the request of one of the parties the appointing authority shall 
communicate to both parties an identical list containing at least three names;

(b) Within 15 days after the receipt of his list, each party  may return
the list to the appointing authority after having deleted the name  or names to which he 
objects and numbered the remaining names on the list in the order of his preference;
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(c) After the expiration of the above period of time the appointing
authority shall appoint the sole arbitrator from among the names approved on the lists
returned to it and in accordance with the order of preference indicated by the parties;

(d) If for any reason the appointment cannot be made according to
this procedure, the appointing authority may  exercise its discretion in appointing the 
sole arbitrator.

4. In making the appointment, the appointing authority shall have regard to 
such considerations as are likely to secure the appointment of an independent and 
impartial arbitrator and shall take into account as well the advisability of appointing  an 
arbitrator of a nationality other than the nationalities of the parties.

Article 7
1. If three arbitrators are to be appointed, each party shall appoint one 

arbitrator.  The two arbitrators thus appointed shall choose the third arbitrator who will 
act as the presiding arbitrator of the tribunal.

2. If within 30 days after the receipt of a party’s notification of the
appointment of an arbitrator the other party has not notified the first party of the arbitrator 
he has appointed:

(a) The first party may request the appointing authority previously 
designated by the parties to appoint the second arbitrator ; or.

(b) If no such authority has been previously designated by the
parties, or if the appointing authority previously designated refuses to act or fails to 
appoint the arbitrator within 30 days after  receipt of a party’s request therefore, the first 
party may request the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration at The 
Hague to designate the appointing authority. The first party may then request the 
appointing authority so designated to appoint the second arbitrator.  In either case,  the 
appointing authority may exercise its discretion in appointing the arbitrator.
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3. If within 30 days after the appointment of the second arbitrator the two 
arbitrators have not agreed on the choice of the presiding arbitrator, the presiding 
arbitrator shall be appointed by an appointing authority in the same way as a sole 
arbitrator would be appointed under afticle 6.

Article 8
1. When an appointing authority is requested to appoint an  arbitrator 

pursuant to article 6 or article  7, the party which makes the request shall send to the 
appointing authority a copy of the notice of arbitration, a copy of the contract out of or in 
relation to which the  dispute has arisen and  a copy of the arbitration agreement if it is 
not contained in the contract.  The appointing authority may require from either party 
such information as it deems necessary to fulfil its function.

2. Where the naes of one or more persons are proposed for appointment as 
arbitrators, their full names, addresses and nationalities shall be indicated, together with 
a description of their qualifications.

Challenge of arbitrators (Articles 9 to 12)

Article 9
A prospective arbitrator shall disclose to those who approach him in connexion with his 
possible appointment any circumstances likely to give rise to justifiable doubts as to his 
impartiality or independence.  An arbitrator, once appointed or chosen, shall disclose 
such circumstances to the parties unless they have already been informed by him of 
these circumstances.

Article 10
1. Any arbitrator may be challenged if circumstances exist that give rise to

justifiable doubts as to the arbitrators impartiality or independence.
2. A party may challenge the arbitrator appointed by him only for reasons of 

which  he becomes aware after the appointment has been made.
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Article 11
1. A party who intends to challenge an arbitrator shall send notice of his 

challenge within 15 days after the appointment of the challenged arbitrator has been 
notified to the challenging party or within 15 days after the circumstances mentioned in 
articles 9 and 10 became known to that party.

2. The challenge shall be notified to the other party, to the arbitrator who is 
challenged and to the other members of the arbitral tribunal.  The notification shall be in 
writing and shall state the reasons for the challenge.

3. When an arbitrator has been challenged by one party, the other party 
may agree to the challenge.  The arbitrator may also, after the challenge, withdraw from 
his office.  In neighter case does this imply acceptance of the validity of the grounds for 
the challenge.  In both cases the procedure provided  in article  6 or 7 shall be used in 
full for the appointment of the substitute artitrator, even if during the process of 
appointing the challenged arbitrator a party had failed to exercise his right to appoint or 
to participate in the appointment.

Article 12
1. If the other party does not agree to the challenge and the challenged

arbitrator does not withdraw. The decision on the challenge will be made:

(a) When the initial appointment was made by an appointing 
authority, by that authority;

(b) When the initial appointment was not made by an appointing
authority, but an appointing authority has been previously designated, by that authority;

(c) In all other cases, by the appointing authority to be designated in
accordance with the procedure for designating an appointing authority as provided for 
in article 6.

2. If the appointing authority sustains the challenge, a substitute arbitrator 
shall be appointed or chosen pursuant to the procedure applicable to the appointment 
or choice of an arbitrator as provided in articles 6 to 9 except that, when this procedure 
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would call for the designation of an appointing authority, the appointment of the 
arbitrator shall be made by the appointing authority which decided on the challenge.

Replacement of an arbitrator

Article 13
1. In the event of the death or resignation of an arbitrator during the course 

of the arbitral proceedings,  a substitute arbitrator shall be appointed or chosen 
pursuant to the procedure provided  for in articles 6 to 9 that was applicable to the 
appointment or choice of the arbitrator being replaced.

2. In the  event that an arbitrator fails to act or in the event of the de jure  or 
de facto impossibility of his performing his functions, the procedure in respect of the 
challenge and replacement of an arbitrator as provided in the preceding articles shall 
apply.

Repetition of hearings in the event of the replacement of an arbitrator

Article 14
If under articles 11 to 13 the sole or presiding arbitrator is replaced, any 

hearings held previously shall be repeated; if any other arbitrator is replaced, such prior 
hearings may be repeated at the discretion of the arbitral tribunal.

Section III. Arbitral proceedings

General provisions

Article 15
1. Subject to these Rules, the arbitral tribunal may conduct the arbitration in 

such manner as it considers appropriate, provided that the parties are treated with 
equality and that at any stage of the proceedings each party is given a full opportunity of 
presenting his case.
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2. If either party so requests at any stage of the proceedings, the arbitral 
tribunal shall hold hearings for the presentation of evidence by witnesses, including 
expert witnesses, or for oral argument. In the absence of such a request, the arbitral 
tribunal shall decide whether to hold such hearings or whether the proceedings shall be 
conducted on the basis of documents and other materials.

3. All documents or information supplied to the arbitral tribunal by one party 
shall at the same time be communicated by that party to the other party.

Place of arbitration

Article 16
1. Unless the parties have agreed upon the place where the arbitration is to 

be held, such place shall be determined by the arbitral tribunal, having regard to the 
circumstances of the arbitration.

2. The arbitral tribunal may determine the locale of the arbitration within the 
country agreed upon by the parties. It may hear witnesses and hold meetings for 
consultation among its members at any place it deems appropriate, having regard to the 
circumstances of the arbitration.

3. The arbitral tribunal may meet at any place it deems appropriate for the 
inspection of goods, other property or documents. The parties shall be given sufficient 
notice to enable them to be present at such inspection.

4. The award shall be made at the place of arbitration.
Language

Article 17
1. Subject to an agreement by the parties, the arbitral tribunal shall, 

promptly after its appointment, determine the language or languages to be used in the 
proceedings. This determination shall apply to the statement of claim, the statement of 
defence, and any further written statements and, if oral hearings take place, to the 
language or languages to be used in such hearings.

2. The arbitral tribunal may order that any documents annexed to the 
statement of claim or statement of defence, and any supplementary documents or 



278

exhibits submitted in the course of the proceedings, delivered in their original language, 
shall be accompanied by a translation into the language or languages agreed upon by 
the parties or determined by the arbitral tribunal.

Statement of claim

Article 18
1. Unless the statement of claim was contained in the notice of arbitration,

within a period of time to be determined by the arbitral tribunal, the claimant shall 
communicate his statement of claim in writing to the respondent and to each of the 
arbitrators. A copy of the contract, and of the arbitration agreement if not contained in 
the contract, shall be annexed thereto.

The statement of claim shall include the following particulars
(a) The names and addresses of the parties;
(b) A statement of the facts supporting the claim;
(c) The points at issue;
(d) The relief or remedy sought.

The claimant may annex to his statement of claim all documents he deems 
relevant or may add a reference to the documents or other evidence he will submit.

Statement of defence particular apply from the statement of claim

Article 19
1. Within a period of time to be determined by the arbitral tribunal, the 

respondent shall communicate his statement of defence in writing to the claimant and to 
each of the arbitrators.

2. The statement of defence shall reply to the particulars (b), (c) and (d) of 
the statement of claim (article 18, para. 2). The respondent may annex to his statement 
the documents on which he relies for his defence or may add a reference to the 
documents or other evidence he will submit.
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3. In his statement of defence, or at a later stage in the arbitral proceedings 
if the arbitral tribunal decides that the delay was justified under tile circumstances the 
respondent may make a counter-claim arising out of the same contract or rely on a claim 
arising out of the same contract for the purpose of a set-off.

4. The provisions of article 18, paragraph 2, shall apply to a counter-claim 
and a claim relied on for the purpose of a set-off.

Amendments to the claim or defence

Article 20
During the course of the arbitral proceedings either party may amend or 

supplement his claim or defence unless the arbitral tribunal considers it inappropriate to 
allow such amendment having regard to the delay in making it or prejudice to the other 
party or any other circumstances. However, a claim may not be amended in such a 
manner that the amended claim falls outside the scope of the arbitration clause or 
separate arbitration agreement.

Pleas as to the jurisdiction of the arbitral tribunal

Article 21
1 . The arbitral tribunal shall have the power to rule on objections that it has 

no jurisdiction, including any objections with respect to the existence or validity of the 
arbitration clause or of the separate arbitration agreement.

2. The arbitral tribunal shall have the power to determine the existence or 
the validity of the contract of which an arbitration clause forms a part. For the purposes 
of article 21, an arbitration clause which forms part of a contract and which provides for 
arbitration under these Rules shall be treated as an agreement independent of the other 
terms of the contract. A decision by the arbitral tribunal that the contract is null and void 
shall not entail ipso jure the invalidity of the arbitration clause.

3. A plea that the arbitral tribunal does not have jurisdiction shall be raised 
not later than in the statement of defence or, with respect to a counter-claim, in the reply 
to the counter-claim.
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4. In general, the arbitral tribunal should rule on a plea concerning its 
jurisdiction as a preliminary question. However, the arbitral tribunal may proceed with 
the arbitration and rule on such a plea in their final award.

Further written statements

Article 22
The arbitral tribunal shall decide which further written statements, in addition 

to the statement of claim and the statement of defence, shall be required from the 
parties or may be presented by them and shall fix the periods of time for communicating 
such statements.

Periods of time

Article 23
The periods of time fixed by the arbitral tribunal for the communication of 

written statements (including the statement of claim and statement of defence) should 
not exceed 45 days. However, the arbitral tribunal may extend the time-limits if it 
concludes that an extension is justified.

Evidence and hearings (Articles 24 and 25)

Article 24
1. Each party shall have the burden of proving the facts relied on to support 

his claim or defence.
2. The arbitral tribunal may, if it considers it appropriate, require a party to 

deliver to the tribunal and to the other party, within such a period of time as the arbitral
tribunal shall decide, a summary of the documents and other evidence which that party 
intends to present in support of. the facts in issue set out in his statement of claim or 
statement of defence.
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3. At any time during the arbitral proceedings the arbitral tribunal may 
require the, parties to produce documents, exhibits or other evidence within such a 
period of time as the tribunal shall determine.

Article 25
1. In the event of an oral hearing, the arbitral tribunal shall give the parties 

adequate advance notice of the date, time and place thereof.
2. If witnesses are to be heard, at least 15 days before the hearing each 

party shall communicate to the arbitral tribunal and to the other party the names and 
addresses of the witnesses he intends to present, the subject upon and the languages 
in which such witnesses will give their testimony.

3. The arbitral tribunal shall make arrangements for the translation of oral 
statements made at a hearing and for a record of the hearing if either is deemed 
necessary by the tribunal under the circumstances of the case, or if the parties have 
agreed thereto and have communicated such agreement to the tribunal at least 15 day 
before the hearing.

4. Hearings shall be held in camera unless the parties agree otherwise. The 
arbitral tribunal may require the retirement of any witness or witnesses during the 
testimony of other witnesses. The arbitral tribunal is free to determine the manner in 
which witnesses are examined.

5. Evidence of witnesses may also be presented in the form of written 
statements signed by them.

6. The arbitral tribunal shall determine the admissibility, relevance, 
materiality and weight of the evidence offered.

Interim measures of protection

Article 26
1. At the request of either party, the arbitral tribunal may take any interim 

measures it deems necessary in respect of the subject-matter of the dispute, including 
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measures for the conservation of the goods forming the subject-matter in dispute, such 
as ordering their deposit with a third person or the sale of perishble goods.

2. Such interim measures may be established in the form of an interim 
award. The arbitral tribunal shall be entitled to require security for the costs of such 
measures.

3. A request for interim measures addressed by any party to a judicial 
authority shall not be deemed incompatible with the agreement to arbitrate, or as a 
waiver of that agreement.

Experts

Article 27
1. The arbitral tribunal may appoint one or more experts to report to it, in 

writing, on specific issues to be determined by the tribunal. A copy of the experts terms 
of reference, established by the arbitral tribunal, shall be communicated to the parties.

2. The parties shall give the expert any relevant information or produce for 
his inspection any relevant documents or goods that he may require of them. Any 
dispute between a party and such expert as to the relevance of the required information 
or production shall be referred to the arbitral tribunal for decision.

3. Upon receipt of the experts report, the arbitral tribunal shall 
communicate a copy of the report to the parties who shall be given the opportunity to 
express, in writing, their opinion on the report. A party shall be entitled to examine any 
document on which the expert has relied in his report.

4. At the request of either party the expert, after delivery of the report, may 
be heard at a hearing where the parties shall have the opportunity to be present and to 
interrogate the expert. At this hearing either party may present expert witnesses in order 
to testify on the points at issue. The provisions of article 25 shall be applicable to such 
proceedings.
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Default

Article 28
1. If, within the period of time fixed by the arbitral tribunal, the claimant has 

failed to communicate his claim without showing sufficient cause for such failure, the 
arbitral tribunal shall issue an order for the termination of the arbitral proceedings. If, 
within the period of time fixed by the arbitral tribunal, the respondent has failed to 
communicate his statement of defence without showing sufficient cause for such failure, 
the arbitral tribunal shall order that the proceedings continue.

2. If one of the parties, duly notified under these Rules, fails to appear at a 
hearing, without showing sufficient cause for such failure, the arbitral tribunal may 
proceed with the arbitration,

3. If one of the parties, duly invited to produce documentary evidence, fails 
to do so within the established period of time, without showing sufficient cause for such 
failure, the arbitral tribunal may make the award on the evidence before it.

Closure of hearings

Article 29
1. The arbitral tribunal may inquire of the parties if they have any further 

proof to offer or witnesses to be heard or submissions to make and, if there are none, it 
may declare the hearings closed.

2. The arbitral tribunal may, if it considers it necessary owing to exceptional 
circumstances, decide, on its own motion or upon application of a party, to reopen the 
hearings at any time before the award is made.

Waiver of rules

Article 30
A party who knows that any provision of, or requirement under, these Rules 

has not been complied with and yet proceeds with the arbitration without promptly 
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stating his objection to such non-compliance, shall be deemed to have waived his right 
to object.

Section IV. The award

Decisions

Article 31
1 . When there are three arbitrators, any award or other decision of the 

arbitral tribunal shall be made by a majority of the arbitrators.
2. In the case of questions of procedure, when there is no majority or when 

the arbitral tribunal so authorizes, the presiding arbitrator may decide on his own, 
subject to revision, if any, by the arbitral tribunal.

Form and effect of the award

Article 32
1 . In addition to making a final award, the arbitral tribunal shall be entitled 

to make interim, interlocutory, or partial awards.
2. The award shall be made in writing and shall be final and binding on the 

parties. The parties undertake to carry out the award without delay.
3. The arbitral tribunal shall state the reasons upon which the award is 

based, unless the parties have agreed that no reasons are to be given.
4. An award shall be signed by the arbitrators and it shall contain the date 

on which and the place where the award was made. Where there are three arbitrators 
and one of them fails to sign, the award shall state the reason for the absence of the 
signature.

5. The award may be made public only with the consent of both parties.
6. Copies of the award signed by the arbitrators shall be communicated to 

the parties by the arbitral tribunal.
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7. If the arbitration law of the country where the award is made requires that 
the award be filed or registered by the arbitral tribunal, the tribunal shall comply with this 
requirement within the period of time required by law.

Applicable law, amiable compositeur

Article 33
1. The arbitral tribunal shall apply the law designated by the parties as 

applicable to the substance of the dispute. Failing such designation by the parties, the 
arbitral tribunal shall apply the law determined by the conflict of laws rules which it 
considers applicable.

2. The arbitral tribunal shall decide as amiable compositeur or ex aequo et 
bono only if the parties have expressly authorized the arbitral tribunal to do so and if the 
law applicable to the arbitral procedure permits such arbitration.

3. In all cases, the arbitral tribunal shall decide in accordance with the 
terms of the contract and shall take into account the usages of the trade applicable to 
the transaction.

Settlement or other grounds for termination

Article 34
1. If, before the award is made, the parties agree on a settlement of the 

dispute, the arbitral tribunal shall either issue an order for the termination of the arbitral
proceedings or, if requested by both parties and accepted by the tribunal, record the 
settlement in the form of an arbitral award on agreed terms. The arbitral tribunal is not 
obliged to give reasons for such an award.

2. If, before the award is made, the continuation of the arbitral proceedings 
becomes unnecessary or impossible for any reason not mentioned in paragraph 1, the 
arbitral tribunal shall inform the parties of its intention to issue an order for the 
termination of the proceedings. The arbitral tribunal shall have the power to issue such 
an order unless a party raises justifiable grounds for objection.
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3. Copies of the order for termination of the arbitral proceedings or of the 
arbitral award on agreed terms, signed,. by the arbitrators, shall be communicated by 
the arbitral tribunal to the parties. Where an arbitral award on agreed terms is made, the 
provisions of article 32, paragraphs 2 and 4 to 7, shall apply.

Interpretation of the award

Article 35
1. Within 30 days after the receipt of the award, either party, with notice to the other 

party, may request that the arbitral tribunal give an interpretation of the award.
2. The interpretation shall be given in writing within 45 days after the receipt of the 

request. The interpretation shall form part of the award and the provisions of article 32, paragraphs 2 
to 7, shall apply,

Correction of the award

Article 36
1. Within 30 days after the receipt of the award, either party, with notice to the other 

party, may request the arbitral tribunal to correct in the award any errors in computation, any clerical 
or typographical errors, or any errors of similar nature. The arbitral tribunal may within 30 days after 
the communication of the award make such corrections on its own initiative.

2. Such corrections shall be in writing, and the provisions of article 32, paragraphs 2
to 7, shall apply.

Additional award

Article 37
1. Within 30 days after the receipt of the award, either party, with notice to the. other 

party, may request the arbitral tribunal to make an additional award as to claims presented in the 
arbitral proceedings but omitted from the award.

2. If the arbitral tribunal considers the request for an additional award to be justified 
and considers that the omission can be rectified without any further hearings or evidence, it shall 
complete its award within 60 days after the receipt of the request.
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3. When an additional award is made, the provisions of article 32, paragraphs 2 to 7, 
shall apply.

Costs (Articles 38 to 40)

Article 38
The arbitral tribunal shall fix the costs of arbitration in its award. The term "costs" includes 

only:

(a) The fees of the arbitral tribunal to be stated separately as to each 
arbitrator and to be fixed by the tribunal itself in accordance with article 39;

(b) The travel and other expenses incurred by the arbitrators;
(c) The costs of expert advice and of other assistance required by the 

arbitral tribunal;
(d) The travel and other expenses of witnesses to the extent such expenses 

are approved by the arbitral tribunal;
(e) The costs for legal representation and assistance of the successful party 

if such costs were claimed during the arbitral proceedings, and only to the extent that 
the arbitral tribunal determines that the amount of such costs is reasonable;

(f) Any fees and expenses of the appointing authority as well as the 
expenses of the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration at The Hague.

Article 39
1. The fees of the arbitral tribunal shall be reasonable in amount, taking into 

account the amount in dispute, the complexity of the subject-matter, the time spent by 
the arbitrators and any other relevant circumstances of the case.

2. If an appointing authority has been agreed upon by the parties or 
designated by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration at The 
Hague, and if that authority has issued a schedule of fees for arbitrators in international 
cases which it administers, the arbitral tribunal in fixing its fees shall take that schedule 
of fees into account to the extent that it considers appropriate in the circumstances of 
the case.
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3. If such appointing authority has not issued a schedule of fees for 
arbitrators in international cases, any party may at any time request the appointing 
authority to furnish a statement setting forth the basis for establishing fees which is 
customarily followed in international cases in which the authority appoints arbitrators. If 
the appointing authority consents to provide such a statement, the arbitral tribunal in 
fixing its fees shall take such information into account to the extent that it considers 
appropriate in the circumstances of the case.

4. In cases referred to in paragraphs 2 and 3, when a party so requests 
and the appointing authority consents to perform the function, the arbitral tribunal shall 
fix its fees only after consultation with the appointing authority which may make any 
comment it deems appropriate to the arbitral tribunal concerning the fees.

Article 40
1. Except as provided in paragraph 2, the costs of arbitration shall in 

principle be borne by the unsuccessful party. However, the arbitral tribunal may 
apportion each of such costs between the parties if it determines that apportionment is 
reasonable, taking into account the circumstances of the case.

2. With respect to the costs of legal representation and assistance referred 
to in article 38, paragraph (e), the arbitral tribunal, taking into account the circumstances 
of the case, shall be free to determine which party shall bear such costs or may 
apportion such costs between the parties if it determines that apportionment is 
reasonable.

3. When the arbitral tribunal issues an order for the termination of the 
arbitral proceedings or makes an award on agreed terms, it shall fix the costs of 
arbitration referred to in article 38 and article 39, paragraph 1, in the text of that order or 
award.

4. No additional fees may be charged by an arbitral tribunal for 
interpretation or correction or completion of its award under articles 35 to 37.
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Deposit of costs

Article 41
1. The arbitral tribunal, on its establishment, may request each party to 

deposit an equal amount as an advance for the costs referred to in article 38, 
paragraphs (a), (b) and (c).

2. During the course of the arbitral proceedings the arbitral tribunal may 
request supplementary deposits from the parties.

3. If an appointing authority has been agreed upon by the parties or 
designated by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration at The 
Hague, and when a party so requests and the appointing authority consents to perform 
the function, the arbitral tribunal shall fix the amounts of any deposits or supplementary 
deposits only, after consultation with the appointing authority which may make any 
comments to the arbitral tribunal which it deems appropriate concerning the amount of 
such deposits and supplementary deposits.

4. If the required deposits are not paid in full within 30 days after the receipt 
of the request, the arbitral tribunal shall so inform the parties in order that one or another 
of them may make the required payment. If such payment is not made, the arbitral 
tribunal may order the suspension or termination of the arbitral proceedings.

5. After the award has been made, the arbitral tribunal shall render an 
accounting to the parties of the deposits received and return any unexpended balance 
to the parties.



290

ประวัติผูเขียน

นายวันชัย กิจชาญไพบูลย เกิดวันที่ 30 พฤศจิกายน พ.ศ. 2514  เขตปอมปราบศัตรูพาย
กรุงเทพมหานคร  สําเร็จการศึกษาปริญญาตรีนิติศาสตรบัณฑิต จากมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร
ในปการศึกษา 2536 และเขาศึกษาตอในหลักสูตรนิติศาสตรมหาบัณฑิต ที่จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย ในปการศึกษา 2540 ปจจุบันทํางานเปนทนายความบริษัท เดชอุดม แอนด แอสโซซิ
เอทส จํากัด
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